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| aa med denne lille bog er at give dem, der 
måtte ønske at lære nutidsislandsk, et hjælpemiddel 
ihænde dertil. Man har savnet et sådant middel, hvad 
læsestykker angår. I 1905 udgav jeg en kort Islandsk 
formlære, til brug for begyndere. De her valgte læse- 
stykker er formentlig ikke for svære. Foruden de origi- 
nale islandske læsestykker har man ment det hensigts- 
mæssigt at vælge nogle, der var oversatte fra dansk, 
eller som findes på dansk; dette vil yderligere lette be- 
gynderens studium, og det tilrådes at begynde netop 
med disse stykker. Man vil se, at valget af de originale 
stykker beror på en bestemt tanke. Forklaringerne un- 
der teksten og ordsamlingen udfylder formentlig hin- 
anden. Desværre kan der ikke henvises til en for begyn- 
deren passende ordbog; derfor er forklaringen og ord- 
samlingen gjort ret righoldige. Meningen er, senere at 
udgive endnu et hæfte af lignende art. 
Læsestykkerne er følgende: 
I. P. Théroddsen: Lysing Islands (Islands beskrivelse) I, 
s. 3—4 og 5—7. 
II. Benedict Grondal, (tidsskriftet) Gefn V, 22—95. 
III. Jonas Hallgrimsson, Grasaferdin (Mosturen), trykt i 
Ljodmæli ”, i 
IV. H.C. Andersen: Prinsessen på ærten 
Flipperne 
Den lille pige med svovlstikkerne 
(taget fra Stgr. Thorsteinsons oversættelse). 
Odysseifsdråpa (Odysséen), af VI bog, efter Svbj. Egils- 
sons oversættelse, 2. udg. 
VI. Første Mosebog III og Ljédaljodin (Højsangen) I—II. 
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I. Stærd Islands. 


Island er stærst af &llum peim eyjum, sem teljast 
til Nordurålfu heims, pegar Bretland eitt er undan- 
skilid. Ad pvi er menn vita best, mun Island vera 
hjerumbil 1870 ferhyrndar milur aå flatarmåli, en Bret- 
land (England og Skotland) er meira en helmingi stærra 
(4174 ferh. milur), en Irland er nokkru minna (1530 ferh. 
milur), og gengur pad næst Islandi ad stærd. Island 
er ekki långt frå pvi ad vera prisvar sinnum stærra 
ad flatarmåli en Danmårk (697 ferh. milur), en i Dan- 
mårku må hver blettur heita ræktadur, aftur å moti 
er bad adeins litill hluti Islands, sem kallast getur 
byggilegur (15—20 9/0), og &rlitid pad sem ræktad er, 
mestur hluti flatarmålsins eru afrjettir og &ræfi, hraun 
og joklar. Island er 66 milur å lengd frå austri til 
vesturs frå Ondverdarnestå til Gerpis og 42 milur å 
breidd frå noråri til sudurs frå Dalatå vid Siglufjord 
til Dyrholaeyjar. 

I fornåld, långu ådur en landid var mælt, reiknudu 
menn stærd pess i dagleidum å sjå og landi. Forn- 


Nordurålfa: egl. nord-halvdel 9: Evropa. — Bretland: 
(Stor)britanien. — undanskilid: af skilja undan, = und- 
drage, fradrage, undtage. — aftur å moti: til gengæld. — 
Ondverdarnestå: vestligst på Snefjældsnæs; tå (pl. tær): tå, 
yderste pynt. — Gerpir: forbjærg på Østlandet (i Østfjordene). 
— Siglufjårdur: vest for Øfjordens munding (nordl. Isl.). — 
Dyrhålaey: på sydlandet; Dyrhålar af dyr = port (på grund 
af et af brændingen dannet hul i klippen) og hålar, her = holm. 
— långu: egl. dat. sing. ntr. af långur, adverbielt = længe. — 
dagleid: dagsrejse, så lang strækning, man kan tilbagelægge 
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menn sågdu, ad um endilångt Island væri tuttugu dag- 
leidir å sumardegi, en fjorar um pvert. På tåldu peir 
ad umhverfis Island væri sjå dægra sigling ,at hrådum 
byr ok skiptist svå sem parf, pvi at eigi må eitt vedr 
hafa". Pessa vegalengd tåldu peir 14 tylftir og voru 
i hverri tylft 12 vikur sævar, taldist peim pannig vega- 
lengdin kringum landid alt, er siglt var rjettleidis 
fyrir &l annes, 168 vikur sævar. 

Enn meiri ovissa er å pvi, hve hlutfallsleg stærd 
er milli bygøra hjerada og obygåra, milli ræktads 
lands og oræktads, heimahaga, afrjetta og &ræfa; fulla 
vissu er ad svo ståddu omågulegt ad få af peim upp- 
dråttum, sem nu eru til, enda er komid undir ålitum 
manna hvernig reikna skal. Verdur pvi hjer sem ann- 
arstabar i landfrædisbåkum ad nota bær tålur, sem 
eftir kringumstædum virdast næstar pvi sem rjett er. 
Mjog misskiftar skodanir munu vera um pad, hvad 
telja skuli med bygdu landi eda eigi. Ef ll låglendi, 
dalir og fjallabygdir, heimalånd, bufjårhagar og bygda- 
fjoll eru sameinud og kållud bygdir eda sveitir, på 
verdur petta alt til samans 6—700 ferh. milur, en af- 
rjettir, &ræfi og 6bygdir 11—1200 O milur. Pannig 
hefur oftast verid talid, en i raun rjettri eru bygdirnar 
miklu minni og ébygdirnar stærri. I bessum reikningi 


på én dag. — endilångur: lang fra den ene ende til den an- 


den; um e—t Is]. = fra den ene ende til den anden af I. 
(her fra vest til øst). — skiptist: fordeler sig, ændrer sig. — 
eitt vedr: en og samme vind. — vikur: sømil. — rjett- 


leidis—annes: ligeud udenfor alle fremstikkende næs. — 
heimahagar: græsgange (græsbevokset land) ved og om- 
kring gårdene. — ad—ståddu: ,idet sagen er således stedt" 
(ståddu, dat. af staddur, stedt) 3: under de nuværende for- 
hold, foreløbig. — enda er: det er da også, er komid undir: 
beror på (,det beror da også på"). — Verdur: man bliver nødt 
til. — misskiftar: ,forskellig delte' 2: forskellige. — bufjår- 
hagar: græsgange for hornkvæg og får. — i raun rjettri: 
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eru med bygådum talin stor svædi af grodurlausum hraun- 
- um, fjollum og såndum, urdum, melum og holtum, en 
ef adeins er talid flatarmål samanhångandi sveita, 
myrlenda og heimahaga, en slept hinum stærri fjall- 
spildum, såndum og hraunum, sem liggja eins og 
obygdir &ræfakaflar innan um sveitir eda nærri beim, 
bå verdur flatarmål pess sem eftir er adeins.250 ferh. 
milur, og er på vel i lagt. Po er af pessu flatarmåli 
adeins årlitid ræktad land. Landshagsskyrslur (1903) 
telja, ad tun dll sjeu å Islandi 53,445 vallardagslåttur 
eda prjår ferh. milur, par vid bætast svo kålgardar 
og annad sådland, sem 1903 voru 894 .dagslåttur, 
flædiengi, nåtthagar og annad land sem einhver rækt 
er lågå vid, og verdur petta alt varla meira en fjorar 
ferh. milur. Pad må på vel vera, ad petta sje nokkud 
lågt reiknad, en meir en fimm ferh. milur er ræktad 
land ekki å Islandi. Landid er mestalt hålendi og er 
ekki ad buast vid ad land, sem liggur svo nordarlega 
og er svo hått ur sj, sje grodrarmikid i heild sinni. 


I. Um jurtir. 


Par sem hnattstadan hefur engin åhrif å steina- 
rikid og jardveginn i sjålfum sjer, på hefur hun pad 
bvi meira å jurtirnar. I enum kaldari låndum eru 
jurtirnar ekki jafnblomfagrar, åvaxtarsamar og stor- 
vaxnar eins og par sem heitara er, nema sæjurtirnar, 


eee ed 


i den rigtige erfaring' ad: i virkeligheden. — oræfakaflar 
(af kafli): stykker af år. — og — lagt: ,og der er dog rigeligt 
lagt deri' 9: det er beregnet rigeligt. -—— vallardagslåttur 
(sg. slåtta): ,dagslæt på tun”, 9: så stort et stykke tun, man 
kan slå i løbet af én dag. — flædiengi: oversvømmede enge. 
låégd vid: anvendt på (af leggja vid). — hålendi: fjæld- 
plateau. — buast vid: vænte, forudsætte. 
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bær proskast jafnvel enn meir i enum nyrdstu håfum 
en annarstadar, og valda bvi en hlyju sjåvarfåll, sem 
koma frå enum heitari stådvum hnattarins. Jaråd- 
vegurinn, sem jurtirnar vaxa i, er ekki eingéngu 
myndadur af jurtaleifum ; hann er og samansettur af 
ymsum jardar- og steinategundum, og eftir edli peirra 
fer nåttura moldarinnar, hvort hun er frjoåsæl eda 
ekki; par vid bætist og vatnsmegnid, sem hamlar 
sumum jurtum, en eflir adrar. Annars er ekki ætid 
undir pvi komid, ad jurtir hjålpi til ad mynda jard- 
veginn, pvi pær vaxa sumar å mjåg purrum stédum. 
Eftir pvi hvar jurtirnar vaxa, kalla menn pær fjåoru- 
jurtir, sæjurtir, myrarjurtir, fjallajurtir, engjajurtir, 
tunajurtir og må sjå af pbessum ordum, i hversu 
margvislegum jardvegi jurtirnar geti pråast. Jafn- 
vel å berum klettum setjast mosar, en beir bpurfa 
vist ætid mold, og pegar menn rifa eda skafa betta 
af, bå. munu menn ætid finna moldarduft, hversu litid 
sem pad er; pad er pad medal, sem råt jurtarinnar 
fær næringuna ur, en hitt, sem åvantar, fær hun ur 
loftinu, sem um hana leikur. 

Loftslagid hefur en mestu åhrif å jurtagrodann, 
såmuleidis hnattstadan. Til loftslagsins heyrir vedrått 
&ll, stormar og logn, purkur og regn. Af pvi Island 
er umleikid af hafi, på eru alstadar vid strendur bess 
hafvidri, og par er eyjaloft, sem menn kalla; pad er 
i pvi innifalid, ad hafid mildar vetrarkuldann, en 
dregur ur sumarhitanum ; petta er gott fyrir sæjurt- 
irnar, bång og para, en landjurtir verda vid pad 
småvaxnari. Uppi i landinu gætir hafvidranna sidur, 

frjosæl: rig på frugtbarhedskraft, givtig. — mosar (af 
mosi): mosarter. — pad —innifalid: det består deri, det be- 
virkes derved (falid af fela, skjule). — dregur (af draga) 


ur: forminsker. — småvaxnari: af småvaxinn, ,små-voksen' 
ad: lille af vækst. — gætir: upersonl., mærkes. — ad framan: 
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bar er meiri munur å vetrarkulda og sumarhita; samt 
er aldrei svo kalt hjå oss å veturna, ad jurtafræin 
deyi og missi vaxtaredli sitt, heldur geymir snjorinn 
bau, pångad til vorsélin vekur bau. Hnattstadan veldur 
bvi, ad vetur eru långir, en sumur stutt; betta veldur 
bvi aftur, ad einungis pær jurtir geta proskast hjå 
oss, sem burfa stuttan tima til vaxtarins, eda bå pær 
verda småvaxnari en par sem pær hafa nogu långan 
tima til ad pråast. Tidir og sterkir stormar, sem 
flytja med sjer saltryk af sjonum, segja menn ad 
hamli skogargrodanum, en ekki vitum vjer hvad satt 
er i bvi; adrar jurtir vaxa samt, på petta gångi eins 
yfir bær; vjer håfum ad framan minst å kolnan fleiri 
enna nordlægu landa, en vjer håfum hvergi tekid 
eftir, ad menn hafi kent pessu um annarstadar en 
hjå oss. 

Fjallajurtir eru raunar småvaxnar, en bær eru 
næsta litfagrar og margar ilmsætar; grodraraflid er 1 
beim å minna svædi, en lika drygra og stæltara en i 
samkyns jurtum, sem vaxa å låglendum. Pvi sunnar 
sem kemur, pvi gisnar standa jurtirnar; bar pekkjast 
ekki en pjettvoxnu tun, bar sem gras hallast upp vid 
gras og gerir jordina eins og grænan, silkigljåandi 
flåjelsduk. Pad eru pvi einkum grasjurtirnar, sem gefa 
landi voru på pry6i, sem mårgum hefur gedjast ad; 
bær skreyta hlidar og dali, og eru adalstofn tilveru 
vorrar. Flestir menn lifa svo, ad peir taka ekki eftir 


forhen, i det foregående. — minst å kålnan: egl. ,;mindedes 
afkøling' (kolnan = det at noget bliver koldere) 9: gjort en 
bemærkning om. — tekid (af taka) eftir: beinærket, set. — 
kent bessu um: brugt dette som årsag (kenna um = be- 
skylde). — drygra og stæltara: ,drojere og mere stålsat' 9: 
mere intensivt (kraftig virkende) og stærkere (med mere mod- 
standskraft). — gisnar: komparativ til gisinn, ntr. gisid, 
spredt.— hallast upp vid: hælder, læner sig op til. — gedjast 
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enum huldu stårfum nåttårunnar ; hun hvilir aldrei, 
og hun lætur dfl sin fremja margvislega vinnu, ekki 
einungis til eydileggingar, heldur og til lifgunar. 
Heila daga er litill lækur ad leika vid grås og mosa, 
bångad til hann flytur pau eitthvad sem pau geta ordid 
fost og myndad grundvåll annara jurta. I heilar år- 
busundir eru regn og vindar, snjoar og hbyljir ad 
mylja og mykja hraun og urdir, svo par verdi hæti- 
legur jardvegur fyrir jurtagréodann; petta sjåum vjer 
i hraungjotunum, par sem jardvegurinn er ordinn svo 
meyr og proskasæll, ad par standa håvaxnar jurtir, 
vermdar og efldar af hinni blessandi og frjoåvgandi 
sål. Ef pessi hraun liggja i fridi og truflast ekki af 
jardeldum, bå munu pau eftir margar pusundir åra 
verda frjosamt og grédasælt land. Å enum hårdustu 
klettum byrjar nåtturan lika sitt verk, begar timi er 
til: vindarnir feykja pångad moldardufti, svo finu, ad 
enginn tekur eftir pvi, og frækornum, svo litlum, ad 
enginn sjer bau; pår kvikna mosar og lyng, og bar 
vaxa her og blom. Yfir håfud må telja pad vist, ad 
eftir pvi sem oss fer fram i andlegum skilningi, eftir 
bvi sem vjer tåkum betur eftir nåtturunni, på muni 
oss takast ad efla jurtarækt og jardargroda meir en 
verid hefur. Pegar menn gleyma sjålfum sjer, på 
gleyma menn jordinni, en jårdin er allra modir. Vjer 
imyndum oss, ad einhvern tima muni menn vinna eftir 
tignarlegri og fegri hvoåtum en verålaunalofordum i 
silfurpeningum. — Robert flutti islensk jardepli til 


ad: synes om, behage. — enum huldu: de skjulte; huldu 
af part. huldur, af hylja = hylle. — &fl: af afl, kraft. — 
eitthvad: acc. etsteds hen. — telja vist: anse det for sik- 
kert, givet. — oss fer fram: ,det går fremad for os' ad: vi går 
fremskridt; oss er dativ. — muni oss takast: vil det ,tage 
sig' d: lykkes for os. — eftir hvåtum (af hvåt f.): ,efter op- 
fordringer' 2: motiver. — fegri: komparativ af fagur, skon. — 
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Paris, og voru bau bar grodursett og uxu svo, ad 
menn håfdu aldrei sjed pvilikt af pvi tæi. Pau voru 
å åvaxtasyningu i Bryssel 1848, og voru gardyrkjumenn 
samdoma i pvi, åd pau tæki &llum 6drum jardepla- 
tegundum fram ad frjosemi, brådbroska og næringar- 
afli, og væri ekki undirorpin peim sjukdomum, sem 
svo oft spilla jardeplarækt i utlåndum. 


II. Grasaferd. 


.»Systir god! sjerdu pad, sem jeg sje?" Pad var 
eitt kvåld um vorid, vid komum af stekknum, ad jeg 
sagdi petta vid systur mina, fimmtån vetra gamla, 
og klappadi saman lofunum af gledi. ,Jeg veit ekki, 
vid hvad bu ått, drengur!f — ,hvad å jeg ad sjå ?” 
sagdi hun rjett å eftir og sneri sjer vid, pbpvi jeg var 
sordinn aftur ur og horfdi pegjandi ofan i jéréina. 
»Hjer hefur rignt ormum i skurinni, en bad var ekki 
bad, sem jeg åtti vid”. ,Pu ert skyrleiks barn" sagdi 
systir min hlæjandi ,0g kemur alltjend upp med eitt- 
hvad nytt; vid skulum tala um ormana bina seinna; 
en hvad var hitt, sem jeg åtti ad sjå?" ,Jeg var 


uxu:Spratstlvaxan— at byntær: afden art. (tæj ;untr, 
art). — samdoma: adj., ,sam-dåmmende' 9: enige. — taka 
fram (tæki præt. konj.): overgå. — 6 drum: af annar, anden. 


Grasaferd: grås, flt. af gras = isl. mos (lichen islandi- 
cus); grasaferd: mos-tur (udflugt for at samle isl. mos). — 
vid komum: da vi kom. — vid —ått:- hvad du mener; eiga 
vid: sigte til, mene. — å (jeg): af eiga (præs.) — rjutt å 
eftir: lige bagefter, straks. — sneri: af snua; snua sjer 
vid: vende sig om. — verda aftur ur: blive tilbage, komme 
bagefter. — begjandi: tiende, tavs. — skyrleiks barn: 
begavet barn; skyrleikur, egl. klarhed, opvakthed. — nytt: 
af nyr, ny. — seinna: kompar., senere. — hitt: det (be- 
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einatt vanur vid hun leiddi mig, å medan jeg var 
yngri; en nu var jeg ordinn 13 vetra gamall, og bpåtti 
vera of stor til pess; samt sem ådur fanst mjer pad 
alltjend mesta skemtun, og vann jeg mjer pad 
stundum inn med allskonar gamni og vinalåtum, 
begar vid vorum einhverstadar å gångi. ,,Leiddu mig 
dåltid" sagdi jeg og tok i håndina å henni, ,annars 
kostar sjerdu ekki pad, sem jeg bendi pjer å — pu 
sjerd fjallid bjerna fyrir ofan okkur, gådu nu ad". 
»Nei, jeg sje ekki fjallid, frændi minn g66ur! var pad 
ekki annad en fjallid?”f — ,0g sjerdu bunurnar blåu, 
sem steypast fram af Broåttuskeid; pad er eftir regnid 
å0an; lækirnir hafa allir vaxid og eru sumir moraudir. 
Hvernig list bjer nuna å fjallid?" ,,Ekki nema vel" 
sagdi systir min ,pad er fallegt og farid ad verda sumar- 
legt; en sona litur pad ut å hverjum degi; pu verdur 
ad syna mjer eitthvad meiraf. ,Jeg er ad draga pig 
dåltid å pvi, sem best er; sjerdu nu rindana barna 
upp å Bråttuskeid sunnanverdri? Peir eru fagur- 
bleikir; manstu, hvernig peir eru ad sjå i purki?% 
Petta seinasta sagdi jeg svo borginmannlega og med 
svo miklum spekingssvip, ad pad var audsjed å dllu, 











tonet). — vid hun leiddi: for vid ad h. 1., vant til, at hun 
(førte mig ved hånden, holdt mig i h.). — båtti: af bykja, 
syntes. — samt sem ådur: alligevel. — vann mjer inn: 


af vinna sjer inn: skaffe sig noget (fordel) ved et el. andet 
arbejde; ,opnåde det ved osv.'— vinalåtum: af vinalæti: 
venskabs-lader, indsmigrende adfærd. — dåltid: for dålitid: 
meget lidt; , hold mig lidt i hånden". — annars kostar: egl. 
»under andet valg, betingelse", 2: i modsat fald.— bendi bjer å: 
viser dig. — gådu = gå bu: læg mærke (til). — Bråttu- 
skeid: af brattur: brat, stejl, og skeid: landstrimmel, 
fjældside. — pad er eftir: det er følgen af. — ekki — vel: 
ikke undtagen godt, kun godt. — farid ad verda: begyndt 
at blive. — draga å bvi: trække det ud (for en). — fagur- 
bleikir: ,fagert gule' (egl. blege), lysegule. — borginmann- 
lega: stolt og kry (egl. ,på den mands vis, der kan bjærge 
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jeg poåttist hafa sagt eitthvad merkilegt. Systir min 
horfdi stundarkorn å rindana, og så jeg, hvernig hyrn- 
adi yfir henni. ,Pu ert mesta gersemi" sagdi hun på 
»og besti frændinn, sem jeg å — pad eru altsaman 
gros, bad er ogn af blessudum gråsum !" Nu likadi 
mjer fyrst, hvernig gekk. Systir min leiddi mig vid 
hånd sjer, lagadi å mjer hattinn og strauk hårid frå 
enninu å mjer, en jeg hristi pad jafnétt nidur aftur, 
og horfådi ymist å håna eda tornar bleiku, og bad 
med dllu moti, ad hun pegåi um gråsin, og tæki mig 
svo einhvern tima einan med sjer upp å Bråttuskeid, 
svo vid hefdum bædi två somann af pessari upp- 
gotvun, og gråsudum meira en dæmi væru til. Hun 
lofadi mjer pvi loksins, og på var jeg i minum augum 
sæll eins og kongssonur, og hugsadi til grasanna med 
hreinni og vonarfullri gledi. Pesshåttar tilhlåkkun 
verdur varla lyst, og engum getur audnast ad njota 
hennar fyllilega, nema unglingum å minu skeidi. 
Pessi systir min, sem jeg kalladi, hjet Hildur 
Bjarnadottir, og var einkabarn prestsins å BX, ViS 
håfdum alist upp saman frå bvi jeg var å vetra; på 





sig selv"). — jeg boåttist: at jeg mente. — hyrnadi yfir 
henni: hendes ansigt opklaredes; hyrna: blive glad (af ud- 
seende). — bu — gersemi: egl.,du er den stårste kostbarhed', 
du er den dejligste dreng. — ogn: egl. rædsel", men bruges 
ofte for at betegne noget stort og talrigt; ,,;masse”, — lagadi 
— hattinn: rettede hatten på mig; laga: at bringe i den rette 
stilling. — ymist — eda: snart.. snart. — tårnar: af tå: her 
mosbevokset plet; tå egl. afsats. — med — moti: på alle må- 
der, på det indstændigste. — pegja um (begdi præt. konj.): 
fortie, ,,at hun ikke skulde fortælle nogen om". — tæki: af 
taka, ,tog mig”. — loksins: endelig; egl. gen. af lok, slut- 
ning. — hugsa til: tænke på (noget, der skal komme). — 
vonarfullur: forvæntningsfuld. — tilhlåkkun: glæden-sig 
til; hlakka til: glæde sig til; ordet er her dativ, styret af 
lyst, af lysa: beskrive. — skeid: ntr., tids-rum, her alder. 
— hjet: af heita: hedde. — Vid — saman: vi var bleven op- 
fostrede sammen; alast upp: vokse op. — 4: læs fjågurra 
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misti jeg foreldra mina, hvort å eftir &dru. Sjera 
Bjarni tok mig på i fostur, og 6l hann mig upp, eins 
og jeg væri hans sonur. Hann hafåi ått modursystur 
mina, en misti hana, begar jeg var barn. Frå peim 
tima bjoå hann alt af med bustyru, og bar ekki å 
6Ooru, en pad færi någu vel. Hann var lika rikis- 
madur, og fluttust honum fongin vida ad, svo enginn 
gat vitad, nema kunnugir, bå eitthvad pryti å heima- 
huinu. Rådskonan var alt af heldur ill vid mig, og 
kallabi jeg hana digru Guddu, pegar jeg var reidur, 
en Hildi, prestsdotturina, kalladi jeg aldrei annad en 
systur mina, og prestinn fåstra minn, eda på stundum 
sjera Bjarna, begar jeg åtti tal vid okunnuga. Hann 
var aldrei hardur vid mig, og ekki man jeg til hann 
ofbydi mjer nokkurn tima, hvad sem jeg åtti ad nema 
eda vinna, en heldur var hann strångur i utliti, og 
aldrei svo blidur eda eiginlegur i måli, åd jeg gæti 
fest åst å honum; mjer lå alt af vid ad hrædast hann, 
og aldrei var jeg eins gladur eda upplitsdjarfur og 
jeg reyndar åtti ad mjer, pegar jeg så hann einhver- 
stadar i nånd vid mig. Samt sem ådur virti jeg hann, 
eins og hann væri fadir minn, og vildi honum vel af 
heilum hug. Jeg var svo lånsamur, ad koma mjer vel 


(el. fjågra) af fjårir.— bjå— med bustyru: boede. .med, 
holdt han en ,bostyrerske' 2: husbestyrerinde. — bar ekki å 
&600ru (af annar): man mærkede ikke andet (end). — færi: 
af fara, gå. — vida ad: videnom fra, fra mange steder. — 
bryti: af brjåta, slippe op. — rådskona = bustyra. — 
heldur: temlig. — Gudda: kortnavn f. Gudridur. — 
sjera: værdighedstitel for præster. — hardur: stræng. — of- 
bydi: af ofbjoda, ,byde (for) meget', ,,krævede for meget af 
mig". — utlit: udseende, mine. — eiginlegur: omtr. = 
hjærtelig. — mjer— vid: jeg var altid lige ved (at være); lå 
af liggja. — upplitsdjarfur: egl. djærv til at se op, ,dri- 
stig af mig". — eiga ad sjer: have den el. den naturlige egen- 
skab; ,som jeg af naturen i virkeligheden var". — virti: af 
virda: ære, have ærefrygt for. — koma sjer vel: indynde 
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vid folkid å bænum, og hafdi pad sumt eftirlæti å 
mjer, en enginn horn i sidu minni nema rådskonan. 
Best fjell mjer samt æfinlega vid hana Hildi systur 
mina, og henni var jeg bægari en nokkrum manni 
66rum å heimilinu. 

Pad -var einn dag fyrir slåttinn, ad jeg var kominn 
å hvita brok og ljosblåa sokka, og saumadi på upp 
um mig fyrir nedan hnjed. A5d ofanverdu var jeg snogg- 
klæddur, å grænum bol og dukskyrtu, med nylegan 
hatt, sem jeg hafdi keypt fyrir lamb, og poåtti mjer 
bad vera fallegur hattur. Sona stod jeg uti å hladi 
med hårband og ljosgråan tinupoka, og par ad auki 
var jeg vel utbuinn ad snærum. Jeg hafdi tekid med 
mjer peisuna mina blåu, og var ad bua mig til ad 
binda bagga ur henni og pokanum, en dro pad samt, 
og horfåi heim til dyranna, hvort enginn kæmi ut. 
Pad leid ekki heldur å långu, fyr en systir min kom 
med samanbrotinn tinupoka og snjohvita rosavetlinga 
å hondunum, en hversdagsbuin ad 60ru leyti, hrein- 
lega og ljett, en på hlytt, svo kunnugum var hægt ad 
sjå hun ætladi i grasaferd. Jeg kalla6i til hennar og 
sagdi: ,Fæ jeg ad bera pokann pinn, systir g00!" og 
sig, gore sig til venner. — eftirlæti: velvilje, godhed. — 
best fjell mjer vid: mest behag fandt jeg i, mest glad var 
jeg for; fjell af falla. — pægari: af bægur, medgårlig, 
fåjelig. — slåttinn: ,hø-slæt”, høarbejdet. — bråk f.: bukser 
(egl. underbukser). — ad ofanverdu: foroven, oventil. — 
snoåggklæddur: uden overtåj; snåggur: bar. — bolur: 
et slags vest. — dukskyrta: skjorte af enskaftet (vævet) tåj. 
— nylegan: forholdsvis ny. — tinupoki: pose til at plukke 
(tina) i. — vel utbuåinn: vel forsynet (med). — peisa: 
strikket tréåje (med ærmer). — var—til: var i færd med at. 
— dråé bad: trak det (lidt) ud. — leid ekki å 1l.: varede 
ikke længe. — samanbrotinn: sammenlagt, foldet. — ros a- 
vetlingar: vanter (bælg-) med indvævede (-strikkede) figurer 
(résir) på vanternes bagside: — hlytt (af hlyr): lunt, varmt. 
— ætladi: agtede sig. — Fæ: af få, ,får jeg lov til". — 
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leit svo um leid nidur å mig, bvi aldrei poåttist jeg 
hafa verid eins karlmannlegur i vexti nje meira 
mannsefni ad sjå, en nuna å hvitu brokinni. ,Heyr 
å endemi! ætli pjer veiti af ad bera pig sjålfan ?" 
sag0i digra Gudda; ,pad situr å pjer, pattanum, ad 
bykjast vilja låta eins og fullordnir menn!" Hun stéd 
rjett fyrir aftan mig, og hafdi jeg ekki fyr tekid eftir 
henni. ,Jeg ansa pjer ekki", sagdi jeg i hålfum 
hljodum, en systir min fjekk mjer pokann sinn bros- 
andi, og sagdist ekki efast um, ad jeg bæri hann med 
heidri og soma, ekki sist, ef hun leiddi mig upp å 
moti brekkunni. ,Pad er alltjend ljettara”, ætladi jeg 
ad segja, en digra Gudda stod vid hlidina å mjer og 
brosti svo hædnislega, ad jeg beit å vorina og hnytti 
baggann minn begjandi. ,Mundu mig um pad, Hildur!" 
sagdi rådskonan, ,a0 færa mjer dålitid af helluhnodra 
i kvåld, hann vex någur i fjallinu, og alltjend er hann 
blessadasta gras ad drekka af". Mig långadi til ad 
svara einhverri obægd, en pordi pad ekki fyr en jeg 
var albuinn. ,Jeg skal muna til pin, Gudridur !f" 
sagdi 'systir min, ,verid pid sæl ol!" ,0g jeg skal 
færa bjer einn eda tvo skollafingur, eda bå dålitid af 
tougrasi" sagdi jeg og hljåp å stad med sama, pvi 
jeg vissi digra Gudda mundi hafa ordid reid. 

Vedrid var blitt og hreint, en ekki så til sålar, 





um leid: samtidig. — mannsefni: ,;mandsemner', egl. ,stof til 
en mand", håbefuld mand. — Heyr å endemi: egl. ,hør noget 
sludder' (endemi egl. ,noget eksempelløst'); ,sikken noget 
vås", — ætli—-af: skulde du ikke have nok i; veita egl. yde. 
— bad situr å bjer: det passer sig for dig (iron.). — i 
hålfum hlj.: halvhåjt. — upp å moti: opad. — ætladi 
jeg: var jeg lige ved (at sige). — beit å vårina: bed mig i 
læben. — hann vex någur (adj.): der vokser nok af den. — 
skollafingur—tbugras: ad: Lycopodium selago og Cysto- 
pteris fragilis; det sarkastiske ligger også i de isl. navnes be- 
tydning: djævlefinger og rævegræs (ræveurt). — hrannadi 
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bvi skyjadråg voru um himininn, og hrannadi austur- 
loftid. Pad var eins og sveitin hefdi snidid sjer stakk 
eftir vedrinu ; alt var svo kyrt og blitt yfir ad lita, 
- tunin græn og gl60u i fiflum og soleyjum ; engjarnar 
lika grænar, en på nokkud ljosbleikari, og sumstadar 
hvitir fifublettir, tåhreinir, eins og nyfallinn snjér. 
Busmalinn dreifdi sjer um haga og hlidar, og ekkert 
var ad heyra nema einstaka lækjarbunu og årnidinn 
i dalnum; eda på stundum fugla, sem flugu kvakandi 
i loftinu ellegar såtu å einhverri hæd og sungu sjer 
til gamans i morgunkyrdinni. Lengra i burtu var ad 
sjå fagurblå fjoll med sålskins-blettum, og bad breiddi 
nokkurskonar. glediblæ yfir alt hitt, eins og pegar 
vonin skin yfir rosama lifstund gods manns. 

Petta sagdi systir min å einum stad i fjallinu, peg- 
ar vid stodum vid og horfådum yfir dalinn og sveitina; 
og hun sagdi pad satt, pvi jeg så, hvernig hyran skein 
å andlitinu å henni. En jeg var mest ad hugsa um 
grosin, og svaradi heldur 6polinm6dlega: ,Jeg held 
bad hafi verid fallegt, sem pu sagdir, en illa er mjer 
vid solskinid, ef pad kemur hingad i dag; mjer pætti 
miklu betra, ad vid fengjum duglega skur”. ,Vertu 
ohræddur”, sagdi hun, ,gråsin pin å Bråttuskeid verda 
varla svo små, ad vid sjåum pau ekki nema i vætu; 
låttu mig nu leida pig stundarkorn, litli frændi minn 
godur!f Jeg pektist pad ad sånnu, og téåk pegjandi 





austurloftid: det dannede bølger (hrannar upersonl.) på øst- 
himlen (loftid acc.), skyerne var som småbølger på. — snidid 
(af snida)— vedrinu: egl. ,skåret sig kappe efter vejret' 9: 
rettet sig efter vejret. — glådu i: skinnede af (g16a). — fifu- 
blettir: pletter med kæruld (fifa). — tåhreinir, egl. tår- 
hreinir: rene (lyse) som tåre. — alt hitt: alt det øvrige. — 
st6odum (af standa) vid: stansede. — jeg held: jeg tror; af 
halda, holde. — illa er mjer vid: jeg er ikke glad ved. — 
duglega skur: en dygtig, ordenlig regnbyge. — stundar- 
korn: en lille bitte stund. — jeg bektist bad ad s.: jeg mod- 
Ø 
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i håndina å henni, en illa fjell mjer samt, ad hun 
skyldi kalla mig ,litla frænda”. Hun var farin ad 
taka upp å pvi stundum, eftir pad hun 6x svo mikid 
yfir mig; enda var hun oråin fulltida kvennmadur, og 
fermd fyrir meir en åri, en jeg var barn, ad kalla, 
og ekki stér å minum aldri. Petta vissi jeg altsaman 
dåvel, og sårnadi mjer pvi heldur, ad hun skyldi sona 
osjålfrått vera ad minna mig å pad. Vid gengum nu 
åfram pångad til vid komum undir skeidina; jeg var 
bå ordinn daudpreyttur, og settumst vid nidur å grænni 
to og horfådum aftur ofan yfir dalinn. Nu vår hann 
enn på fegri ad sjå en ådur, pegar vid stodum lægra 
i fjallmu; allar 6jåfnur voru horfnar.å låglendinu, og 
ekkert var ad sjå nema litaskiftin. Åin kom nu 6ll 
i ljos, og leid hun fram i bugdum og kvislum, eins 
og heidblåir prædir, ofnir i fegursta glitvefnad. I 
betta sinn gaf jeg samt litinn gaum a5 fegurd nåttur- 
unnar ; mjer gat ekki liåid ur minni ,litli frændinn", 
bad lå hrædilega illa å mjer, og loksins sagdi jeg upp 
ur midju kafi: ,Jeg er ofurlitill, Hildur min g60! 
aldrei held jeg verdi ad manni". Systir min hlå hått 
og horfåi til min svo kåtbroslega, ad jeg vissi varla, 
hvadan å mig stod vedrid. Pad var eins og jeg heyrdi 
ominn i loftinu, hvad aumingjalega skringilegur jeg 


Ea ne ea 7 77 — 


tog det (tilbudet) ganske vist. — illa fjell mjer: jeg var mis- 
fornåjet med. — tåaka upp å: gåre noget (hitte på noget). — 
sårnadi mjer: gjorde mig ondt. — skeidina da: Bråttuskeid. 
— lægra: af lågur, lav. — allar—horfnar: alle ujævnheder 
var forsvundne. — koma i ljås: egl. ,komme for lyset", 9: 
vise sig. — brædir: af prådur. — ofnir: af vefa, vævede. — 
glitvefnadur: af glit, ,noget, som glinser, stråler'; brokade 
(tåj, flåjl med guldstriber). — gefa gaum ad: iagttage, ænse. 
— lidid: af lida, glide, lida ur minni = gå i glemme, ,jeg 
kunde ikke glemme". — upp —kafi: pludselig; kaf egl. ,van- 
det under overfladen', dybet. — ofur-: forstærkende, meget. 
— hvadan—vedrid: hvorfra vinden stod (blæste) på mig; en 
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hefdi verid i romnum, og for pad, eins og stundum 
ber vid, ad hugur minn komst i adra stefnu, og hlå 
jeg på dått ad sjålfum mjer. ,Petta var pad skritn- 
asta, sem jeg hef nylega heyrt” sagdi systir min; 
»blessadur vertu, segdu pad aftur i sama råm og ådan; 
reyndu nu til!" Jeg færdist undan fyrst i stad; en 
pad fér eins og vant var, pegar Hildur var annars 
vegar, mjer var ekki hægt ad synja henni lengi um 
bad, sem hun bad; jeg vard på ad fara ad herma 
eftir sjålfum mjer, og på pad tækist ekki sem best, 
vard okkur bad samt bådum nægilegasta hlåtursefni. 
Hun var på svo blid, og hlé ad mjer svo dått og 
græskulaust, ad mjer kom ekki til hugar ad firtast 
vid pad minsta grand. Pegar vid stédum upp, sagdi 
hun og var nokkud alvarlegri: ,Ef pu vilt, skal jeg 
aldrei kalla big litla frænda meir; bu munt lika brådum 
vaxa, ef pu lifir, og begar pu ert ordinn stor, mun 
jeg verda ad venja mig af pvi, hvort sem jeg vil eda 
ekki”". Jeg vard einhvern veginn undarlegur, pegar 
talid snerist sona vid; mjer fanst nu litid til pessa 
lofords, og vissi ekki vel, hverju jeg åtti ad svara. 
»Kalladu mig hvad sem pu vilt" sagdi jeg på heldur 
lågt, ,jeg skal kalla big systur mina samt" — og 
sona klifrudum vid upp å skeidina. Jeg var ad hugsa 
hitt og betta, og toåk litid eftir veginum, hann var 
ekki heldur mjåg vodalegur; vid fundum å einum stad 
klettaskoru, og komumsst par upp, ån bess okkur vildi 
nokkurt slys til; en svo var hun brång, ad vid urdum 


talemåde. — ominn: genklangen. — ber vid: sker, tildrager 
sig. — dått: bjærtelig. — færdist undan: undslog mig. — 
fyrst i stad: først, i begyndelsen. — Hildur—vegar: H. 
var på den anden side, 9: det gjaldt H. — tækist: lykkedes. 
— græskulaust: uden ondskab. — talid— vid: samtalen 
drejede sig således, tog denne vending. — fanst—lofords: 
var nu ikke så glad ved dette løfte. — vildi— til: der stødte 
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sumstadar ad renna okkur å rånd, og såum vid glågt, 
ad hun vard ekki farin aftur, ef vid fengjum nokkud 
i pokana. 

Jeg vonast til, ad sumir af lesendum minum muni 
til sin, begar beir hafa i fyrsta sinni fundid svo mikil 
grås, ad beir væru vissir um ad geta tekid par byrdi 
sina fyrirhafnarlaust ad kalla. Pvi er svo varid med 
åhugann, ad hann bråast pvi meir, sem meiri er dvissan, 
og betta veldur åkefd allra veidimanna og annara, 
sem afla sjer fjår ur skauti nåtturunnar. Med handidn- 
irnar er alt 6druvisi åstatt: peir sem eiga ad vinnaåa 
ad pvi, sem aflad er, og endurbæta bad og ummynda, 
vita oftast nær fyrirfram, hvad miklu beir muni få af 
kastab, og gerir vinnan peim långtum minni åhuga 
en hinum; enda lifa peir minna å voninni, og huast 
ekki å hverri stundu vid einhverjum feng. Jeg var i 
betta sinn i beirra télu, sem gledjast vid ad sjå von 
sina rætast, og barf jeg ekki ad lysa huga minum 
fyrir bpeim, sem hafa reynt eitthvad likt pvi å minu 
reki, Undir eins og vid systir min komum upp å 
skeidina, såum vid, ad litaskiftin å tonum bleiku håfdu 
ekki dregid okkur å tålar; pær voru allar paktar i 
grosum, og lågu bau i storeflis-flekkjum, og svo bjett, 
ad ekkert strå og engar mosa-tegundir voru vaxnar 
upp å milli peirra. Pad var audsjed å ållu, ad par 
håfdu ekki verid tekin grås i margt år. Vid bårum 
ekki vid ad binda å okkur pokana; bvi ekki burfti 


noget uheld til. — renna—rånd: lade os glide frem på siden, 
sidelænds. — hun—aftur: den (hun ad: klettaskora) ikke 
kunde passeres igen. — muni til sin: husker dem selv. — 
bvi—varid: det er således fat, beskaffent. — åstatt: be- 
skaffent, ,,det forholder sig". — vinna ad bvi: forarbejde det. 
aflad: erhvervet. — å—reki: i min alder. — dregid å 
tålar: skuffet. — baktar (af bekja): bedækkede. — stor- 
eflis-: forstærkende, vældig-; flekkur: langstrakt bunke. — 
vid bårum— vid: vi forsøgte slet ikke, det faldt os ikke ind. 
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långt ad gånga eftir tinunni. Vid kiptum på upp 
skuf og skuf, en gråsin lågu laus, ad kalla, og bårum 
vid bpau samån i småhrugur, pångad til vid hjeldum, 
ad vid mundum ekki koma meiru heim. Vid hofum 
varla verid ad pessu lengur en svari einu dagsmarki, 
og begar dllu var lokid og vid buin ad troda i pokana, 
hefur varla verid kominn midmundi. ,Petta eru någu 
laglegir pokar!f sagdi jeg på, ,en ogn verdur eftir 
af grosunum ; sestu nu vid og saumadu fyrir peisuna 
mina, hun tekur po ekki svo litid, og bad er lika 
mannalegra, ad koma heim med bagga i fyrir". ,Pu 
verdur på ad segja mjer sågu å medan, fyrst jeg er 
sona eftirlåt vid pig" sagdi systir min um leid og 
hun for ad præda saman peisuna. Jeg var fus til 
bess og settist jeg vid hlibina å henni, en på svo, ad 
jeg sæi vel framan i hana, bvi på gekk mjer alltjend 
betur ad segja frå. Sona sat jeg stundarkorn og hugs- 
adi mig um. Pvi næst spurdi jeg systur mina, hvort 
bad ætti ad vera eitthvad um hann sjera Eirik i 
Vogsåsum, eda på saga af utileguménnum. En hun 
hjelt, ad litid yrdi ur ollum pesshåttar sågum i bjårtu, 
og bad mig ad finna eitthvad hentugra. ,På muntu 
ekki heldurf sagdi jeg, ,vilja heyra neitt um hann 
Bjørn i Oxl, e&a på ferdasåguna hans Lalla, pegar 
bau Skotta og hann såtu saman å hudinni og doku 
fram endilånga Fnjoskå, en Porgeirsboli dr, og 





— koma—heim: bringe, bære mere hjem. — troda i: 
stoppe (fulde). — saumadu fyrir: sy (åbningen) sammen. — 
tekur: rummer. — mannalegra: mandigere, stoltere. — 
med—fyrir: med en pakke foran på brystet (og ikke blot én 
på ryggen). — framan i hana: hendes ansigt. — Eirikur 
iVogsosum: en præst, der var heksemester, levede 1667—1716; 
Vogsåsar, en gård i Selvogur, hvor han bode. — litid yrdi 
ur: kom lidet udaf, blev virkningsløse. — i bjårtu: ved håj- 
lys dag (bjårtu, dat. sing. ntr. af bjartur). — Bjorn i Oxl: 
en misdæder; Oxl, en gård på Snefjældsnæs. — Alle de ellers 
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bad var hudin af honum sjålfum. En ådur en jeg 
gleymi bpvi, systir g0600! hvad eru bær margar — 
skotturnar?" ,Pad å jeg bågt med ad segja pjer" 
sagdi hun; ,pær hafa verid sin i hverri sveitinni; po 
eru tvær merkilegastar, ad jeg held, Husavikur- 
skotta og Hvitårvallaskotta, en pær eru nu bådar 
daudar". ,På pekki jeg mann, sem hefur sjed hana 
Husavikurskottu” sagoi jeg; ,manstu ekki eftir lækn- 
inum, sem var ad segja honum fåstra minum frå, 
begar hun kastadi selnum i hann Lalla? — En var 
hann daudur, selurinn? pvi er jeg nu buinn ad gleymaf. 
, Pad verdur ekki talad vid big" sagdi hun, og heldur 
&polinmodlega; ,,pu ert med toma uturdura, og enginn 
madur getur sjed, hvort bjer er alvara e6a gaman”. 
»Mjer er på alvara stundum, en nuna getur mjer 
ekkert dottid i hug, sem vit er i; bu verdur ad gera 
pig ånægda med nokkrar visur; pad eru två kvædi 
eftir mig sjålfan, og tveimur er snuid". ,Jeg fer 
sem næst um skåldskapinn pinn" sagåi systir min, 
»bad er sjålfsagt eitthvad fallegt, en på ætla jeg ad 
bidja big ad hafa hinar yfir fyrst”. ,0dru kvædinu 
er snuid ur dåénskuf sagdi jeg på; ,pad er munad- 
arlaus unglingur, sem buinn er ad missa alla hluti, 
aud og metord og unnustu med globjart hår og fagur- 
blå augu; pad var um kvåldtima, ad hann settist ein- 
samall å leibi m6dur sinnar, og på kvad hann petta: 





nævnte personer er ,gengangere", kendte fra ,Isl. folkesagn og 
æventyr". Lalli = den, der går langsomt; Skotta = hende 
med hale (skott); Porgeirsboli = Torgeirstyr; Fnjåskå: 
elv i Tingøsyssel. — å jeg bågt med: kan jeg vanskelig; 
bågur: vanskelig. — sin—sveitinni: hver i sin egn. — 
bvi—gleyma: har jeg glemt; buinn: færdig med (noget). — 
tåma uturdura (af -dur, m.): lutter udenomssnak. — detia 
i hug: falde ind. — eftir mig: (forfattede) af mig. — snuid: 
oversat. — jeg — um: jeg kender din digtning bedst. — hafa 
hinar yfir: fremsige de første. — Bium, bium: Visselulle ; 
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Bium, bium, 
barnid g06da! 
sofdu nu sætt 

og sofdu lengi, 
bo ad håll 

og hægindislaus 
og grafkyr 

i grundar skauti 
vagga bin standi. 
Vertu i rå! 


Heyrirdu stynja 
storminn uti 
yfir minum 
missi punga, 
og åtfreka 
yrmlinga fjåld 
furu-kistu 
kroppa bina ? 


Nu kemur hinn hljodfagri 
næturgali; 

heyrirdu mjukan 
munadarklid ? 

Var bad ådur, 

er bu vaggadir mjer; 

nu skal jeg veslingur ! 
vagga bjer aftur. 


Hresstu huga pinn 
hans vid sång; 

alt skal eg pjer 
til yndis velja; 
heyrirdu dimma 
vid daudans hlid, 
barn mitt! hringja 
bjollu bina ? 


digtet er Oehlenschlægers digt i ,Aladdin": Visselulle nu, barn- 
lil. — h6ll (af hallur): hældende, skæv. — hægindislaus: 
uden dyner (,uden dun", orig.). — dimma: dump, hører til 
bjållu (orig. rangle). — vid—hlid: ved dødens port. — 
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Sje ei hjarta bitt 
hart sem steinn, 
sjådu, modir! 

mina idju: 

eg skal af gråtvidar 
grein bessari 
hljodpipu smida . 
handa bjer. 


Hresstu hug pinn 
vid hennar rom, 
er hun einmana 
utiskvaker 

eins og vindur 

å vetrarndtl 
villur vakandi 

i votum greinum. 


Verd eg ad vikja 
voggu pinni frå; 

kalt er ad bua 

vid brjoåst bitt, modir! 
og jeg å mjer 

ekkert hæli 

aftur ad verma 

inni mig. 


Bium, bium ... 


»Jeg bekki pessar visurf sagéi systir min; ,en 


peim er ekki vel snuid, pu hefdir ekki ått ad hafa 
fornyroalagio; korset 4 ,Hitt var ekki vinnandi 
vegur" sagdi jeg i mestu åkefåd og gleymdi mjer 
&ldungis; ,hefdi jeg ått ad fara eftir frumkvædvinu og 
hafa såmu studlafoll, på hefdi mjer tekist enn ver; 


gråtvidur: grædepil (orig. hylde[gren]). — vikja frå: vige fra, 
forlade. — fornyrdalag (rettere fornyrdis-): oldmelodi (lag 
=— versemål); således kaldtes det ældgamle versemål (firstavelses- 
linjen), der findes f. eks. i en mængde eddadigte. — vinnandi 
vegur: egl. farbar vej, mulighed. — fara eftir: rette mig 
efter (9: beholde originalens versemål. — studlafoll: her 


Ax 
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en hver hefur sagt pjer, ad jeg hafi snuid pvi?" ,Nu 
hefurdu sagt pad sjålfur” svaradi hun mjer brosandi ; 
»en svo jeg gegni bvi, sem pu ætladir ad segja, på 
held jeg leikinn madur hefåi getad haldid hvorutveggja, 
bragarhættinum og efninu. Pegar snuid er i annan 
bragarhått, fær skåldskapurinn oftast nær annan blæ, 
bo efnid sje reyndar hid sama; og vist er um pad, ad 
betta kvædi hefur dofnad, jeg veit ekki i hverju; pad 
er nokkurs konar inndæl og barnaleg ångurblida i ollu 
frumkvædinu, og hennar sakna jeg mest hjå bjer, 
frændi minn! enda tekstu of mikid i fång, ad reyna 
big å &drum eins skåldskap og pessi er”. ,Pad held 
jeg nu lika" sagdi jeg; ,en på hef jeg vitad suma 
takast meira i fång; bad er nu til ad mynda hitt 
kvæ0id, sem jeg ætladi ad hafa yfir; må jeg lofa pjer 
ad heyra pad?" Hun gegndi mjer engu og horføåi ofan 
i saumana, eins og hun hefdi ekki heyrt, hvad jeg 
sag0i. ,Hana grunar eitthvad" hugsadi jeg med sjålfum 
mjer, en ljet samt ekki å mjer bera og for ad bylja 
kvædid. Pad var sona: 

Dunar i trjålundi, dimm pjåta sky — 

dåpur situr småmeyja hvamminum i; 

bylgjurnar falla svo ått, svo ått; 


&ndinni varpar å koldimmunétt 
brjostid af gråt-ekka bifad: 


metrum = bragarhåttur i det følg.; fall egl. rytme; studull 
her nærmest ,fod'; egl. bet. ordet rimbogstav. — efninu: ind- 
holdet, af efni, n., stof. — blær: farve, kolorit; egl. ,luftning', 
— hefur dofnad: er blevet mat(tere). — takast i fång: egl. 
tage (noget) i sin favn, påtage sig. — ddrum eins: egl. anden 
sådan, sådan en. — til ad mynda: for eksempel. — hitt 
kvædid: det andet digt. — hana grunar eitthvad: hun 
nærer en mistanke, hun aner noget; eitthvad er også acc. — 
ljet—bera: lod mig ikke mærke med noget. — Dunar osv. 
er Schillers ,,Der eichwald brauset”, — ått (af 6dur): rasende, 
hurtig. — &ndinni varpar: sukke (egl. kaste ånden). — kol- 
dimmunott: bælmørkef(ts) nat; koldimma, f., egl. kulmårke. 
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»Heimur er tomur og hjartad, bad deyr; 
hvergi finst neitt, ad eg æski bess meir. 
Heilaga! kalla mig heim, jeg er breytt, 
hef eg bess notid, sem jårdin fær veitt; 
bvi eg hefi elskad og lifad". 


Tårin ad énytu falia å fold, 

få hann ei vakid, er sefur i mold. 
Segdu hvad hjartanu huggunar ljær, 
horfinnar åstar er såknudur slær; 

å himnum bess hygg eg ad leita. 


Tårin ad onytu falli å fold, 

få hann ei vakid, er sefur i mold; 
mjukasta hjarlanu huggun pad Jjær, 
horfinnar åstar er såknudur slær, 
hennar ad minnast og harma. 


Systir min sat kafrjod og keptist vid ad sauma. 
»Pessu er, held jeg, betur snuid” sagdi jeg bå, ,0g 
bu hefur nåd bragarhættinum dåvel; pad hef jeg sjed, 
bo jeg skilji ekki sjålft kvædid. Pu ått gott ad geta 
skilid pjodverskuna, og pad væri vel gert af pjer, ad 
kenna mjer dålitid lika. Mjer er kvål i ad skilja ekkert 
af bvi, sem peir hafa gert, hann Schiller og adrir å 
Pjodverjalandi". ,Hvar hefurdu nåd pessum visum” 
sagdi systir min, og så jeg hun var bædi sneypt og 
reid; ,jeg hef alt af haldid mjer væri &hætt ad trua 
bjer, og pu mundir ekki taka neitt i leyfisleysi”. Mjer 
vard bilt vid petta. ,Pad hef jeg ekki heldur gert” 
sagdi jeg, og var stuttur i svari; ,pu gafst mjer um 








— gråtekki: gråd-sorg. — notid: af njota, nyde. — veitt: 
af veita, yde. — ad onytu: til ingen nytte; åénytu, dat. sing. 
ntr. af onytur, adj. — ljær: af ljå, låne, give. — slær: slår, 
af slå. — fåi— ei: hvis de ikke kan. — kafrj6d: blussende 
rød. — keptist vid: var ivrig ved (i). — bjodverskuna (af 
bjodverska, f.): det tyske (sprog). — sneypt og reid: for- 
legen og vred. — mjer (her er ad udeladt, ad mjer) væri 


&6hætt: egl. at det var uden fare for mig, 3: at jeg godt kunde. 
— i leyfisleysi: uden tilladelse. — mjer—bilt: jeg blev helt 
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daginn nokkrar sveskjur, eins og pu liklega manst, 
og vafdir kvædinu utan um pær; pad var ad sånnu 
uppkast, en jeg hjelt mjer væri leyfilegt ad lesa pad, 
fyrst pu leyndir pvi ekki meir en sona. Jeg hef 
aldrei haft pad yfir fyr en nuna, og pvi sidur hef jeg 
sagt frå, ad pu hafir snuid pvi". ,,Blessadur! jeg ætla 
ad bidja pig ad gera bad ekki heldur. Mjer er ekki 
mikid um pad breidist ut, ad jeg sje ad fåst vid pess 
håttar; pad hefur aldrei pått mikil prydi å kvennfolki”. 
»Vertu &ldungis &hrædd", sagdi jeg svo blidlega, sem 
jeg gat; ,en takist pjer ekki ver i annad sinn, held 
jeg pu ættir ad bera pad oftar vid; jeg skal hjartans- 
feginn eigna mjer alt, sem pu gerir — en pad er 
samt reyndar skomm; bessu rådi verd jeg ad sleppa"”. 
»Pjer er pad held jeg åhætt" sagdi systir min, og 
var nu ordin eins hyr og ådur. ,Jeg yrki varla svo 
mikid, ad okkur verdi vandrævi ur skåldskapnum 
minum. En hpu hafdir eitthvad eftir sjålfan pig, pad 
held jeg verdi gaman ad heyra”. ,Jå, pad er satt" 
sagdi jeg; ,pad voru två små-kvædi; annad er sidan 
i hittifyrra, og pad er um pig, en hitt gerdi jeg um 
loéu, i gær eda fyrra dag; bad eru noågu falleg kvædi, 
sjer i lagi endinn å pinu”. ,Jeg held jeg muni ur 
bjer bullid" sagdi systir min; ,lof mjer samt ad 
heyra pad seinna”. ,, Mig långar til ad heyra hitt fyrst” 
sagdi jeg; ,pad er best jeg faåri med pau bædi". 
Hildur gat ekki gert ad sjer ad hlæja, en jeg gaf 





forskrækket; bilt egl. ntr. ad. — um daginn: forleden dag. 
— vafdir: af vefja, vikle (om). — ad sånnu: ganske vist. 
— bvi sidur: endnu mindre. — Blessadur: Kære! — fåst 


vid: beskæftige sig med. — bera—vid: forsøge det oftere. — 
okkur verdi vandrædi ur: at (det) vil volde os vanskelig- 


heder. — hittifyrra (for hitt id fyrra): forfjor. — någu 
falleg: ret smukke (nette); nogu: af någur, tilstrækkelig. — 
sjer 1 lagi: især. — lof': for lofa, imper. tillad, lad. — fari 


med: fremsiger. — gat—sjer: kunde ikke bare sig. — 
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mig ekki ad bvi, og for ad pylja kvædid pad i hitti- 
fyrra: " 


Såud pid hana systur mina 

sitja lådmb eg spinua ull? 

Fyrrum åtti jeg falleg gull; 

nu er jeg buinn ad brjota og tyna. 


Einatt hefur hun sagt mjer sågu; 
svo er hun ekki heldur nisk: 
hun hefur gefid mjer hårpudisk 
fyrir ad yrkja um sig bågu. 


Hun er glåd å go6um degi — 
glåbjart lidast hår um kinn — 
og hleypur, begar hreppstjérinn 
finnur hana å fårnum vegi. 


»Gaman hafdi jeg af pjer på” sagéi jeg kånk- 
brosandi, og byrjadi undir eins å hinu kvævinu; pad 
var reyndar ekki merkilegt; bad er sona: 


Snemma lå6an litla i x 
lofti blåu .,dirrindi" 
undir sélu syngur: 

»Jlofid gæsku gjafarans! 
grænar eru sveitir lands, 
fagur himinhringur. 


Jeg å bu i berjam6, 

børnin små i kyrd og ro 

heima i hreidri bida; 

mata jeg bau af modurtryggåd, i 
madkinn tini brått um byggå 

eda flugu frida". 


—— . 


gaf—ekki: brød mig ikke (om). — sitja lådmb: sidde (ved) 
og vogte lammene. — gull (i flertal): legetåj (egl. gulåstykker, 
guldgenstande). — bågu: af baga, et lille (dårligt, ringe) vers. 
— lidast um: falde i lokker (krøller) ned om. — å fårnum 
vegi: på alfarvej. — kånkbrosandi: smilende gemytligt-dril- 
lende. — dirrindi: hjejlens lyd (opfattet som dyrdin, di.., 
dyrd: herlighed). — berjamår: lyngegn, hvor der vokser bær . 
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Léan heim ur lofti flaug, 
(ljomadi sål um himinbaug, 
blomi grær å grundu) 

til ad annast unga små — 
alla jetid hafdi på 

hrafn fyrir hålfri stundu. 


»Pad er nu svo" sagdi systir min; ,såstu til 
léunnar, sem pu gerdir petta um?" ,Pad trui jeg 
ekki" svara0di jeg henni, ,en sona mun bad hafa farid 
samt, annars hefdi mjer varla dottid pad i hug". ,Pu 
talar svo undarlega, frændi!f sagåi Hildur; ,en nu er 
peisan buin; vid skulum fara og tina i hana, alt 
hvad vid getum”". Petta starf var skjått af hendi 
leyst; vid fyltum peisuna med grås, bundum hana 
vid annan pokann, og ad svo bunu settustum vid 
nidur aftur. På var komid solskin nidur um dalinn, en 
uppi hjå okkur bar skugga å; hægur blær å sunnan 
rann um fjallid og flutti med sjer lif og yl. Vid 
såtum pegjandi og skemtum okkur vid ad sjå skugg- 
ana, sem lidu i ymsum myndum yfir engjar og haga, 
eftir pvi sem skyin losnudu og hbårust å burt um 
himininn. 

»Vildirdu ekki vera svo ljetturf sagdi systir min, 
»a0- pu gætir sest å einhvern fallegasta skuggann 
barna nidur frå, lidid svo yfir landid, sveit ur sveit, 
og sjed bad, sem fyrir ber?" ,Ekki væri bad &skemti- 
legt”f svaradi jeg; ,en ef skyin parna uppi eyddust, 
begar jeg væri kominn nordur å Sljettu, bå færi, held 
(kragebær). — blomi: kollektivt, urter. — til ad annaast: for 
at drage omsorg for, give føde. — bpad—svo: ja sål! — mun 
— farid: er det vistnok gået til; mun udtrykker her en for- 
modning. — af — leyst: udført. — settustum: yngre form f. 
settumst, satte vi os. — bar skugga å: egl. førtes en skygge 
over, var der skygge. — blær å sunnan: luftning fra syd. — 
skemtum okkur (dativ): morede os (med). — sem fyrir 
ber: som viser sig (for dig). — eyddust: gik til grunde, op- 
løste sig og forsvandt. — Sljetta: Melrakkasletten, nordøstligt 
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jeg, skugginn lika, og svo hefdi jeg ekkert ad sigla å 
aftur heim til pin”. Systir min leit vid mjer ein- 
hvern veginn skritilega, ad mjer poåtti, eins og hun 
væri ad virda mig fyrir sjer, og sagdi heldur seint: 
,På gætirdu sest ad å Sljettunni, pångad til pu ert 
oråinn någu stor til ad geta gengid heim aftur og 
vadid årnar å leidinni". Petta svar sårnadi mjer, eins 
og von var til, og ætladi jeg mjer ad borga pad med 
einhverjum meinyrdum; en i sama bili heyrdåum vid 
vodalegan dynk, rjett fyrir ofan okkur, og sidan hvern 
af 60rum, svo fjallid skalf og titradi. ,Gud vardveiti 
mig!" sagdi systir min; ,varadu pig, blessadur! bad 
er grjothrun". Jeg rauk å fætur og ætladi, held jeg, 
ad flyja, en pegar mjer vard litid upp, fleygdi jeg mjer 
i fångid å henni, og sagdi med &ndina i hålsinum : 
,Jeg er hræddur vid steininn, systir god!" I pessu 
vetfångi flaug storeflis-bjarg fram bjå okkur; pad hofst 
i håa loft og hjo upp torfur ur rindanum, bar sem 
vid stodum, og fyr en augad eygdi var pad horfid 
fram af skeidinni, en dynkirnir ukust nå um allan 
helming, og gråblår reykur og eldlykt gusu upp. ,Tarna 
eru ottalegar skrudningar" sagåi systir min og hjelt 
fast utan um mig; en på jeg raunar væri hræddur, 
så jeg samt, ad steinninn var floginn fram hjå, og for 
mjer på ad synast rådlegast ad bera mig karlmann- 
iega. ,Heyrist bjer pad?" sagdi jeg; ,en bpjer er 
samt 6hætt ad sleppa, bvi bær eru allar i skeibinni 


på Island. — virda—sjer: betragte mig opmærksomt. — 
sest ad: bosat dig. — gengid: vandret tilfods. — meinyrdi: 
bidende, sårende ord — dynkur: larm, brag som af noget, der 


falder. — bpegar — upp: da jeg kom til at se op. — med — 
hålsinum: egl. med ånden i halsen 9: i den største forskræk- 
kelse. — flaug: af fljuga, flyve. — håfst: af hefja, hæve. 
— torfur: grånsværstykker; af torfa. — augad eygdi: djet 
&jnede. — ukust: øgedes, af auka. — gusu: af gjåsa, ,brød 
frem", — Tarna: egl: ad parna, det dér. — bera mig: te mig. 
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.fyrir ne&an okkur — pu varst bysna hrædd". I pvi 
jeg sagdi petta, sneri jeg mjer undan um leid, til ad 
burka af mjer svitann og lofa gud i hålfum hlj6dum; 
bvi jeg så glågt, ad vid håfdum verid i lifshættu. 
»Parna ertu kominn!" sagdi systir min, og vissi ekki, 
hvort hun åtti ad firtast eda hlæja; ,hleypur fyrst i 
fångid å mjer af hrædslu, og segir svo jeg skuli vera 
ohrædd og mjer sje &hætt ad sleppa, pegar hættan er 
um li6inf. Jeg ljet eins og jeg heyrdi ekki petta, en 
bar mig ad snua talinu vid. ,Veistu på, af hverju 
grjothrunid kemur?”" sagdi jeg, og var bysna spekings- 
legur; ,pad eru sumir steinar, sem sitja framan i 
brekkunni og tolla ekki å neinu nema leir og sandi, 
sem runnid hefur i kringum på. Nu pegar regnid 
kemur, skolast allur leirinn i burtu, og på losnar 
steinninn og fer å stad, eins og pjer gefur ad skilja". 
»Alltjend ertu négu skyr” sagdi systir min; ,pad hefur 
sjålfsagt verid regnid i dag, sem losadi bjargid ådan". 
" ,E6a bessi på” sagdi jeg, og benti upp fyrir okkur; 
bar st6d madur å klettasnås, og bar vid himininn. Nu 
fengum vid nøég ad hugsa um annad en grjothrunid. 
Vid gåtum ekki giskad å, hvada madur petta gæti 
verid, og hvad hann væri ad gera upp um tinda. ,Pad 
getur varla verid utilegumadur" sagdi jeg, og for ad 
halda mjer i handlegginn å systur minni; ,fjalliå 
hjerna liggur milli sveita, og er ekki, svo jeg viti, 
åfast vid jåklana eda Odådahraun. Vilt' ekki koma, 
systir g00! vid skulum flyta okkur å stad!" I pessu 
bili for madurinn aftur å hvarf, eins og hann hefåi 
— bysna: forstærkende, meget (egl. gen. plur. af bysn, stærkt, 
farligt varsel el. fænomen). — barna— kominn: egl. der er 
du (selv) kommen, 9: det ligner dig. — um lidin: egl. gleden 
forbi. — snua talinu vid: dreje talen mod noget andet. — 
bar vid: viste sin skikkelse (mod himlen). — Odådahraun: 


den vilde lavaårken i det nordøstlige Island (egl. udåds-lavaen.) 
— Vilt: f. viltu ad: vilt bu. — får å hvarf: forsvandt. 
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gengid til fjalls. ,Pjer er, held jeg, bhætt ad sleppaf 
sag0i systir min, og hermdi eftir mjer; ,utilegumad- 
urinn bpinn er farinnf .... 


IV. 


Prinzessan å bauninni. 


Einu sinni var prinz; hann vildi få prinzessu fyrir 
konu, en pad åtti ad vera sånn prinzessa. Ferdadist 
hann pvi vida um veråld til pess ad finna eina slika, 
en alstadar var eitthvad ad; nog var af prinzessunum, 
en hvort pad væru sannar prinzessur, pad gat hann 
ekki almennilega komist fyrir, bvi alt af var eitthvad, 
sem ekki st6d alls kostar heima. Kom hann svo heim 
aftur ur pessu ferdalagi og var hnugginn mjåg, bvi 
hann vildi svo gjarnan eignast sanna prinzessu. 

Eitt kvåldid gerdi vonskuvedur og gengu prumur 
og eldingar. Pad rigndi eins og helt væri ur fåtum ; 
bad var afskaplegt. På var barid å borgarhlidid og 
gamli kongurinn for ofan sjålfur til ad ljuka upp. 

Pad var prinzessa, sem stod fyrir utan. En hvilik 
oskåp voru ad sjå hana, eins og hun var til reika af 
rigningunni og illvidrinu! Vatnid rann nidur af håri 
hennar og klædum, pad rann inn um tåna å skonum 
hennar og ut um hælinn og jafnframt sagdist hun 
vera sånn prinzessa. 


fyrir konu: til kone. — vera ad: være i vejen. — al- 
mennilega: egl. almindelig, rigtig, ganske. — komast fyrir: 
få opdaget, komme efter. — standa heima: passe, være rig- 
tig. — alls kostar: i enhver henseende. — vonskuvedur: 
egl. ondskabs-vejr, frygteligt vejr. — helt (af hella) ur fåtum 
(af fata): hældt ud af spande. — barid: af berja, slå, banke. 
— for ofan: gik ned. — åskåp: egl. u-skæbne, vanskæbne, så: 
frygtelig ting. — rann: af renna. — tåna: af tå, en tå. — 
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Jå, bad skulum vid nu ekki vera lengi ad gånga 
ur skugga um, hugsadi drotningin gamla med sjer, en 
sagdi ekki neitt; for hun svo inn i svefnherbergid, 
tok 6ll sængurfåtin upp ur ruminu og ljet baun å 
rumbotninn, tåk sidan tuttugu stångdynur og lagdi 
ofan å baunina, og enn i tilbdt tuttugu dunsængur og 
hl6d pbeim ofan å stångdynurnar. 

Par åtti nu prinzessan ad hvilast um nåttina. 

Um morguninn spurdu pau hana, hvernig henni 
hefdi sofnast. 

»O, tarna hefur verid ljåta nottin” sagdi prinzessan, 
»mjer hefur varla komid dur å auga alla noåttina. 
Hamingjan må vita, hvad verid hefur i ruminu! Eg 
hef haft eitthvad hart undir mjer, svo jeg er bædi blå 
og blåkk eftir um allan kroppinn. Pvilik skelfing !" 

Nu gåtu bau sjed ad petta var sånn prinzessa, par 
sem hun hafåi ordid vår vid baunina gegnum tuttugu 
stångdynur og tuttugu dånsængur. Svo hårundsår 
gat engin verid nema sånn prinzessa. 

Prinzinn gekk ad eiga hana, pvi nu vissi hann, ad 
hun var sånn prinzessa og baunin var låtin å gersema- 
safnid, og par er hun enn til synis, nema ef einhver 
skyldi hafa tekid hana. 

Hana! bårnin g65! Petta er nu åreidanlega sånn 
saga. 


Flibbinn. 


Einu sinni var finn herra, sem enga innanstokks- 
muni åtti, nema einn stigvjelapræl og eina hårgreidu; 
gånga ur skugga um: egl. gå ud af skyggen (i det klare lys) 
om, få fuld vished om. — neitt: af neinn, ingen, nogen. — 
hl6d9: af hlada, opstable. — verda var vid: blive var. — 
hårundsår: egl. hudsår, &mskindet. — til synis: til skue, 
til at se. 

Flibbi: sing., er det danske ord, islandiseret. — herra: 
herre, orig.s kavalér. — innanstokks-munir: egl. genstande 
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— en hann åtti pann fegursta flibba i heimi og frå 
beim flibba er saga st, er vid nu fåum ad heyra. 

Pad er nu af flibba pessum ad segja, ad hann var 
kominn å bann aldur, ad hann var farinn ad hugsaåa 
um ad gifta sig, og vildi bå svo til ad hann lenti i 
bvotti med sokkabandi nokkuru. 

,»Nei" sag0i flibbinn, ,aldrei hef eg nu sjed neina 
svo mjoåslegna, fina og mjuka og svo dæilega. Hvad 
heitid pjer, må eg spyrja ?” 

»Pad segi eg ekkif sagdi sokkabandid. 

»Hvar eigid pjer heima?f spurdi flibbinn. En 
sokkabandid var svo feimid og boåtti eitthvad svo 
undarlegt ad svara svona lagadri spurningu. 

» Pjer erud vist mittisband" sagdi flibbinn, — ,svona 
innanhafnar mittisband! eg pykist sjå ad pjer erud 
bædi til gagns og prydi, jomfru god!" 

,Pjer megid ekki tala til min" sagdi sokkabandid, 
reg veit ekki til pess, ad eg hafi gefid ydur neitt 
undir fotinn". 

»Ju, begar einhver er eins ljomandi falleg og pjer 
erud, på er nog gefid undir fotinn med pvi"f. 

»Pjer megid ekki koma svona nærri mjer" sagdi 
sokkabandid, ,pad er svoddan karlmannabragur å 
yOurf, 

»Eg er lika finn herraf sagdi flibbinn, ,eg å stigvjela- 
bpræl og hårgreidu"; og pad var nu ekki satt, bvi pad 
var herra hans, sem åtti pad, en hann grobbadi af sjer. 

»Komid ekki nærri mjer" sagdi sokkabandid, ,eg 
er ovon bess konarf. 


indenfor væggene, bohave. — vildi til: gik således til, traf 
det sig. — lenti: af lenda, egl. at lande, komme uforvarende. 
— svona lagadri: således formet, beskaffent. — mittis- 
band: af mitti, midje. — innanhafnar: egl. indenfor over- 
tåj. — gefa undir fåtinn: give en noget under foden (at 
stå på), ad: give anledning i orig. — teprudrås: orig. snerpe; 
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" ,Teprudrås!" sagdi flibbinn, og svo var hann tekinn 
upp ur pvottinum; hann var makadur i linsterkju, 
hjekk å stolnum i sålskini og var sidan lagdur å strok- 
fjol; og nu kom boltinn heitur. 

»Fruin g60!" sagdi flibbinn, ,heyrid pjer, g6da 
ekkjufru! mjer verdur svo fjarska heitt, eg verd allur 
annar en eg var, eg geng hreint af gåflunum, pjer 
brennid gat å mig! tu — Eg verd ad bidja ydar". 

»Lass!" sagdi boltinn og brunadi drembilega yfir 
flibbann, pvi hann hafåi på imyndun um sig, ad 
hann væri gufuketill, og ætti ad fara ut å jårnbrautina 
og draga vagna. 

»Lass!f sagdi hann. 

Flibbinn trefjadist dålitid i brununum, og komu på 
pappirsskærin og åttu ad klippa af trefjurnar. 

,0!£ sagdi flibbinn, ,pjer erud vist fremsta leikhuss 
danskona; pjer kunnid ad rjetta ut fåtinn. Pad er pad 
yndislegasta, sem eg hef sjed; enginn lifandi madur 
gæti leikid ydur pad eftirf, 

»Eg veit pad” sågdu skærin. 

»Pjer ættud skilid ad vera greifafru” sagdi flibbinn. 
»Alt sem eg å i eigu minni, er einn finn herra, einn 
stigvjelapræll og ein hårgreida. Bara ad eg ætti greifa- 
dæmi !" 

»Eru petta bidilsbænir ?”f sågdu skærin, pvi pau 
reiddust, og kliptu i flibbann stéra rifu, og var hann 
bå lagdur fyrir 60al. 

»Nu verd eg vist ad bidja hårgreidunnar" sagdi 
flibbinn. ,Pad er mikid, fråken g60! hvad pjer haldid 
svona ållum tånnunum ydar åskertum. Hafid pjer 
aldrei hugsad um trulofun ?” 





» drås: stolt kvinde. — geng af goåflunum: egl. går af gavlene, 


forlader min egenlige plads, orig.s ,kommer ud af foldernef, — 
fremsta: forreste, ypperste — eiga skilid: have ret til, for- 
tjene. — leggja fyrir 60al: vrage, forkaste, kassere. — 
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»Jå, bad ættud pjer nu ad fara sem næst um" 
sag0i hårgreidan, ,eg er lofud stigvjelaprælnum?". 

»Lofud!" sag0i flibbinn; nu voru ekki fleiri, sem 
hann gat bedid og fjekk hann svo skomm å kvonbænum. 

Nu Jeid långur timi og lenti flibbinn seinast i kasså 
hjå pappirsmylnu-manninum; bar var mikid tusku- 
samkvæmi, finu tuskurnar sjer og bær groåfu sjer, 
alveg eins og å ad vera. Alt petta hyski kunni frå 
mårgu ad segja, en bo bar flibbinn par af 6Orum, pvi 
hann var storgrobbinn. 

»Eg hef ått svo fjarska margar kærusturf sagdi 
flibbinn, ,eg gat ekki verid i fridbi; eg var lika finn 
herra, fyrirtaks vel stifadur, åtti stigvjelapræl og hår- 
greidu, sem eg aldrei notadi. Pid hefdud ått ad sjå 
mig eins og eg var bå, helst pegar eg lå å hlidinni. 
Aldrei gleymi eg fyrstu kærustunni minni; hun var 
mittisband, hun var svo fin og mjuk og gullfalleg ; 
hun steypti sjer i pvottabalann fyrir mina skuld. På 
var lika ein ekkjufrt, sem vard gloåandi, en hun fjekk 
ad bida og blakna fyrir mjer. Og enn var danskona 
ein i fyrstu r6d; liun veitti mjer skråmuna, sem eg 
geng med enn; hun var svoddan vargur. Pad kvad 
svo ramt ad kvennalåni minu, ad hårgreidan min 
vard skotin i mjer; hun misti allar tennurnar af åsta- 
sorgum. Jå, eg hef lifad mikid og margt af bess konar, 
en sårast tekur mig til sokkabandsins — mittisbandsins 
ætladi eg ad segja, sem for i pvottabalann. Eg hef 
mikid å minni samvisku, mjer er ekki vanpårf å ad 
verda ad hvitum pappir"”. 

Og pad vard hann lika; allar tuskurnar urdu ad 


fara nærri (superl. næst) um: vide besked om. — få 
skåmm å: få uvilje til, foragte. — tusku-: af tuska, pjalt, 
klud. — bera af &drum: overgå andre. — fyrirtaks vel: 
overordenlig godt. — pad —minu: det gik så vidt med mit 


fruentimmerheld. — skotin: skudt, forlibt; afskjåta. — lifad 
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hvitum pappir, en flibbinn vard einmitt ad pappirs- 
blådunum, sem vid håfum fyrir framan okkur og 
sagan er prentud å, og vard pad fyrir på såk, ad 
hann var svo upp med sjer og montinn af pvi, sem 
hann haføi aldrei verid. Vid ættum pvi ad låta okkur 
hugfast, ad fara ekki eins ad rådi okkar og hann; pvi 
ekki er ad vita nema ad vid lendum lika einhvern 
tima i tuskukassanum og verdum gerdir ad hvitum 
pappir og fåum prentada å okkur alla okkar sågu, 
jafnvel pad, sem leyndast åtti ad vera, og verdum 
svo sjålfir ad fara med hana vidsvegar eins og flibbinn 
og segja hana hverjum sem vera skal. 


Litla stulkan med eldspyturnar. 


Pad var nistings kuldi med fjuki og fannkomu og 
bad var ordid dimt um kvåldid; pad var lika sidasta 
kvoldid å årinu; bad var gamlaårskvåld. I pessum 
kulda og i bessu myrkri gekk å strætinu litil stulka, 
blåfåtæk, berhåfdud og berfætt; ad sånnu hafåi hun 
gengid å trjeskom pegar hun for ad heiman, en hvad 
hjålpadi pad? Pad voru stårir trjeskår af modur 
hennar; en af pvi aumingja litla stulkan mætti tveimur 
vognum, sem åku svo åkaflega hart, vard hun ad hlaupa 
ur vegi fyrir peim til pess ad verda ekki undir peim; 
hun tyndi bådum trjeskonum, pvi beir voru svo stårir, 
ad peir toldu ekki å fotunum å henni; annar trje- 
skorinn fanst aldrei aftur, en drengur, sem gekk fram 
hjå, fann hinn; hann hljop burt med hann og sagåist 
ætla ad hafa hann fyrir voggu, pegar hann sjålfur 
eignadist born. 


sm 





oplevet. — fyrir framan okkur: foran os. — vera Svo upp 
med sjer: være så overmodig. — fara ad rådi: handle, 
bære sig ad. 


&ku: af aka, age, køre. — ætla ad hafa: agte at have, 
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Pannig gekk nu veslings stulkan å berum fotunum; 
beir voru raudir og blåir af kulda; svuntan hennar var 
gomul og rifin og i henni bar hun mårg eldspytna- 
brjef, og å einu beirra hjelt hun i hendinni; enginn 
hafdi pann dag keypt neitt af henni; enginn hafådi 
gefid henni einn einasta eyri; parna gekk hun sår- 
svong og nåtrandi og var svo nidurdregin, veslings 
barnid; fjukid dreif pjett nidur å hårid hennar sida 
og globjarta, sem lidadist svo fallega nidur å hålsinn, 
en hun var litid ad hugsa um prydi eda fegurd. Ut 
ur hverjum glugga skein ljosbirtan og um alt strætid 
ilmadi steikarlyktin; pad var lika gamlaårskvåld, og 
bad var hun ad hugsa um. 

Hun settist nidur og hnipradi sig saman i skoti 
milli tveggja husa; annad peirra st66 framar i gåtunni 
en hitt; hun krepti undir sjer fæturna, en henni vard 
æ kaldara og kaldara, og heim til sin pordi hun ekki 
ad fara; hun hafdi ekkert selt af eldspytunum og 
engan eyri fengid; hun vissi, ad fadir sinn mundi på 
berja sig; par var lika litlu heitara, bvi ekki håfdu 
bau nema blåpakid yfir håfdinu og vindurinn bljes 
bar i gegn, eins og pad væri hjallur, po trodid væri 
hålmi og tuskum i stærstu rifurnar. Hendurnar hennar 
litlu voru krokloppnar af kulda. Æ, gott væri ad 
kveikja å einni eldspytu. Hun åskadi ad hun mætti 
taka eina ut ur brjefinu og kveikja å henni til ad 
verma å sjer fingurna. Hun toåk på eina eldspytu og 
kveikti å henni — riss! riss! sagdi spytan; en hvad 
hun logad6i fallega! hversu var loginn heitur og skær! 
alveg eins og dålitid ljås, begar hun hjelt å eldspyt- 
unni i låfa sinum; pad var undarlegt ljos. Henni 


bruge. — rifin: reven, flænget; af rifa. — nidurdreginn: 
egl. trukket ned, udmattet. — hjallur: tremme-hus (til forskel- 
lige genstande, også til at tårre i). — en hvad: egl. men hvor! 
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virtist sem hun sæti fyrir framan heitan ofn, skinandi 
fagran og fågadan; pad loga6i svo vel i honum og 
hann hitadi svo vel; nei, hvad var pad? Veslings 
stulkan rjetti fram fæturna og ætladi ad fara ad hita 
sjer vid ofninn — bå då å eldspytunni. Ofninn hvarf; 
hun sat med utbrunna eldspytu i hendinni. 

Hun kveikti å annari; hun logadi og lysti, og bar 
sem birtan fjell å murinn, vard hann gagnsær eins 
og blæja; hun så beint inn i stofuna; bar st6d bord 
inni og var breiddur å bad dukur med fegursta bord- 
bunadi og å pvi midju var steikt gæs å fati, fylt med 
sveskjum og eplum; og — pad sem var enn betra — 
gæsin bylti sjer nidur af fatinu og vagadi eftir golfinu 
med hnif og gaffal i bakinu; hun kom til fåtæku stulk- 
unnar, — en i sama bili sloknadi å eldspytunni og var 
på ekkert annad ad sjå en myrkan og kaldan mur- 
vegginn. 

Hun kveikti å pridju eldspytunni; bå sat hun undir 
prydisfallegu jolatrje; pad var enn stærra en pad, sem 
hun sidastlidid adfångadagskvåld hafdi sjed gegnum 
glerhurdina hjå rika kaupmanninum; pusundum saman 
logudu å pvi ljåsin og allskonar dyrindis-gripir hjengu 
å greinum bess; stulkan rjetti upp bådar hendurnar ; 
— bå sloknab6i å spytunni; ljosin oteljandi, sem hun 
hafbi sjed, bau lidu æ hærra og hærra i loft upp; 
hun så, ad bad voru stjårnurnar å himninum; ein af 
beim hrapadbi og dro eftir sjer långa eldråk å himn- 
inum. 

»Nu deyr einhverf sagdi litla stålkan; pvi amma 
hennar sæla, sem var su eina manneskja, sem nokk- 
urn tima hafdi verid g65 vid hana, hafdi sagt: ,Pegar 
stjarna hrapar å himninum, på fer einhver sål til guds". 


— i sama bili: i samme øjeblik. — pusundum saman: i 
tusindvis. — dyrindis: adv., udmærkede (ting). — sæla: sa- 
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Hun kveikti å fjordu eldspytunni; hun lysti vel 
og i bjarmanum st6d amma litlu stulkunnar skinandi 
bjort med milda åsjonu. ,Amma min g60!" kalladi 
litla stulkan, ,æ, taktu mig med pjer; eg veit ad pu 
hverfur, begar deyr å eldspytunui, pu hverfur eins og 
heiti ofninn, g66a gæsasteikin og blessad jolatrjed" ; 
og 0odara kveikti hun å nærri pvi &llum spytunum, 
sem eftir voru i brjefinu, en hun vildi med engu lif- 
andi moti sleppa 6mmu sinni; og eldspyturnar båru 
svo skinandi birtu, ad pad vard bjartara en um hådegi. 
Amma hennar hafåi aldrei verid svona frid og svona 
stor; hun tok litlu stulkuna upp å handlegg sjer, og 
bær lyftust i ljoma og fågnudi upp i hæstu hædir, og 
bar var enginn kuldi, ekkert hungur, og ekkert volædi 
— bær voru hjå gudi. 

En i skotinu milli husanna sat litla stulkan morg- 
uninn eftir med roda i kinnum og bros å vårum; hun 
var dåin; hun hafåi ordid uti å sidasta kvåldi årsins. 
Nyjårsmorguninn rann upp yfir litla likid, sem sat 
med eldspyturnar i kjåltunni; einu eldspytnabrjefinu 
hafdi hun pvi nær eytt. ,Hun hefur ætlad ad hita 
”sjerf sågdu peir, er fram hjå gengu. Enginn vissi 
neitt um alla på fegurå, sem fyrir hana hafdi borid; 
enginn vissi, i hvilikri dyrd og ljoma hun gekk med 
&mmu sinni inn i hina eilifu nyjårsgledi. 


lige, afdøde. — 6dara: egl. kompar., straks. — med— måti: 

egl. på ingen levende måde, ikke på nogen måde. — båru: 

udbredte. — ordid uti: egl. var bleven ude; dette udtryk bru- 

ges om dem, der omkommer af kulde og uvejr på landet, i ør 
ken eller på fjælde; orig.s ,frosset ihjæl". 
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V. Af Odysseifsdråpa VI. 


Ad pvi mæltu gekk hinn ågæti Odysseifur fram ur 
runninum; hann braut me& sinni preknu hendi lauf- 
grein ur hinum bpjetta skågi, og vafdi henni um sig 
til ad hylja skapnad sinn. Hann gekk nu af stad sem 
fjallaljon, er treystandi afli sinu gengur regnvott og 
vedurbarid, og brennur eldur af augum pess; pad fer 
eftir nautum eda saudum eda villihjortum, og sultur- 
inn brystir bvi til ad rådast ad småfjenadi jafnvel inn 
i hardlæst hus: eins vard Odysseifur ad gånga å fund 
hinna fagurlokkudu meyja, pott hann væri klædlaus, 
bvi neydin prysti ad honum. Hann var ekki vel til 
reika af sjåfarseltunni, og vard hann peim bvi égur- 
legur i augum, svo bær hræddust og hlupu i sina ått 
hver fram å sjåfarbakkana. Dottir Alkinbuss beid ein 
eftir, pvi Abena hafdi komid hug i brjåst henni og 
tekid frå henni allan otta; hun sneri sjer pvi gegnt 
honum og stéd kyr. På hugsadi Odysseifur sig um, 
hvort hann skyldi taka um knje hinni sjonfågru mey 
og bidja hana åsjår, ea skyldi hann ad eins standa 
ålengdar og bidja hana med blidum ordum ad visa 
sjer til borgarinnar og gefa sjer klædi, En er hann 
hugsadi um petta, påtti honum rådlegra ad bidja hana 
med blidum ordum ålengdar, svo mærin skyldi ei 
reidast honum, ef hann tæki um knje henni. Hann 
talabi bå pbessi blidu og kænlegu ord: ,Eg knjefell 
bjer, drottning, hvort heldur pu ert gydja eda daud- 
legur madur. Sjertu einhver af peim gudum, er byggja 
vidan himin, synist mjer pu einna likust Artemisi, 
dottur ens mikla Seifs, bædi ad fridleik, hæd og vaxt- 





ad pvi mæltu: efter at det var sagt. — breknu: tykke, 
kraftige; af brekinn. — fer eftir: forfølger, jager. — rå d- 
ast ad: angribe. — vera vel til reika: være i god stand. 
komid hug i: indgydt mod i (hug dativ). — vid lifna: op- 
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arlagi. En sjertu ein af daudlegum månnum, er å 
jordu bua, på er prisæll fadir pinn og pin heidvirda 
m00ir, og brisælir brædur pinir; mun vist hugur beirra 
jafnan lifna af fognudi yfir pjer, på er pau sjå slikan 
blomkvist gånga i dansleik. En så er på i rauninni 
långsælstur allra, sem fær unnid pig med brudgjåfum 
og leidir pig svo heim til sin. Pvi ekki hef eg enn 
augum litid nokkurn daudlegan slikan, hvorki mann, 
nje konu; eg undrast storum, bå er eg horfi å big. Einu 
sinni så eg likan ungan pålmakvist upprenna hjå 
stalla Apollons i Deley; pvi eg kom og bångad, og 
margir menn med mjer, og åtti mjer pungra mann- 
rauna audid verda i beirri ferd. En på er eg så bann 
kvist, varå mjer hid sama sem nu, ad eg stardi lengi 
å hann med undrun, bvi aldrei hefur slikt trje ur jårdu 
sprottid. Eins dåist eg ad pjer, mær, og undrast pig, 
og bori med engu måti ad taka um knje pjer. En 
hardan harm hefur mjer ad hendi horid: eg kom i gær 
af hinu dimmblåa hafi eftir tuttugu daga utivist, hroktu 
mig bårur og snarir byljir allan pann tima frå eynni 
Ogygju; en nu kastadi einhver gud mjer hjer å land, 
må vera til pess ad eg rati hjer og enn i nokkura 
raun, pvi ekki hygg eg ad hjer muni stadar nema, 
munu gudirnir ådur låta mjer enn margt ad hendi 
bera. En pu, drottning, miskuna mjer, pvi eg kem 
fyrst å pinn fund eftir afstadnar margar prautir; bekki 
eg hjer engan mann annan af bpeim, er i bessu riki 
og bessu landi bua. Visa mjer å borgina, og gef mjer 
fat nokkurt til ad klædast i, af peim umbudum, er pu 
muat haft hafa hingad med pjer utan um pvottinn. 





lives, glædes. — stårum: meget; adverb., egl. dat. af stor. — 
åttiaudid verda: skulde blive (mig) beskåren; af audid sty- 
res gen. mannraåuna, prøver, prøvelser. — vard mjer: skete 
der for mig. — hråktu: af hrekja, omtumle. — rata i raun: 
komme i prøvelse, dåje ondt. — hjer—nema: det vil stanse 
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En gudirnir veiti pjer alt, er pu æskir i hjarta binu, 
og gefi pjer mann og hus og gott samlyndi; pvi ekkert 
er betra og ågætara, en pegar madur og kona bua i 
husi saman samlynd i hugum; er pad står skapraun 
ovinum beirra, en gle6i vinum peirra, en best hafa 
bau af pvi sjålf”. 

Hin hvitarmada Nåsika svaradi honum: ,Svo list 
mjer å pig, gestur, sem pu munir ekki vera ogåfugur 
madur, og ekki heimskur. Hinn olympski Seifur ut- 
hlutar sjålfur sjerhverjum manni sitt hamingjulån, 
gofugum sem dgåfugum, eftir pvi sem hann vill; hefur 
hann og låtid petta verda pitt hlutfall, og ber pjer 
bo ad vera polinmodum, En med pvi pu ert nu kom- 
inn i bygd vora og i land vort, på skal pig hvorki 
klædi skorta, nje nokkud annaå, pad er moåtlættur 
miskunarmadur å ad hafa, på er hann kemur å fund 
manns. Eg skal visa pjer å borgina, og segja bjer, 
hvad landslydurinn heitir. Feakar bua i bessu riki og 
i landi pessu, en eg em dåttir hins hugstéra Alkinduss, 
er Feakar eiga undir mått sinn og megin.” 

Ad pvi mæltu kalladi hun til hinna fagurlokkudu 
bjonustumeyja: ,Staldrid vid, pjonustumeyjar! Hvad 
flyid pjer, på pjer sjåid karlmann? Pjer ætlid på vist 
ekki, ad hann sje einhver ovinur? Nei, engi lifandi 
madur er så, og verdur aldrei, er komi med dfrid inn 
i land Feaka; pvi peir eru mjåg kærir hinum ådaud- 
legu gudum. Vjer buum långt frå 66rum månnum tti 
i hinu brimåtta hafi, og hafa aårir menn engi måk 
vid oss. Nei, pessi madur, sem hjer er kominn, er 
einhver vesalingur, kominn af hrakningi, og er skylt 
ad hjukra honum, pvi allir gestir og pburfamenn eru 
undir vernd Seifs; verdur oft långpurfi litlu feginn. 


herved; stadar (af stadur) styres af nema. — hamingju- 
lån: lykke-forlening, lykke. — er F. eiga undir: på hvem 
Fæakernes (magt og betydning) beror. — långbpurfi: en, som 
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Pjonustumeyjar, gefid nu gestinum mat og drykk, og 
laugid hann i ånni, par sem skjol er". 

Svo, mælti hun, en pær stodu vid, og kålludu hver 
å adra. Pær ljetu Odysseif setjast, par sem skjål var, 
eins og Nåsika hafdi bodid, doåttir ens hugstéra Al- 
kinbuss, og lågdu hjå honum yfirhåfn og kyrtil til aå 
fara i, fengu honum tært vidsmjår å gullflåsku, og 
sågdu honum ad bada sig i årstrauminum. På mælti 
hinn ågæti Odysseifur til pjonustumeyjanna: ,Gångid 
nokkud afsidis, pjonustumeyjar, medan eg bpvæ sjåf- 
arseltuna af herdum mjer, og smyr mig med vid- 
smjårinu ; pvi långt er sidan smyrsl hafa komid å 
horund mitt. En ekki mun eg bada mig fyrir augum 
ydar, pvi eg fyrirverd mig ad vera hjer i nærveru 
fagurlokkadra meyja". 

Svo mælti hann, en bær gengu hburtu, og sågdu 
konungsdåttur frå. En hinn ågæti Odysseifur pvodi af 
sjer i ånni sjåfarseltuna, er å var baki hans og breid- 
um herdum, og strauk af håfåi sjer frodu hins odfrjofa 
hafs. En er hann hafdi alpvegid sig og smurt med 
feitinni, for hann i pau klædi, er hin ogifta mær haføi 
gefid honum. Abena, dåttir Seifs, gerdi hann på hærra 
å velli ad sjå og preknara, og ljet hrynja pykkva lokka 
nidur af håf6i hans, lika sverdliljublåmi. Eins og hug- 
vitsmadur nokkur, peim er Hefestus og Pallas Abpena 
hefur kent allskonar hagleik, gullbyr silfur og smidar 
fagra gripi: eins brå Åbena fegurd yfir håfud og herdar 
Odysseifs. Pvi næst gekk hann ofan til strandar å 
afvikinn stad, og settist par nidur, skinandi af fegurd 
og yndisljoma. Konungsdåttir horfåi å hann med 


i lang tid har været trængende. — stodu vid: stansede; 
stddu af standa. — bvæ: vasker; af bvo; part. bveginn, 
straks nedenf. albvegid: helt vasket. — hærra—sjå: håj- 
ere at se på marken, 9: som han stod og gik. — gullbyr: ud- 
styrer, belægger med guld; byr af bua. — brå (af bregda) 
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undrun, og mælti til enna fagurlokkudu pjonustumeyja: 
»Pjer hvitårmudu pjonustumeyjar, takid eftir pvi sem 
eg segi: ekki kemur pessi madur å fund enna god- 
umliku Feaka ad vilja allra guda, peirra er å Olympi 
bua; bvi i fyrstu poåtti mjer hann heldur åålitlegur, 
en nu likist hann godum beim, er byggja vidan himin. 
Eg vildi &ska, ad annar eins madur fengi min, settist 
hjer ad, og festi hjer yndi. En gefid nu, pjonustu- 
meyjar, gestinum mat og drykk"”. 

Svo mælti hun, en bær gåfu gaum ordum hennar 
og hlyddu henni, og lågdu mat og drykk fyrir Odys- 
seif. Nu åt og drakk hinn margpjådi, ågæti Odysseif- 
ur, og toåk freklega til matarins, bvi hann hafåi lengi 
einskis matar neytt. 


VI. Første Mosebog III. 


1. En håggormurinn var slægari en &ll &nnur dyr 
merkurinnar, sem Jahve gud hafdi gjårt. Og hann 
mælti vid konuna: ,er pad satt, ad gud hafi sagt: 
»bid megid ekki eta af neinu trje i aldingardinum'?” 
2. På sagdi konan vid håggorminn: ,af åvåxtum 
trjånna i aldingardinum megum vid eta; 3. en af 
åvexti trjesins, sem stendur i midjum aldingardinum, 
af honum, sagdi gud, megid pid ekki eta og ekki 
snerta hann, ella munud pid deyja". 4. På sagdi 
håggormurinn vid konuna: ,vissulega munud bpid ekki 


fegurd: udgød skånhed; ffegurd er dativ. — fengi min: 
ægtede mig; få sættes med gen. i denne betydn., ellers med acc. 
— festi hjer yndi: egl. fæstede her tilfredshed, tog sig her 


fast opholdsted. — tåk til matarins: nød maden. 
slægari: af slægur, listig. — merkurinnar: af mårk, 
mark. — satt: af sannur, sand. — neinu: af neinn, nogen, 


ingen. — trjånna: af trje (gen. pl. trjåa, med art. trjånna). 
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deyja; 5. en gud veit, ad jafnskjott sem pid etid af 
honum, munu augu ykkar upp ljukast og pid munud 
verda eins og gud og vita skyn gods og illsf. 6. En 
er konan så, ad trjed var gott ad eta af, fagurt å ad 
lita og girnilegt til frodleiks, på ték hun af åvexti 
bess og åt, og hun gaf einnig manni sinum, sem med 
henni var, og hann åt. 7. På lukust upp augu peirra 
beggja og pau urdu pess vår, ad pau voru nakin, og 
bau festu saman fikjuvidarbldd og gerdu sjer mittis- 
skylur. 8. En er bau heyrdu til Jahve guds, sem var 
å gångi i aldingarbinum i kveldsvalanum, bå reyndi 
madurinn og kona hans ad fela sig fyrir Jahve gudi 
millum trjånna i aldingardinum. 9. En Jahve gud 
kalla6i å manninn og sågdi vid hann: ,hvar ertu ?" 
10. Og hann svaradi: ,eg heyrdi til bin i aldingard- 
inum og vard hræddur, af bvi ad eg er nakinn, og eg 
faldi mig". 11. En hann mælti: ,hver hefur sagt pjer, 
ad pu værir nakinn? Hefur pu etid af trjenu, sem eg 
bannadi pjer ad eta af?” 12. På svaradi madurinn : 
»konan, sem pu gafst mjer til sambudar, hun gaf mjer 
af trjenu, og eg åt”. 13. På sagdi Jahve gud vid 
konuna: ,hvad hefur pu gert?f Og konan svaradi: 
»håggormurinn tældi mig, svo ad eg åt”. 14. På sagdi 
Jahve gud vid håggorminn: ,af pvi ad pu gerdir betta, 
skalt bu vera bålvadur medal alls fjenadarins og allra 
dyra merkurinnar, å kvidi pinum skalt pu skrida og 
mold eta alla pina lifdaga. 15. Og fjandskap vil eg 








— ella: ellers, i modsat fald. — jafnskjoått sem: såsnart 
som, i samme djeblik. — vita skyn: ,vide skån', skånne, for- 
stå. — girnilegur: lystelig, tillokkende. — mittis-skyla, f.: 
egl. ,;midje-skjul (-dække)", bælte. — kveldsvali: aftenkølighed. 


reyndi: af reyna, forsøge. — faldi: af fela, skjule. — 
bannadi: af banna, forbyde. — sambudar: af sambud, f., 
;Sam-leven, samværen', ,til at leve sammen med". — tældi: af 


tæla, lokke, forføre. — af bvi ad = fordi. — medal: imellem. 


æ 
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setja milli pin og konunnar, milli bins sæ6is og henn- 
ar sædis; bad skal merja bitt håfud og pu skalt merja 
hæl pess". 16. En vid konuna sag0i hann: ,miklå 
mun eg gera pjåningu pina, er pu verdur barns haf- 
andi; med praut skalt pu børn fæda, og på hafa 
långun til manns pins, en hann skal drotna yfir pjer”. 
17. Og vid manninn sagdi hann: ,af pvi ad pu hlyddir 
roddu konu pinnar og åst af bvi trje, sem eg bannadi 
bjer, er eg sagdi: pu mått ekki eta af bvi, på sje 
jordin bålvud pin vegna; med erfidi skalt pu pig af 
henni næra alla pina lifdaga; 18. pyrna og bistla skal 
hun bera bpjer, og pu skalt eta jurtir merkurinnar. 
19. I sveita andlitis pins skalt pu neyta brauds pins, 
bångad til pu hverfur aftur til jardarinnar, pvi ad af 
henni ertu tekinn, pvi ad mold ert pu, og til moldar 
skalt pu aftur hverfa". 20. Og madurinn nefndi konu 
sina Evu, pvi ad hun vard mé6dir allra sem lifa. 
21. Og Jahve gud geråi manninum og konu hans 
skinnkyrtla og ljet pau klædast peim. 22. Og Jahve 
gud sagdi: ,sjå madurinn er ordinn sem einn af oss, 
bar sem hann veit skyn gods og ills. Adeins ad hann 
rjetti nu ekki ut hånd sina og taki einnig af lifsins 
trje og eti og lifi eiliflega". 23. På ljet Jahve gud 
hann i burt fara ur aldingardinum Eden til ad yrkja 
jordina, sem hann var tekinn af. 24. Og hann rak 
manninn burt og setti kerubana fyrir austan Eden- 
gard og loga hins svipanda sverds, til ad geyma veg- 
arins ad lifsins trje. 


— merja, mardi, knuse. — pbpjåning: kval, lidelse. — er bu 
— barns h. = når du bliver barnhavende 9: frugtsommelig. — 
åst, præt. af eta (åt). — bin vegna: for din skyld; vegna 
styrer gen. bin. — hverfur aftur til: vender tilbage til. — 
adeins ad: blot at (blot han nu ikke osv.). — loga: af logi, 
lue, flamme. — svipandi: bevægelig (som bevæger sig Jynsnart). 
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Ljodaljodin. 
I. 

Hann kyssi mig kossi munns sins; 
bvi ad åst pin er betri en vin. 
Yndislegur ilmur er af smyrslum pinum, 
nafn pitt eins og uthelt olia; 
bess vegna elska meyjarnar pig. 


Drag mig å eftir pjer; vid skulum flyta okkur, 
— kongurinn leiddi mig i herbergi sin —. 
Vjer viljum fagna og gledjast yfir pjer, 
vegsama åst pina meir en vin; 
med rjettu elska bær pig. 


Svort er eg og på yndisleg, bpjer Jerusalem-dætur, 
sem tjåld Kedars, sem tjalddukar Salomds. 
Takid ekki til pess ad eg er svartleit, 
bvi ad sålin hefur brent mig. 
Synir modur minnar reiddust mjer, 
beir settu mig til ad gæta vingarda, 
mins eigin vingards hef eg eigi gætt. 
Seg mjer, pu sem sål min elskar, 
hvar heldur pu bjård pinni til haga, hvar bælir pu um 
hådegid ? 
Pvi ad hvi skal eg vera eins og villuråfandi 
hjå hjordum fjelaga pinna? 
Ef pu veist pad eigi, pu hin fegursta medal kvenna, 


smyrsl, n. pl., salve. — uthelt, udgydt (af uthella). — 
vid—okkur: vi skal skynde os (okkur dativ). — leiddi: 
af leida. — tjald-dukur: telt-dug. — Taka til: med gen., 
udtale sig nedsættende om, dadle. — svartleit: med sort ud- 
seende, sortladen. — gætt: af gæta, bevogte; med gen. — 
heldur — til haga: holder — til græsgange; hagi, m., græs- 
gang; altså: ,,i hvilke græsgange du vogter". — bælir: af bæla 
(af b61), lade ligge, hvile. — villuråfandi: vildt flakkende. 


[5 
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bå far bu og rek får hjardarinnar 
og hall kidum pinum til haga hjå kofum hirdanna. 


Vid hryssurnar fyrir vagni Farads 
liki eg bjer, vina min. | 
Yndislegar eru kinnar pinar undir perlubåndunum 
håls pinn undir kéralmenjunum. 
Gullfestar viljum vjer gera pjer 
settar silfurhnoppum. 
Medan konungurinn hvildi å legubekk sinum, 
lagdi ilminn af nardussmyrslum minum. 
Unnusti minn er sem knyti med myrru, 
sem hvilist milli brjosta mjer. 
Kipurber er unnusti minn mjer 
ur vingårdunum i Engedi. 
Hversu fågur ertu, vina min, hversu fågur ertu. 
Augu pin eru dufuaugu. 
Hversu fagur ertu, unnusti minn, jå indæll, 
jå, idgræn er hvila okkar. 
Bjålkarnir i husi okkar eru sedrusvidir, 
biljur okkar kypres-trje. 


, 


II. 
Eg er narsissa å Saron-vållum, 
lilja i dålunum. 
Eins og lilja medal pyrna, 
svo er vina min medal meyjanna. 
Eins og apaldur medal skogartrjånna, 
svo er unnusti minn medal sveinanna. 








— rek får: rek af rekja, rakti, forfølge; får af far, ntr., 


spor. — hirdanna: af hirdir, hyrde. — hryssurnar: af 
hryssa, hoppe. — menjunum: af men, ntr., halsbånd. — 
gullfestar: af -festi, f., bånd, kæde. - legubekkur, m., egl. 
Jigge-bænk', sofa. — lagdi ilminn (acc.): udgik duft. — 


knyti, ntr., egl. ,noget knyttet' (myrrakugle). — kipurber: i 
dansk overs. copherdruer, — piljur: af pilja, panel (,loft”). — 
i Å 
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I skugga hans bpråi eg ad sitja 

og åvextir hans eru mjer gomsætir. 

Hann leiddi mig i vinhusid 

og merkisblæja hans yfir mjer var elska. 
Endurnærid mig med rusinukåkum, hressid mig å eplum, 
bvi ad eg er sjuk af åst. 

Vinstri hånd hans sje undir håfåi mjer, 

en hin hægri umfadmi mig. 

Eg særi ydur, Jertusalem-dætur, vid skogargeiturnar 
eda vid hindirnar i haganum : 

vekid ekki, vekid ekki elskuna, 

fyr en hun sjålf vill. 


Heyr, pad er unnusti minn, 
sjå, bar kemur hann, 
ståkkvandi yfir fjollin, 
hlaupandi yfir hædirnar. 
Unnusti minn er likur skogargeit 
eda hindarkålfi. 
Hann stendur begar bak vid husvegginn, 
horfir inn um gluggann, 
gægist inn um grindurnar. 
Unnusti minn tekur til måls og segir HØ mig: 
stattu upp, vina min, 
frida min, æ kom bpu. 
Pvi sjå, veturinn er lidinn, 
rigningarnar um gard gengnar, å enda. 
Blomin eru farin ad sjåst å jårdunni, 
timinn til ad snidla vinvidinn er kominn 








bråi eg ad: længes jeg efter at. — gomsætur: egl. ,gane-sød”, 
af gom ur, m., gane. — merkisblæja: egl. ,fanedug'. — sje 
— umfadmi: skal være — omfavne. — heyr: imperativ til 
heyra, -di. — begar: allerede. — gægjast: titte, kige. — 
frida: egl. hunkån af adj. fridur i bestemt form, her substan- 
tivisk. — eru—sjåst: er begyndt at ses. — snidla: beskære. 
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og kurr turtildufunnar heyrist i landi voru. 
Åvextir fikjutrjesins eru pegar farnir ad proskast, 
og ilminn leggur af blåmstrandi vinvidnum. 
Stattu upp, vina min, 

frida min, æ kom pu. 

Dufan min i klettaskorunum, 

i fylgsni fjallbnuksins, 

låt mig sjå auglit pitt, 

låt mig heyra rådd pina. 

Pvi ad rådd pin er sæt 

og auglit pitt yndislegt. 

Nåid fyrir oss refunum, yrdlingunum, 

sem skemma vingardana, 

bvi ad vingardar vorir standa i bloma. 


Unnusti minn er minn og eg er hans, 
hans sem heldur hjørd sinni til haga medal liljanna. 
Pångad til dagurinn verdur svalur 
og skuggarnir flyja, 
snu pu aftur, unnusti minn, 
og likst på skogargeitinni 
eda hindarkålfi å ånganfjållum. 


klettaskora: pl. -skorur, klipperævne. — fjallhnukur, m., 
fjældtinde. — yrdlingur, m., ræveunge. — ånganfjall: 
duftende bjærg; ångan, f., duft. 
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Ordsamling. 


adalstofn, m, -ar, hovedstamme. 
adeins, adv, kun, blot. 


adfångadagskvåld, n, aftenen på | 


adfångadagur —= begyndelses- 
dag, 9: juleaftensdag. 

afkasta, adi, udrette, få fra hån- 
den. 

afrjettir, f. pl, fjældgræsgange. 

afskaplegur, adj, overordenlig, 
stærk. 

afstadinn, adj, overstået. 

afvikinn, adj, afsides. 

aldingardur, m, frugthave. 

altjend (f. altjafnt), adv, altid. 

alveg, adv, helt, ganske. 

amma, f, gen. 6mmu, bedstemor. 

ange, di, svare. 

audnast, adist, opnå, lykkes. 

audsjedur, adj, let set, åbenbar. 

auglit, n, ansigt. 

aumfngja, adv, stakkels, a. litla, 
stakkels lille. 

g&umfngjalegur, adj, stakkels, us- 
sel. 


åhrif, n. pl, indvirkning. 

åhugi, m, -å, iver (for noget). 
åkaflega, adv, ivrigt, voldsomt. 
åkefd, f, -ir, iver, voldsomhed. 
ålengdar, adv, i det fjærne. 
ålit, n. pl, betragtning, mening. 
ångurblfda, f, vemod. 


| 
| 


| 
| 
| 
| 











åreidanlega, adv, 
pålidelig. 

årnidur, m, elvesus. 

åsjå, f, -r, bjælp. 

åtfrekur, adj, mad-grisk, grådig. 

åvanta, adi, upers. åvantar, mang- 
ler. k 

åvaxtasamur, adj, frugtbar (af 
åvdxtur, frugt). 

åvaxtasynfng, f, -ar, frugtudstil- 
ling. 


tilforladelig, 


båra, f, bølge. 

benda, -ti, pege, vinke, b. å, 
pege på. 

bidilsbænir, f. pl, frierbånner, 
frieri. 

bjarmi, m, lysning. 

blakkur, adj, mårk, brun. 

blakna, adi, blive mårk, brun. 

blåbak, det ydre tag (uden ind- 
vendig beklædning). 

blessa, adi, velsigne. 

blåémfagur, adj, med smukke 
blomster. 

blåmkvistur, m, -ir, blomstergren. 

blæja, f, flor, slør. 

bordbunadur, m, -ir, bord-dæk- 
ning, alt, hvad der hører til 
en sådan. 

borga, adi, betale. 

borgarhlid, n, byport. 

brådum, adv, snart. 


brådproska, adj, tidlig moden, 
udviklet. 

brimottur, adj, fuld af brænding 
(brim), stormende. 

brjef, n, brev, papirhylster (om 
tændstikkerne). 

bros, n, smil. 

brosa, ti, smile. 

bruna, adi, fare afsted. 

brun, f, -ir, kant. 

bugda, f, bugtning. 

bull, n, vråvl, sludder, dårligt 
vers (digt). 

buna, f, vandstråle, vand i små- 
bække, særlig hvor der er en 
afsats. 

busmali, m, de til en gård hø- 
rende får (malkefår). 

bylta, ti, kaste, b. sjer, kaste sig, 
tumle sig. 

bylur, m, -jir, storm-stød, storm. 

bætast, ttist, forbedres, b. vid, 
komme til (som forøgelse). 


dagsmark, n, mårk, en tid af 3 
timer. 

dapur, adj, nedslået, 

dåst, dådist, beundre, d. ad e-u, b. 
noget. 

dåvel, adv, temmelig godt, ret 
godt. 

dimmblår, adj, mårkeblå. 

dimmur, adj, mork. 

drembilsga, adv, stolt, overmo- 
dig, 

dur, m, -ar, slummer. 

dyrd, f, -ir, herlighed. 

dægur, n, halvdågn (dag eller 
nat). 

dæmi, n, eksempel, forbillede. 


edli. n, natur. 
efast, adist, tvivle, e. um, be- 
tvivle. 
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efla, di, styrke; part. efldur. 

eftirlåtur, adj, føjelig, eftergi- 
vende. 

eg = jeg, pron, jeg. 

eilffur, adj, evig. 

einatt (-art), adv, ofte. 

eingångu, adv, alene, 
kende. 

einkabarn, n, -bårn, eneste barn. 

einkum, adv, især, navnlig. 

einmana, adj, ene, ensom, fø- 
lende sig forladt. 

einnig, adv, også. 

einstaka. adj, enkelt, enkeltvis. 

eindngis, adv, blot. 

ekkert, ntr. til enginn, intet, 

eldøng, f, -ar, lyn. 

eldråk, f, -ir, ildstribe. 

endilångur, adj, lang i sin hele 
udstrækning, fra ende til an- 
den. 

endurbæta, tti, forbedre, refor- 
mere. 

enn, adv (konj.), endnu. 

enni, n, pande. 


udeluk- 


fannkoma, f, snefald, nedbør af 
sne (fånn, snedynge). 

fat, n, fåt, klædningsstykke, i pl. 
klæder, dragt. 

fågadur, adj, poleret, blank. 

feiminn, adj, genert, tilbagehol- 
den. 

feiti, f, fedt, olie. 

fengur, m, fangst, bytte. 

ferdalag, n, -låg, rejse. 

ferhyrndur, adj, med 4 hjårner, 
kvadratisk, kvadrat-. 

ferma, di, konfirmere. 

feykja, ti, lade fyge, blæse bort. 

firtast, tist, blive vred, fornær- 
met. 

føfill, m, -flar, fandens mælke- 
bøtte. 


fjallspilda, f, fjældrække. 

fjarska, adv (el. sammensæt- 
ningsled, forstærkende), me- 
get, vældig. 

fjuk, n, snefog. 

fjorujurt, f, »ir, strandplante. 

flatarmål, n, flademål. 

fleygja, di, egl. lade flyve, kaste. 

fornmadur, m, -menn, oldtids- 
mand. 

freklega, adv, grådigt, kraftigt. 

fridleikur, m, skånhed. 

frjévga, adi, befrugte, frugtbar- 
gåre. 

froda, f, skum. 

frédleikur, m, visdom, kyndighed. 

frumkvædi, n, det oprindelige 
digt, original. 

fullordinn, adj, fuldt voksen, 
moden. 

fulitfda, adj, d. s. 

fis, adj, villig, begærlig. 

fylgsni, n, skjul, skjulasted. 

fyrirhafnarlaust, adv, uden måje, 
besvær (fyrirhdfn). 

fyrirverda sig, vard, skamme sig. 

fågnudur, m, glæde. 

fång, n. pl, midler, fangst. 


gagnsær, adj, gennemsigtig. 


gardyrkjumadur, m, menn, have- | 


dyrker (gardur, have, yrkja, 
dyrkning). 

gegna, ndi, svare. 

gersimasafn, n, såfn, egl. kostbar- 
heds-samling, kunstkammer. 

giska å, adi, formode, gætte på. 

g!ediblær, m, glædes-udtryk, glad 
ansigtsudtryk. 

glåbjartur, adj, strålende lys, 
lysegul. 








grafkyr, adj, egi. grav-stille, helt | 


stille. 
grasa, adi, indsamle mos. 


grjåthrun, n, nedstyrtning af sten 
(grjåt). 

grobba, adi, prale. 

grobbinn, adj, pralelysten. 

grédasæll, adj, rig på plante- 
vækst. 

grédur, m, gen. -rar, plante- 
vækst. 

grédursetja, setti, plante. 

grund, f, -ir, græsslette, jord. 

gydja, f, gudinde. 

gæska, f, godhed. 


hafvidri, n, vind fra havet, på- 
landsvind. 

hagi, m, græsgang. 

hagleikur, m, kunstfærdighed. 

hamfngja, f, lykke. 

hamia, adi, hindre, holde nede. 

hana, adv (udråbsord), dér! 

handidn, f, -ir, håndværk. 

handleggur, m, -ir, arm. 

harma, adi, sårge over. 

hårband, n, bånd, bånd, reb af 
(heste)hår. 

heidblår, adj, ntr. blått, lyseblå. 

heidvirdur, adj, hæderværdig. 

heimili, n, bjem (et). 

heimskur, adj, dum, enfoldig. 

helluhnodri, m, planten sedum 
acre. 

hent, egl. ntr. til hentur, pas- 
sende. 

hentugur, adj, passende, bekvem. 

herma eftir, di, efterabe, efter- 
ligne. 

himinbaugur, m, -ar, 
hvælv (baugur, ring). 

hjerna, adv, = hjer, her. 

hjerumbil, adv, omtrent (også 
skrevet i 3 ord). 

hjukra, adi, pleje (syge). 


himmel- 


| hijédfagur, adj, med smuk stem- 


me. 
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hlutfall, n, fåli, forhold, propor- 
tion. 
hlutfallslegur, adj, 
proportional. 
hnattstada, f, stilling på jord- 
kloden, geografisk beliggen- 
"hed. i 
hnipra sig, adi, trykke sig sam- 
men, krympe sig sammen. 
hnugginn, adj, nedslået, sårgmo- 
dig. 
hnåttur, m, gen. hnattar, pl. hnettir, 
kugle, jordklode. 


holt, n, hård og stenfyldt, også | 


lyngbevokset, grund (land- 
ryg). 


horfa, di, vende, se (i en vis | 


retning). 
hradur, adj, hurtig, rask. 
hraknfngur, m, -ar, omtumlen, 
hård medfart. 
hraun, n, lava, lavastrækning. 
hraungjåta, f, lava-fordybning, 
hule i en lavastrækning. 
hrøppstjåri, m, rep-styrer, sogne- 
foged; rep = kommune. 


hressa, ti, vederkvæge, oplive. 


hugfastur, adj, fast 1 hu, sind, 
om noget, der ikke må glem- 
mes. 

huggun, f, trøst. 

hugvitsmadur, m, menn, kunstner. 

hvada, spørg. pron., ubåjel., hvil- 
ken. 

hvammur, m, -ar, en liden dal. 

hylja, huldi, tilhylle, dække. 

hyski, n, familje. 

hyra, f, glæde. 

hæd, f, -ir, højde. 

hædnislega, adv, spottende. 

hæfilegur, adj, passende. 

hæli, n, ly, tilflugtsted. 

hårpudiskur, m, -ar, en slags mus- 
ling, pecten islandicus. 


forholdsvis, | 


Dd 








hårund, n, hud (den menneske- 
lige). 


idgrænn, adj, lysegrån, 

idja, f, id, virksomhed. 
illvidri, n, slemt vejr, uvejr. 
ilma, adi, dufte. 

ilmsætur, adj, duftsød. 
ilmur, m, duft. 

indæll, adj, yndig. 


fmynda, adi, indbilde sig, tænke 
sig. 

fmyndun, f, indbildning, tanke 
(man går sig). 


jafn-, i sammensætn., lige. 

jafnframt, adv, samtidig. 

jafnått, adv, i det samme. 

jafnvel, adv, endogså. 

jardepli, n, kartoffel; jardepla- 
rækt, f, kartoffeldyrkning. 

jardvegur, m, jordbund. 

jurt, f, -ir, plante. 


karlmannabragur, m, mandfolke- 
art, -væsen. 

kåtbroslega, adv, muntert (egl. 
muntert smilende, kåtur, adj, 
glad). 

kjalta, f, kjoltur, skød. 

klettaskora, f, klippekløft. 

klettasnds, f, -snasir, klippepynt 
(af klettur, m). 

klifra, adi, klatre. 

kofi, m, hytte. 

kreppa, pti, trække (benene) op 
under sig. 

kringumstædur, f. pl, omstændig- 
heder. 

kroppa, adi, pikke, bakke i. 

kråkioppinn, adj, frysende om 
hænderne, så at fingrene kro- 
ges. 


1. kvaka, adi, kvidre. 

2. kvaka, adi, klage. 

kvikna, adi, blive levende, frem- 
spire. 

kvfst, f, -»ir, gren, arm (af elve). 

kvonbænir, f. pl, frieri. 

kænlega, adv, snildelig. 


laglegur, adj, net, pæn. 
landfrædisbåk, f, bækur, geografi- 
bog, geografi. 


landslydur, m, -ir, lands befolk- | 


ning. 

landshagsskyrsla, f, statistisk be- 
retning (landshagur, lands øko- 
nomiske stilling). 

" långa til, adi, længes efter, øn- 
ske. 

lånsamur, adj, lykkelig (lån, n, 
lykke, held). 

leidi, n, grav. 

leifar, f. pl, levninger, rester. 

leikinn, adj, øvet (i noget). 

leyndur, adj, skjult. 

litaskifti,n, farveskifte, -ændring. 

litfagur, adj, lødfager, skån. 

Iffgun, f, levendegårelse, liv. 

iffshætia, f, ur, livsfare. 

ifnsterkja, f, egl. middel til at 
stive linned, stivelse. 

Iftast å, leist, synes om. 

Ijémandi, part., strålende. 

ljémi, m, glans. 

fjésbirta, f, klarhed fra lys, lys. 

loftslag, n, klima. 

logn, n, stille vejr, stilhed. 

l6a, f, bjejle. 

låfi, m, håndens hulhed, den 
hule hånd. 

lfæknir, m, -ar, læge. 

lækur, m, gen. -jar, -ir, bæk. 


makadur, adj, indgnedet (med). 
margvfslegur, adj, mangeartet. 
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| margpjådur, adj. meget og længe 


plaget, pint. 

medal, n, -ul, middel, medicin. 

melur, m, -ar, grus: og sand- 
slette. 

metord, n.pl, håj værdighed, håj 
stilling. 


| meyr, adj, mør. 


midmundi, m, tiden ved kl. 1'/,. 

miskuna, adi, vise nåde. 

miskunsamur, adj, barmhjærtig. 

missir, m, -ar, tab. 

mjosleginn, adj, egl. tynd-slået, 
tynd, smækker. 

mjukur, adj, blød. 

moldarduft, n, muld-støv. 

montinn, adj, vigtig (gore sig 
vigtig). 

morgunkyrå, f, morgenstilhed. 

måraudur, adj, brun. 

måtlættur, adj, som har 
modgang, hårdt prøvet. 


haft 


" munadarklidur, m, orig.s blide 


klukke; klidur, sang; munad- 

ur, kærlighed, glæde. 
munadarlaus, adj, forældreløs. 
mylja, muldi, bryde, knuse. 
mykja, ti, blødgåre, opbløde. 
måk, n. pl, samkvem. 


nånd, f, -ir, nærhed. 

neinn, pron, ingen, nogen. 

nema, nam, tage. 

nfskur, adj, gnieragtig, karrig. 

nfstingskuldi, m, gennemtræn- 
gende kulde. 

nægilegur, adj, tilstrækkelig. 

notrandi, part., rystende (af kul- 
de). 


6ålitlegur, adj, uanselig. 
6frjér, adj, ufrugtbar. 
ogdfugur, uædel, ikke fornem. 
6sjålfrått, adv, uvilkårlig. 


øskertur, adj, uforminsket. 
6pægd, f, -ir, uartighed. 


patti, m, en lille, uanselig dreng. 


røgnvotur, adj, regnvåd. 
reyna, di, prøve, forsøge. 


reyndar, adv, i virkeligheden | 


(egl. gen. af reynd, f.). 
rindi, m, 
(land). 
rfkismadur, m, menn, rigmand. 
rjetta it, ti, strække ud. 
rodi, m, rødme, -røde (f. eks. i 
morgenrøde). 
romur, m, -»ar, stemme. 
råsamur, adj, stilfærdig, rolig. 
rum, n, sæng. 
rækta, adi, dyrke, opdyrke. 
rætast, ttist, gå i opfyldelse. 
rGd, f, radir, række. 


saltryk, n, saltstøv. 

sameina, adi, forene, forbinde. 

samlyndi, n, enighed, samdræg- 
tighed. 

sårsvångur, adj, smærtelig sul- 
ten, meget sulten. 

selur, m, -ir, sæ). 

sfdastlidinn, adj, sidst afvigte. 

sjåvarbakki, m, strand. 

sjåvarfdll, n. pl, ebbe og flod. 

sjåvarselta, f, søens salthed. 

sjonfagur, adj,smuk af udseende. 

skapnadur, m, blusel. 

” skapraun, f, -ir, ærgrelse. 

skeilfing, f, -ar, rædsel. 

skilnfngur, m, forstand, forstå- 
else. 

skjål, n, læ, ly. 

skodan, f, -ir, mening, anskuelse. 

skolast, adist, skylles (bort). 

skot, n, krog. 


langstrakt strimmel | 








skreyta, tti, pryde. 

skringilegur, adj, pudsig. 

skrftinn, adj, morsom. 

skrudning, f, -ar, larm (af noget 
nedstyrtende). 

skifur, m, -ar, dusk. 

skur, f, -ir, regnbyge. 

skyjadråg, n. pl, skybanker (hist 
og her). 

skær, ad;, klar. 

slys, n, uheld, ulykkestilfælde. 

småhruga, f, lille dynge. 

smyrja, smurdi, småre. 

smyrsl, n, egl. smårelse, salve. 

sneria, -ti, råre. 

sokkur, m, -ar, strompe. 

sålsy, f, -jar, ranunkel. 

spekfngssvipur, m, -ir, vismands- 
mine. 

spilla, ti, ødelægge, fordærve. 

spreita, spratt, spire, vokse. 

staldra vid, adi, stanse, blive stå- 
ende. 

stalli, m, alter. 

stara, rdi, stirre. 

stångdyna, f, madras. 

stefna, f, retning. 

stekkur, m, -ir, fårefold, lamme- 
fold. 

steypa, ti, styrte (trans.), steyp- 
ast, styrte ned. 

strokfjål, f, fjalir, strygebræt. 

stuttur, adi, kort. 

stdd, f, -var, station, sted hvor 
noget findes. 

sveit, f, egn på landet, 

sverdlilja, f, hyacint. 

svunta, f, forklæde. 

svædi, n, åben plads, rum. 

synja, adi, nægte. 

syna, ndi, vise. 


tegund, f, -ir, art. 
telja til, taldi, opregne, fremføre. 


tignarlegur, adj, håj, majestæ- | 


tisk. 
tfdur, adj, hyppig. 


ii imanf hvad der skal elikan | 


plukkes. 
2. tfna, ndi, plukke. 
tolia å, Idi, hænge fast ved. 
truflast, adist, forstyrres. 
tuttugu, talord, tyve. 
tyna, ndi, tabe, miste. 
tær, adj, ren (om væske). 


umbidir, f. pl, hylster. 

umhverfis, adv, rundt omkring. 

ummynda, adi, omdanne. 

undir einsog, adv, så snart som. 

undirorpinn, adj, underkastet. 

unnusta, f, elskede, kæreste (om 
kvinden). 

uppdråttur, m, drættir, kort, land- 
kort. 

uppgåtvun, f, -ir, opdagelse. 

uppkast, n, udkast, kladde. 

urd, f, -ir, nedfaldne klipper og 
sten med huler imellem. 


utbrunninn, adj, udbrændt. 

tithluta, adi, uddele. 

titilegumadur, m, menn, fredløs, 
der , ligger udefF i årkener og 
fjælde. 

utivist, f, -ir, egl. ,væren ude", 
da: ophold på søen. 


vaga, adi, vralte. 

vanpårf, f, barfir, ingen tarv, 
mangel på behov, trang. 

vardveita, tti, opbevare, gemme. 

vargur, m, -ar, egl. ulv, glubsk. 

vaxtarlag, n, skikkelse, statur. 

vedrått, f (mere alm. -åtta), vejr- 
lig. 
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vedurbarinn, adj, egl. vejrpisket, 
medtaget af dårligt vejr. 

vegsama, adi, lovprise. 

veidimadur, m, menn, jæger. 

verdlaunaloford, n, løfte om præ- 
mie (verdlaun). 

veråld, f, -aldir, verden. 

vesalfngur og vesifngur, m, -ar, 
stakkel. 

vetfång, n. &jeblik. 

vidsmjår, n, egl. træ-smår, olie. 

1. vinna, f, arbejde. 

2. vinna, vann, arbejde. 

virdast, tist, synes. 

vfåsvegar. adv (egl. gen. af veg- 
ur, vej), viden om. 

vodalegur, adj, frygtelig. 

volædi, n, elendighed. 

von, f, -ir, håb. 

væta, f, fugtighed. 


yfirhåfn, f, hafnir, overkappe. 
ylur, m, -ir, varme. 
yndi, n, fryd. 


| yndislegur, adj, yndig, dejlig. 


yndisljémi, m, ynde-glans, dej- 
lighed. 
yrmifngur, m, -ar, småorm. 


bekkjast, tist, lade sig behage, 
modtage. 

bistili, m, tidsel. 

bjåta, baut, ryge, fare afsted. 

braut, f, hård prøve. 

brfsæll, adj, tre gange lykkelig, 
meget l. 

broskast, adist, trives, modnes. 

broskasæll, adj, rig på trivsel, 
frugtbar. 

bréast, adist, vokse, trives. 

bruma, f, torden. 

brysta, ti, tvinge. 

burfamadur, m, menn, trængende, 
fattig person. 
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burka, adi, tårre. | &ldiångis. adv, aldeles, 1 fuldt 

bvottabali, m. vaskehalje. | mål. 

byrnir, m, torn. " briftill, adj, meget lille, ringe. 
Græfi, n. pl, fjældårken, store, 

1. æ, adv, stadig. | vidtudstrakte ufrugtbare 


2. æ, interj, ak. | fjælde. 
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dette hæfte har jeg samlet forskellige læsestykker, 

både i prosa og poesi. Jeg har stræbt efter at 
have dem så forskelligartede, så ejendommelige som 
muligt. Men det forstår sig, at på en så lille plads, 
som der her kunde være tale om, måtte prøverne blive 
små i omfang. Valget må tale for sig selv. Dette 
hæfte: ledsages ikke af et glossar, da omkostningerne 
vilde være bleven så store. Af hensyn til disse er 
hæftet blevet trykt i Tyskland. 


Indholdet er følgende: 
1. Af Islenzkar pjédsøgur og ævintyri (Islandske folke- 
sagn og æventyr): 
Sagan af Hlini kångssyni s. 1—6 
"BSålin må ei fyrir utan kross s. 6 
Hvad hjet hun médir hans Jesus? s. 7. 
2. Jon 'Fhøroddsen: Af Piltur og stulka s. 7—19 [Overs. 
af K. Kålund 1874] 
3. Benedikt Grondal: Af Heljarslédarorrusta s. 20—24 
4. Jon Olafsson: Af Frå Ameriku s. 24—31 
5. Einar Hjåørleifsson: Af Vonir s. 32—43 [Overs. af 
H. Wiehe 1900| 
6. Gestur Pålsson: Af Sagan af Sigurdi formanni s. 43 
—357 [Overs. af H. Wiehe 1896] 
7. Hallgrimur Pjetursson s. 58— 60 
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Fjallasongur [Overs. i Udv. isl. digte s. 129] 
Undir Kaldadal [Overs. i Udv. isl. digte s. 123] 
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Stokur s. 92 


1. Af Islandske folkesagn og æventyr. 
Sagan af Hlini kångssyni. 

Dad var einu sinni kångur og drottning i riki sinu. 
Hann bjet Hringur, en ekki er pess getid, hvad drottning 
hans hjet; pau åttu einn son, sem Hlini er nefndur. 
Snemma var hann efnilegur og påtti hinn mesti kappi!. 
Sagan segir, ad karl og kerling voru i gardshorni?; pau 
- åttu eina dåttur, er Signy hjet. 

Eitt sinn får. kångsson å dyraveidar med hirdmonnum 
fodur sins. pDegar peir håofdu veitt nokkur dyr og fugla 
og ætludu heim aftur, sl6 yfirå svo dimmri poku, ad peir 
mistu sjonar å kongssyni. Leitudu peir hans på lengi, 
en fundu ekki, og sneru vid pad heimleidis. pegar peir 
komu til køngshallar, sågdu peir, ad peir hefdu mist 
Hlini frå sjer og hvergi getad fundid hann.  Kångur 
vard mjog hryggur vid pessa fregn, og sendi margt manna 
daginn eftir ad leita ad syni sinum. Deir leitudu allan 
dag til kvålds, en fundu ekki, og får svo i 3 daga 
samfleytt, sem leitad var, ad Hlini fanst ekki. Vid petta 
vard kångur svo harmfullur, ad hann lagdist i rekkju sem 
veikur madur. Hann ljet og lysa pvi yfir», ad hver, sem 
fyndi son sinn og kæmi med hann heim aftur, skyldi 
eignast hålft riki sitt. 

Signy karlsdåttir frjettir hvarf5 kångssonar og hverjum 
" launum fadir hang hafi heitid, ef Hlini fyndist; fer hun 
bvi til foreldra sinna og bidur på um nesti og nyja skå, 





1 kappi: helt.  ? gardshorn: egl. 'gårdhjorne”, o: bjørne, 
udkanten af gårdens hjemmemark: om en husmands-hytte.  ? s16, 
yfir: upersonl. og poku dativ, 'faldt det ind med”, 'blev der” 
+ lysa yfir: bekendtgåre. 5 hvarf: forsvinden. 


1 


2 


og heldur sidan å stad ad leita kångssonar. En pad er 
af ferdum Signyjar ad segja, ad pegar hun hefir gengid 
meiri hluta dagsins, kemur hun ad ålidnu? ad helli einum, 
hun gengur inn i hann og sjer par tvær rekkjur, var 
silfurofin åbreida? yfir annari, en gullofin yfir hinni. Litast 
hun par betur um og sjer, ad kångsson liggur i peirri 
rekkjunni, sem gullofna åbreidan var yfir; vill hån vekja : 
hann, en getur ekki. Hun. tekur på eftir? pvi, ad ein- 
hverjar runir voru ritadar å rekkjuna, sem hun skilur 
ekki. Eftir pad gengur hun fram ad hellisdyrum, og 
felur sig par å hurdarbaki. En pegar hun er komin i 
betta fylgsni, heyrir hun litlu sfdar uti dunur miklar og 
sjer, ad tvær skegssur stårskornar! mjog koma inn f hellinn. 
Segir på &nnur peirra, pegar pær eru inn komnar: ,,Fussum 
feis; mannapefur i helli okkar”. En hin segir, ad pad sje 
af honum Hlini kångssyni. Sidan gånga pær inn ad 
rekkju Ppeirri, sem kångsson svaf i, og segja svo: 

Syngi, syngi svanir minir, 

svo hann Hlini våknif. 


Sidan syngja svanirnir, og Hlini vaknar. Yngri 
skessan spyr hann på ad, hvort hann vilji ekki borda. 
En hann neitar pvi. På spyr hån hann, hvort hann vilji 
ekki eiga sig. Hann neitar pvi pverlega, på kallar hun 
upp og segir: 

Å Syngi, syngi svanir minir, 
svo hann Hlini sofni". 


Svanirnir sungu, og hann sofnar. Eftir pad fara pær 
ad sofa i rekkju peirri, sem silfurofna åbreidan var yfir. 
Um morguninn pegar pær vakna, vekja pær Hlini, og 
bjo6da honum ad borda; en hann vildi ekki; pvi næst spyr 
hin yngri hann, hvort hann vilji ekki eiga sig; en hann 





1 ad ålidnu: ad ålidnum degi 'ud på dagen”. >? silf- 
urofin åbreida: stlvindvævet sængetæppe. 3'-tekur eftir: 
lægger mærke til. + stoårskornar (af skorinn): egl. 'stort 
skåren, formet”, "vældig store”. så fussumitersetystyv eve 
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neitar pvi sem ådur. på svæfa pær hann å sama hått 
og fyrri, og fara sidan burtu ur hellinum. 

begar pær eru farnar fyrir litilli stundu, fer Signy 
ur fylgsni sinu og vekur kångsson, einsog skessurnar 
håfdu ad farid; sidan heilsar hun honum, en hann tekur 
kvedju hennar vingjarnlega og spyr hana frjetta. Hun 
segir honum alt af ljetta", og um harm pann, sem fadir 
hans beri eftir hann. Sidan spyr hun hann um hagi 
hans, en hann segir, ad pegar hann hafi ordid vidskila 
vid hirdmenn f6dur sins, hafi hann hitt tvær skessur, og 
. hafi pær farid med sig pångad; &nnur peirra hafi ætlad 
ad neyda sig til ad eiga sig, einsog hån hafi heyrt, en 
hann hafi åvalt aftekid? pad. ,,Nu skaltuf, ségir Signy, 
»pegar skessan spyr pig i kvåld, hvort pu viljir ekki 
eiga' sig, jåtast henni med pvi måti, ad hun segi pjer, 
hvad ritad sje å rekkjurnar, og hvad pær sjeu ad gera 
å daginn": Detta pykir kångssyni åskaråd. Eftir pad 
toåk hann tafl og baud henni ad tefla vid sig, og tefldu 
bau til kvølds. En pegar råkkva ték, svæfdi hån hann 
og får i fylgsni sitt. Litlu sfdar heyrir hån, ad skessurnar 
koma og &åsla3 inn i hellinn med fuglakippu.  Kveykja 
bær upp eld, og fer hin eldri ad matreida, en så yngri 
fer yfir ad rekkjunni og vekur Hlini og spyr hann, hvort 
hann vilji borda. Hann piggur pad. pegar hann er 
buinn ad pvi, spyr hun hann, hvort hann vilji ekki eiga 
sig. Haun segist vilja pad, ef hån segi sjer, hvad runirnar 
bydi, sem sjeu å rekkjunum. Hun segir, ad å peim 


i: i i ja mi 
stand »Renni, renni rekkja min 


hvert sem madur vill". 


Hann lætur vel yfir pvi", en segir ad hun verdi ad vinna 
meira til og segja sjer, hvad pær hafist ad uti å skåginum 





1 segja alt af ljetta: egl. 'sige alt med lethed” (o: for- 
ekommende), 'fortælle alt, låst og fast”. 2 aftekid: sagt nej 
dertil. 38 &sla: går kraftig og tungt, kommer farende og tram- 
pende. + lætur vel yfir pvi: ytrer sin tilfredshed med dette 
(denne oplysning). . 

FX 
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å daginn. Hun segir, ad pær sjeu ad veida dyr og fugla; 
en pegar peim verdi å milli! med pad, setjist pær undir 
eik eina og hendi? å milli sin fjéregginu? sinu. Hann spyr, 
hvort nokkud sje vanfarid: med pad. Skessan segir, ad 
bad megi ekki brotna pvi på sjeu pær bådar daudar. 
Kångsson segir, ad nu hafi hun gert vel, ad segja gjer 
frå pessu, en hann vilji nu hvilast til morguns; hån bidur 
hann råda pvi og svæfir hann sidan. Um morguninn 
vekur hun hann til ad borda, og piggur hann pad. På 
spyr skessan hann, hvort hann vilji ekki koma med peim 
ut å skåg i dag; en hann segist .heldur vilja vera heima. 
Sidan kvedur skessan hann og svæfir, og fara pær ad 
bvi bunu bådar burtu. 

En pegar pær voru farnar fyrir g6dum tima, fer 
Signy og vekur kångsson, bidur hann ad fara å fætur, 
»og skulum vid", segir hun. ,,fara ut å skåg, pångad 
sem skessurnar eru. Ppu skalt hafa spjot pitt med Ppjer, 
og pegar pær fara ad kasta fjoregginu å milli sin, skaltu 
skjota spjåtinu i eggid; en lif pitt liggur vid, ef pu hittir 
ekkif, Kångssyni påtti petta åskaråd, og stiga pau sidan 
bædi upp i rekkjuna og mæla fyrir munni sejer: ,,Renni, 
renni rekkja min ut å skåg". Fer på rekkjan å stad 
med pau bædi, og nemur ekki stadar fyrr en uti å skågi 
vid eik eina. "Par heyra pau hlåtur mikinn. Signy segir 
på vid kongsson, ad hann skuli fara upp i eikina, og 
gjorir hann svo. Sjer hann på bådar skessurnar undir 
eikinni, og heldur &nnur peirra å gulleggi og snarar pvi 
ad hinni. I sama vetfångi5 skaut kångsson spjétinu, og 
kom pad i eggid å fluginu, svo pad brotnadi. Vid pad 
brå skessunum svo, ad pær ultuf ut af med frodufalli 7. 
Fer på kångsson ofan ur eikinni, og pau Signy heim i 





1 verdi å milli: egl. 'der bliver imellem”, oa: i mellemrummene 
(ledige stunder). 2 hendi: kaster. 38 fjoregg: livs-æg: 
+ vaænfaåarid: vanskeligt (at behandle). 5 vetfåang:ojeblik: 
6& ultu: af velta, v. ut. af 'falde omkuld”. "Aron rallserl 
'skum-fald”, så at skummet stod dem ud af munden. 
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" hellinn i rekkjunni å sama hått og ådur. Tåku pau nu 
alt, sem fjemætt! var i hellinum, og fyltu med pvi 
rekkjurnar bådar. Sidan stigu pau sitt i hvora og puldu? 
rekkjurunirnar. En pær runnu heim i gardshorn med 
bau og allar gersemarnar. Karl og kerling fognudu peim 
vel og bådu pau par ad vera; pau pådu? pad og voru 
bar um nåttina. Snemma morguns daginn eftir får Signy 
heim i kångsriki, gengur fyrir kång og kvedur hann. 
Kångur spyr, hver hun gje. Hun segist vera karlsdåttir 
ur gardshorni, og spyr, hverju hann vilji launa sjer, ef 
hun geti fært honum son hans hejlan å håfi. Kongur 
segir, ad pad bidis engra svara, hun muni varla finna 
hann, par sem engum af sinum mønnum hafi tekist pad. 
Signy spyr, hvort. hann vilji ekki leyfa sjer ad taka 
somu laun fyrir pad og hann hafi heitid 6drum, ef hun 
geti fundid son hans. Hann segir ad svo skuli vera. 
Signy fer på aftur heim i gardshorn og bidur kångsson 
ad fylgja sjer heim i kångshåøll, og pad gerir hann. 
Leidir hun hann svo inn i håøllina og fyrir kång. Kångur 
fagnar vel syni sinum og bidur hann ad setjast sjer til 
hægri handar og segja, hvad å dagana hafi drifid&, frå 
bvi hann viltist frå mønnum sinum. Kångsson sest på i 
håsæti hjå fodur sinum og bydur Signyju ad sitja å adra 
hlid' sjer, og segir svo frå sågunni, einsog hun hafdi 
gengid, og ad pessi kvennmadur sje lifgjafi sinn, sem 
hafi leyst sig ur -trolla håndum. Sidan stendur Hlini upp, 
gengur fyrir fodur sinn og bidur hann ad leyfa sjer ad 
taka pessa stulku sjer fyrir konu. Kångur leyfir pad 
gjarnan og lætur pegar stofna til veislu, og bydur til 
hennar &llum håfdingjum rikis sins. Stéd brudkaupid i 





1 fjemætt (af -mætur 'som kan vurderes”): værdifuldt. 

2 puldu (af pylja): fremsagde. 3 bådu (af piggja), yngre 

orme for pågu. 4 heilan å håfi: i god behold, sund og 

. Task. 5 bidi: her, behøver. 6 å dagana hafi drifid: egl. er 

sket i dagenes løb,” (hvorledes) det er gået ham og hvad han 
har oplevet. ' 
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viku, og ad pvi endudu får hver heim til sin, og lofudu 
allir 6rlæti kångs, er hafdi leyst på ut med godum 
gjofum. En fr E Resen og Signy unnust vel og LEES 
bar med endast pessi saga. 


Sålin må ei fyrir utan kross. 

Einu sinni var nidursetukerling! å Skardsstrond 
innanverdri, en å midri Strondinni heitir bær å Krossi; 
en tveim bæjarleidum utar er Ballarå. Nu kom, sem låg 
gera råd fyrir, ad hreppaskilum? um haustid, og på er 
sveitaromogum 3 skift" nidur å bæji og hlaust svo til, ad 
setja åtti kerlinguna nidur å Ballarå. En pegar kerling 
heyrdi petta, vard hun hamslaus?, svo engu vard vid 
hana tætt5, og sagdist aldrei skyldi pångad fara ådregin 
og lifandi. Var på gengid å% kerlingu hvad ad henni 
gengi, og pvi7 hana hrylti svo vids ad fara å penna 
bæ, grandlaus og meinlaugs kerlingarkind, sem aldrei 
hafdi låtid i sjer krimta?, hvernig sem med hana var 
farid. på kom upp ur kafinu"% hjå kerlingu, ad hun 
" hafdi einhvern tima heyrt sångid i Hallgrims sålmum: 


Sålin må ei fyrir utån kross 
o0last å himnum dyrdar hnoss". 


Detta SR KN kerling svo ad hlj6dadi upp å SEAN ERR 
og yrdi enginn sæll, sem par byggi fyrir utan Kross, en 
fyrir innan Kross påttist hun dhult- um sålu sina. 





1 nidursetukerling: gammelt (kvindeligt) fattiglem. 
2 hreppåskil (af hreppur —: kommune): afgørelse af sager 
mellem kommuner. 3 sveitaråmagi: fattiglem. +” hamslaus: 
ude af sig selv. 5 engu—tætt: hun ikke kunde tales til rette 
(tæta vid = have med én at gore). 6 gengid å: indtrængende 
spurgt om. 7 pvi:hvi, $hvorfor?. 8 hana hrylti vid: hun 
gyste så for (af hrylla, af hrollur =— gysen).  ? låtid i sjer 
krimta: havde knyet (krimta = give lyd fra sig). 10 kom — 
kafinu: egl. "kom op fra dybet”, ao: åbenbaredes det. 


fi 


Hvad hjet hun mddir hans Jesus? 

Einu sinni voru tvær kerlingar å bæ, og håfst &nnur 
beirra upp år eins manngs hljédi! um jålaleytid eftir 
lestur? og sagdi vid hina kerlinguna: ,,hvad hjet hun 
mddir hans Jesus?" ,,0g hun hjet Måriå", sagdi hin. 
»Og ekki hbjet hin Mårfå". ,,0g hvad bjet hun på?” 
sagdi hin. ,,0g veistu ekki, hvad hun mådir hans Jesus 
hjet? hun hjet Finnaf”. ,,Finna?" sagdi hin. ,, Vist hjet 
hun Finna, heyrdirdu ekki hvad sungid var i sålminum: 

I pvi husi ungan svein 

og hans mddur finna; 
.hjet hun på ekki Finna?”"  Kerlingin ljet aldrei af sinu 
måli, ad hun hefdi heitid Finna, og sjeu pær ekki daudar, 
eru pær ad deila um petta enn i dag. 





2… Jon Thøroddsen. 
Af Piltur og stulka. 

Å austanverdu Islandi liggur hjerad eitt mikid og 
Faure, hjerad heitir, par gjørdist saga så, er 
hjer skal ritud. Hjerad petta er allfjålbyggt, en var på 
betur bæjum skipad å døgum Sidu-Halls, og sjest nu 
vida ad eing fyrir tåftum", par sem sågurnar segja ad 
verid hafi vel hysté hofdingjasetur. Sjon er sågu rikari, 
en eigi vitum vjer hvad veldur. Ppeir sem rita og ritad 
hafa um landsins gagn og naudsynjar, verda ekki å eitt 





7 hoåfst—hljådi: egl. "hævede sig op (aa: sin stemme) af 
én mands lyd (tavshed)”, om én, der pludselig, når alle andre tier, 


siger noget. 2 lestur: egl. 'læsning”, oa: (efter at) en prædiken 
var oplæst (om gudstjæneste på selve gården). 3 Sidu-Hallur: 
en beromt håvding omkring år 1000. + sjest ... fyrir tåftum: 
ses mærker efter (rester af) gårde. 5 hyst: husede, prægtig 


opførte. 
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såttir um pad efni; ætla nokkrir, ad hin fågru byli hafi 
lagst i eydi fyrir sakir ådugnadar landsmanna, og hafa 
bad til sings måls?, ad eins sje landid nu ,fagurt og 
fritt” sem å fyrri oldum, pegar Nordmenn tåéku gjer par 
bålfestu, og enn sje par. vida byggilegt sem ekki er 
byggt. Då eru adrir, sem kenna hafisnum og timbur- 
eklunni? um, ad landid sje strjålbygdara? nu en å tiundu 
og elleftu 6ld; segja peir, ad um pær mundir hafi enginn 
hafis komid, en låndid verid skågi vaxid frå fjalli til 
fjoru, og nægur husavidur hvervetna. pad må vel vera, 
ad hvorirtveggja hafi ad nokkru leyti satt ad mæla, en 
ekki å mål pad ad dæma hjer å pingi, fyrir pvi ad 
annad er efni bæklings pessa. 

Upp af hjeradi pvi, er vjer um gåtum, gengur dalur 
einn mikill og breidur, sem .……. dalur heitir. Fram 
af dal? pessum liggja aftur tveir minni dalir, er vjer 
køllum Fågrudali. Fagridalur hinn eystri er allur vaxinn 
vidibd og vafinné i grasi; landgskostir eru par g6dir, en 
vetrarriki” 1 meira lagi. Dalurinn er prådbeinn; fjollin 
ad honum ekki hå; hlidarnar idgrænar å sumrin, og: 
nær pvi klettalausar; hjer og hvar kvislast smålækir 
og gil ofan um hjallana. Eftir midjum dalnum fellur å 
mikil, pad er jokulvatns lygnt og på ekki afarbreitt. 
Så sem stendur um morgunstund vid dalbotninn, i bjårtu 
sumarvedri, vid upprås sålar, pegar skuggamyndirnar 
eru ad pokast undan? gsålarbirtunni, og litur yfir dalinn 
endilångan, mun ekki geta bundist peirra orda: Fagur 
ertu dalur fosturjardar minnar! hjer vil jeg beinin 
bera 19, 





1 hafa til sins måls: har det som beviser for hvad 'de 


meddeler. 2 timbur-eklunni: tømmermangelen. 3 strjål- 
bygdara (af strjålbygdur): mere spredt befolket. + Fram 
af dal: indad fra denne dal (o: længere ind i landet). 5 vdi 
(af vidir): pil (salix) 6 vafinn (af vefja): tæt bevokset. 
7 vetrar-riki: vinter-strænghed. S jokulvatn: fra jokler 
strømmende elv. ?> pokast undaån: viger for. De inn 


bera: egl. 'bære”, ao: lægge, mine ben, dø og begraves. 
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"Sex bæjir eru i Fagradal eystri, og heita fremstu'! 
bæjirnir Indridahéll og Sigridartunga, og standa pvi nær 
hvor å måti 6drum, sinn hvor megin årinnar. Litlar . 
samgongur vorw millum bæja pessara; sinn åtti hverja 
kirkjusåkn, og sinn var i hverjum hrepp. Ain er dvida 
reid par i dalnum, og få v6d eru par å henni; å veturna 
leggur hana i mestu aftokum?, en ekki fjålgadi milli- 
ferdum fyrir. pad, med pvi bændurnir voru heldur engir 
vinir; hver bjå ad sinu3 og hafdi mest måk vid sina 
sveitunga. Enginn 'nåbuakritur var på med peim bænd- 
unum; åin skar svo skyrt og greinilega ur landamerkjum 
hvorratveggja jardanna, ad aldrei gåtu risid deilur tt 


ur åtrodningit eda slæjubletti, sem vant er ad vera 


" hneyxlunarhella någranna å Islandi; en forlågin hofdu 


hagad pvi svo til, ad boåndinn å Indridahéli hafdi hrepp- 
stjorn å hendi i sinni sveit, og i Sigridartungu bjå og 
hreppstjori. Nu pått menn sjeu vænir?, sem hlut eiga 
ad målum, må pad margt verda i sveitarsåkum, er sitt 
list hverjum; hefur pad og lengi mælt verid, ad fåtækra- 
stjornin sundri hreppstjorunum en samtengi på ekki, og 
svo får hjer einnig. I långan aldur håfdu hreppstjårar 
pessir gengid i fridi og spekt hvor hjå 6drum å leid 
lifsings og hreppstjornarinnar, pångad til steinn kom i 
gotuna, en pad var kerlingarskepna gomul og slitin; 
enginn madur vissi med sånnu ad segja, hvar hun var 
i heiminn borin, og sjålf mundi hun ekki fyrir vist, 
hvad hun hafdi heyrt um pad. Nu foru menn ad rann- 
saka ritningarnar”, pad er ad skilja kirkjubækurnar i 
Sigridartinguhrepp og Indridahålshrepp, en på tåk målid 
algjorlega ad. flåknasS; i Indridahålssveitar kirkjubék 





1 fremstu: inderste (nærmest fjældene). 2 i mestu 
aftokum: når frosten er allerstærkest (jfr aftakavedur = vold- 
somt uvejr). ? bjå ad sinu; levede ved (og for) sit. + åtrod- 
ningur: det: at den enes eller den andens kvæg søger føde i den 
andens land. 5 hneyxlunarhella: anstødssten, årsag til strid. 
6 vænir: velvillige og brave. 7 ritningarnaår: egl. skriften, 
her: ældre dokumenter. S flåkna: blive indviklet. 
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fundu peir nafn, og liktist fyrsti stafurinn i pvi upphafs- 
stafnum i heiti kerlingar, en ad ddru leyti var nafnid 
måd og ritad med sortubleki!; påtti bændum i Hålshrepp 
isjårvert? ad gjora kerlingu par sveitlæga3 eftir svo 
åljésu handriti. I Tånguhrepps kirkjubék var hundrad 
åra eyda, og sågdu sveitarmenn ad, eftir kirkjubåkinni 
ad dæma, væri eins liklegt ad hun ætti ekki sveit par i 
hrepp. På skyldi syslumadur skera ur prætunni og var 
honum ritad af hreppstjorunum. Syslumanni vard heldur 
ogreitt um! svarid, en svo buid måtti ekki standa, og 
tekur hreppstjårinn i Sigridartangu pad råd, ad hann 
flytur kerlingu med tilstyrk sveitarmanna å Indridahåls- 
hrepp. Hreppstjårinn par bregdur skjått vid, safnar ad 
sjer månnum, og lætur flytja hana um hæl yfir ad Sig- 
ridartungu. - Bænum i Sigridartungu var lokad, pegar 
såst til fararinnar, og fyrirbaud hreéppstjéri nokkrum 
manni ad vera svo djarfur ad ljuka upp. Hinir skildu 
kerlingu eptir å hladinu, en ekki var bærinn opnadur fyrr 
en Hålhreppingar voru farnir burtu fyrir gådri stundu. 
betta var å midri jolafostu, og var vedur fremur kalt 
fyrir gamalmenni, og var farid ad slå ad5 kerlingu, 
begar komid var ut til hennar; sagdi Bjarni hreppstjåri, 
ad best væri ad velgja dålitinn mjålksopa ofan i hana 
ådur en farid væri med hana aftur. ,,Flytjid pid mig nu 
hvert sem pid viljid skepnurnar minar!" gsagdi kerling, 
»en gud fyrirgefi kånginum, nu situr hann og drekkur 
kaffi og brennivin og veit ekki hvad hjer gjårist"; petta 
voru sfdustu ord hennar hjer i heimi. 

Ekki før  eins fyrir hreppstjorum pessum, einsog 
beim Herådes og Pilatus fordum, ad peir yrdu vinir. å 


, 


pbpeim sama degi sem kerling får å milli peirra; aldrei 





1 sortublek: blæk lavet af' sorta (etslags jordart) og 
sortulyng (arctostaphylus uva ursi); herom kan henvises til Egg. 
Olafssons Rejsebeskriv. s. 173-74. 2 isjårvert: betænkeligt. 
3 sveitlægur: hørende -— som fattiglem — til en (bestemt) kommune. 
+ vard ogreitt um: fandt ikke hurtig ud af (hvad han skulde 
svare).  ” var farid ad slå ad: var begyndt at fryse, 
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greri um heilt! med peim eftir penna pråflutning?; peir 
såust ad sånnu opt å mannfundum og ypptu håttum hvor 
ad Godrum, en ekki var pad fyrir vinåttusakir, heldur 
af lotningu fyrir embættinu; peir ritudu stundum hvor 
Gorum til um hitt og petta, sem gsnerti sveitastjornirnar, 
og toludust oft vid, og kalladi på hvor annan signor 
i hverju ordi, en ekki kom pad heldur til af g6du, 
heldur hinu, ad hvor um sig hugsadi: ,,Sje hann ekki 
signor, på getur og verid efi å um pad, hvort jeg sje 
signor eda ekkif, 

Hreppstjérakonurnar. pektust litid, en ekki var pad 
allsjaldan, ad pær spyrdu gesti og gångandi hvor um 
adra; ekki var pad af umhyggju eda velvild sprottid?, 
heldur af metnadi! nidri5, vildi hvorug vera annarar eftir- 
båtur, par ed pær hefdu jafnar mannvirdingaré. Hrepp- 
stjorar pessir voru bådir g60ir efnamenn7; hreppstjåri 
Jon åtti Indridahélinn, en Sigridartunga var kontungs- 
jord, par hafdi hreppstjéri Bjarni buid allan sinn buskap; 
ekki åtti hann jardir en vel af lausafje. Jén å H6li 
åtti einn son, er Indridi bjet, hann var på tiu vetra er 
saga pessi gjordist. Indridi var snemma fridur synum 
og vaxinn vel, og afbragd påtti hann jafnaldra sinna 
fyrir styrkleika sakir, enda lifdi hann ekki å modunums 
hjå m6dur sinni; aldrei var svo. hart um -mjålk å Håli, 
ad Indridi yrdi ekki ad få pott af spenvolgri? nymjålk i 
… hvert mål, og petta kom mergnum i kågglana"' å honum; 
6tull!! var hann og framgjarn til hvers sem gjåra var, 
nema ad læra spurningarnar??, på var nu pvi starfi svo 





1 greri um heilt: blev det godt igen (af gr6a = gro, heles). 
2 pråflutningur: trodstransport. 3 sprottid (af spretta): 
opstået, havende sin grund i. + metnadur: ærgærrig kappelyst. 
5 nidri = nidri i 9: i deres bryst, hjærte. 6 mannvirding: 
social stilling. 7 efnamenn: bemidlede mænd. . & mod: egl. 
høaffald, her mad-affald, dårlig mad. 9 spenvolgur: . egl. 
'pattevarm” (af speni). Okorelana (af kogsgulh):"de'enkelte 
led (især fingerled). 1 otull: dygtig og ivrig. 12 gpurning- 
arnår: egl. 'spirsmålene”, o: katekismen (på grund af formen: 
spørsmål og svar). 
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långt komid, ad hann kunni pær allar vel, nema sjåtta 
kapitulann", sem flestum verdur 6rdugur. Mesta yndi og 
ånægja Indrida var jafnan ad vera eitthvad ad tålga?, 
og pvi næst ad sinna um fje fodur sins. Hann var 
skyggn vel og fåthvatur, og heppnadist betur en flestum 
6drum fjårgæsla, og fann oft pegar vantadi par sem adrir 
voru frå gengnir leitinni?, Eina å åtti hann måbotnåttas . 
ad lit, hun hafdi verid gefin honum i tannfje, og var 
allra mesta heppnisskepna; hun var tvilembd å hverju 
vori, og sågdu menn Indrida fjesælan verda mundu; seldi 
Indridi låmbin å hverju hausti fyrir peninga, er mådir 
hans vardveitti fyriv hann. Nu var Botna ordin svo 
farin og lasburdaf, ad hun måtti ekki lengur fylgja 
fjenu edur bita gras til holda7, på håsumar væri, en 
ellidaud åtti hun ad verda, pvi hafdi Indridi heitid; var 
hun pvi høfd å badstofugålfi og gefin mjålk sem barni 
med pipu, en studd ut i hladbrekkuna, pegar best og 
blidast var vedur.  ” 

Pau Bjarni i Sigridartangu åttu prju børn; Ragn- 
heidur hjet hid elsta, og var hun gefin båndamanni par 
i sveitinni; son åttu pau er Ormur hjet; hann hafdi 
Bjarni til læringar sett, og var hann med f6dur sinum 
%& sumrum en i heimaskåla' å vetrum; mådir hans unni 
honum mikid, og vildi ad hann yrdi prestur, og varla 
hafdi Ormur numid svo mikid i latinu-måli, ad hann 
gæti sett tvo ord gallalaust saman, ådur m6dir hang får 
ad telja saman lambsfådur? og preststiundir å bestu 
braudunum "9%, sem hun pekti, og jafna 6llu saman, til ad 
vita, um hvert braudid hann Ormur sinn skyldi bidja. 





1 sjotta kap.: 9: det 6. kapitel (det længste) i Balles lærebog. 
2 tålga: snitte.  ? sinna um: sørge for, passe. + frå gengnir 
leitinni: havde opgivet at søge videre. 5 måbotnåttur: brun 
på bryst og mave. 6 låsburda: afsvækket, affældig. "til 
holda: for at blive fed.  & heimaåaskåli: hjemmeskole (09: privat 
undervisning, især hos en præst). 9 lambsfodur: lam-fodring 
(præsten kunde anbringe lammene hos sognets bønder om vinteren). 
10 braud; her "præstekald, 
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Yngstå barn hjénanna i Sigridartingu bjet Sigridur, pad 
var mådurnafn! bånda, og påtti honum harla vænt um 
hana, en ekki hafdi hun jafnmikid åstriki af m6dur 
sinni; galt hun bpess hjå må6durinni sem hin nåut hjå 
fodurnum, pad er nafnsins, og pess ad hana svipadi i 
ætt til fodurommu sinnar; sagdi Ingveldur oft vid sjålfa 
sig, pegar hån leit framan i barnid: ,,Er pad ekki eins 
og jeg sjåi sneypuna? hana tengdam6dur mina parna 
lifandi?” 

bad er nu pessu næst ad segja, ad petta sumar var 
bad ætlunarverk3 Indrida å H6li, ad hann skyldi smala? 
å morgnana, en sitja hjåt å daginn; beitarlandid frå H6li 
er fram um dalinn, en upprekstrarland -bænda og afrjetti5 
fremst i dalbotninum. Kvifjenuf var haldid fram um? 
Grænuhjalla, og par sat Indridi hjå, og vard honum 
aldrei vant år hjåsetunni, en &rdugar gekk honum ad 
vakna å morgnana svo snemma sem purfti, og var i 
fyrstu ekki ugglaust, ad fadir hans yrdi ad vekja hann 
å stundum nokkud hvatskeytlega'; lidur svo fram ad 
slætti, tekur på fjed ad spekjast, en Indridi ad venjast 
vid ad fara någu snemma å fætur. 

I Sigridartångu vard pad til tidinda einn morgun å 
nybyrjudum tunaslætti, ad rekja? var g60, og var Bjarni 
båndi genginn heim ur slægjunni!%, og sjer ad Ormur 
sonur hans sefur enn; på voru lidin dagmål!'; segir hann 
bå vid Ingveldi konu sina: 





1 var modurnafn o: var opkaldt efter moderen. ? sneyp- 
una: her ”uegenl. om en person; egl. 'udskældning, forhånelse, 
foragtelig person” (verb. sneypa 'irettesætte, skænde på”). ? æt- 
lunarverk: bestemt, tiltænkt, gærning. .% smala: samle fårene 
og drive dem hjem til målkning; sitja hjå = sidde ved, passe 
på (oa: ude i græsgangene = beitarland). 5 afrjetti: (fjeld) 
græsgang. 6 kvifje: 'fold-fårene”, d. v. s. hunfårene, der drives 
i fold og malkes. 7 haldid fram um: drevet til og henover. 
S hvatskeytlega: rask og ret eftertrykkelig. +? rekja: fugtighed 
(altså netop godt at slå). 10 slægja: det stykke land, der i 
&jeblikket bliver slået. 1! dagmål o: tiden ved kl. 9, 
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»Seint stigur Ormur frændi ur rekkju, og list mjer 
ad pu vekir hann til skattsings!, hann gjorir ekki annad 
hvort sem er en matast; nå er hann pegar sextån vetra 
og "kann på ekki ad bera ljå i gras; margur myndi 
mæla pad, ad proski hans sje svo mikill ordinn, ad hann 
gæti hjakkad” af einhverjum pufnakollinum, par sem 
allir adrir eru eitthvad ad gjora”. | 

»Og jæa! honum pykir gott ad lira å morgnana 
ryjunni?, enda mun verda &nnur idja og åkvørdun hans 
en ad gånga ut i tunid med karlmønnunum ad orfinuf. 

»Biddu nu vid! hann er ekki ordinn klerkur enn på; 
mjer synist peir verdi ekki allir prestar sem kent erf. 

»Vissi jeg pad, ad hann Ormur minn yrdi ekki 
presturf, segir Ingveldur, ,på skyldi jeg ekki hafa 
eggjad pig å ad låta kenna honum, en jeg vona ad gud 
minn g60ur heyri mina bæn, og låti hann verda prest 
og komast å eitthvert gott braud hjerna einhverstadar 
nålægt okkur, og heldurdu på ad hann purfi ad slita 
gjer ut vid orfid?” 

»Ekki tekur tilt nema purfi, og er honum engin 
skåmm eda skadi ad kunna til verka; en pad er ekki i 
fyrsta sinni, ad pu mælir alt eftirå honumf. 

»Eins og pu eftir henni Siggu"”. 

»Petta er nu barn enn på krakkinn?, og er ekki 
von til ad hun géti miklu af kastad”. 

»Hun ;gæti på setid hjå, stelpan, å daginn, petta 
vard jeg ad gjora å hennar aldri, og hennar Gudrunar 
barf jeg vid heima vid bæjinn"”. 

Um petta kyttu7 pau bjånin nokkra stund, en så 
vard endir målanna, ad Ormur får med fådur' sinum åt 
i tun, og voru honum fengnir nokkrir pufnakollar til ad 








1 skattur: frukost. >? hjakka: hugge uden rigtig at forstå 
det (og især om at hugge mange gange på samme plet). Bry= 
junni (af ryja, egl. et afrevet stykke toj), her brugt i bet. dreng, + 
gut”. + ekki tekur til: man griber ikke til (en udvej). & mælir 
eftir: undskylder. 6 kråkkinn: bårn (både dreng og pige). 
7" kyttu: mundhuggedes. 
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reyna sig vid; en Sigridur litla vard i fyrsta sinni ad 
labba eftir fjenu fram fjårgåtur, fremur hrygg i huga, 
med askinn! sinn i hendinni. Hun var på å niunda 
årinu, og heldur litil. vexti eftir aldri. Mé6dir hennar 
hvisladi ad henni ådur en hån får å stad: »Du verdur 
hydd? kindin pin3, ef på kemur of snemma heim i 
kvåld, eda ef på tynir nokkru af fjenuf. Gudrun vinn- 
ukona var låtin fara med henni til pess ad syna henni, 
hvar hun ætti ad halda fjenu til haga. ,, Vertu ekki ad 
skælat telpa5 min", sagdi Gudrun, ,på parft ekki ad 
hrædast huldufålkidé å dalnum, pad gjårir pjer ekkert 
mein". Dessi huggunarord voru ekki til annars en ad 
rifja upp” fyrir Sigridi allar sågurnar, sem hån hafdi 
heyrt um Ålfhéls og hann Draugahvamm?, pad voru tvo 
ørnefni par å dalnum. Ad litilli stundu voru kindurnar 
runnar fram eftir gåtunum; en er hær voru komnar par 
sem grænu hjallarnir"% breidast ut, tåku pær ad dreifa 
sjer um bårdin!! og lågarnar!? og fåru ad bita blåmgresid. 

»Hjerna åttu nu -Sigga min! ad låta fjed vera”, 
segir Gudrun, ,pu ått ad hafa gætur å, ad pad hverfi 
ekki upp af bruninni!5, en fram eptir hlidinni er åbætt 
ad pad fari; pu skalt ekki hnappsitja! pad, pvi på dettur 
ur pvi nytin!5; pegar forsælan"% er komin ofan i slakkann!7 
barna, på er timi til fyrir pig ad fara ad h6a pvi saman 8, 
og gådu ad, ad ekki verdi eftir i lautunum; varadu pig 
å henni stéru Bildu"% hun er von ad lædast upp med 





1 askur: maåadkar (især til suppe, grød). >” hydd (af hyda): 
får prygl. 3 kindin pin: her omtr. = dit utyske. + skæla: 
græde. Bstelpa forsstelpa "pige: 6 huldufålk: egl. 'det 


skjulte folk”, da: elver (isl. ålfar). 7 rifja upp: genkalde i 
erindringen. 8 Alfhol: Elverhåj. 9 Draugahvamm: Spøgel- 
sedal. 10 hjalli: fjældafsats. 1 bordin: de fremspringende 


(fjæld)kanter. 1? låg: fordybning. 3 brun: den øverste (synlige) 
fjældkant. 1 hnappsitja: holde sammen i en klynge (hnappur). 
15 nytin: mælken (den mælk, der kommer for hver malkning). 
16 forsælan: skyggen. ”” slakki: fordybning. ”S ha saman: 
drive sammen, samle (ved at råbe: h6).  ”? Bilda: et får, der er 
bildått 9:, hvidt med sorte &jenbryn. 
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gilinu, og hefur gjørt mjer pad tvisvar sinnum, svo jeg 
vard ad elta hana upp å fjall, skituna! på arna; sigadu?” 
honum Lubba? ekki mikid å ærnar, -honum er hætt vid 
ad hrifsa i! pær, og vertu nu sæl!” 

»Æ! fardu ekki undir eins frå mjer Gunna min!" 
sagdi Sigridur litla hålfkjokrandib, ,jeg dey åt af år 
hrædslu og leidindum”. har, 

»Vertu ekki ad neinu volié stelpan pin!f. sagdi 
Gudrun og Treif sig af henni og hljåp sem fætur togudu, 
og var horfin å svipstundu. Brjåst Sigrfdar litlu prutnadi 
bå af svo miklum ekka, ad henni fanst pad ætladi ad 
springa; tårin flutu nidur um litlu kinnarnar; henni sort- 
nadi fyrir augum, en fæturnir gåtu ekki valdid punga 
likamans; hun hnje nidur pår sem hun st6d, og grufdi 
sig nidur ad jordinni og grjet hått; loksins vard hun 
svo preytt af ad gråta, ad hun sofnadi ut af, og på 
dreymdi hana, ad henni påtti . koma til sin madur i 
hvitum klædum, hann strauk um aåaugun å henni, og 
mælti: ,Jests Kristur huggar g60du bårnin, sem gråta"; 
vid petta vaknadi hun, og vard henni pad fyrst, ad hun 
preifadi med hendinni um kinn sjer, og fann ad hån 
var ekki vot, en nokkud sår og bysna heit, einnig fann, 
hun til dålitils hofudverkjar; brjåst hennar var ljettara, 
og hjartad bardist ekki af ekka7, en enn på stirndi8 i 
blåu augun litlu; så sem på hefdi komid i lautina par 
sem Sigridur sat, og litid i augu hennaåar, mundi hafa 
sagt vid sjålfan. sig: ,,Hvernig stendur å pvi, ad sålin 
blessud, sem skinid hefur bjer i allan dag, hefur ekki 
getad perrad daggperlurnar af blåfjolunum tveimur, sem 





1 skituna (af skita, egl.'diarré og = skitur 'ekskrementer'): 
det forbistrede får. 2 siga: ophidse, sende (hunden) ud (for at 
drive fårene). 3 Lubbi: egl. 'den lådne”. + hrifsa i:- gribe 
fat i, bide. 5 hålfkjoåkrandi: egl. halvt-grædende, med gråd i 
stemmen. + vol: jamren; det hele kunde gengives: 'lad være med 
at skabe dig” (sagt i en hvas tone, derfor her: stelpan, ikke 
telpan). 7 ekka: beklemthed. 8 stirndi: egl. 'lyste som 
stjærne”, (&jnene tindrede endnu tårevåde). 
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allra fallegastar eru hjerna i brekkunni". Otti så og 
skelfing, sem verid hafdi i Sigridi litlu ådur en hun 
sofnadi, var nu ad miklu leyti horfinn, eda hafdi ekki 
rådrum til ad vinna å hana!, pvi hun var nu ad hugsa 
um pad, sem hana hafdi dreymt; hun setti sig sidan 
nidur i brekkuna og for ad lesa bænir sinar, og las pær 
upp aftur og aftur, og fanst henni nu sem hun fengi af 
pbvi nokkra hugsvålun; en er petta hafdi gengid nokkra 
hrid, heyrdist henni alt i einu sem hundar geltu hins 
vegar i dalnum; hun reis på å fætur og gekk upp å 
hæd eina, sem stéd par nålægt brekkunni og litadist 
um; alt var kyrt og tåmt i dalnum; sålin var farin ad 
lækka å himninum, og kvøldskuggarnir voru farnir ad 
færast ofan eftir vestari hlidinni, og nærri pvi komnir 
ofan i slakkann. Så på Sigridur, ad hun hafdi sofid 
furdu lengi, og datt henni nå i hug pad sem Gudrun 
hafdi sagt henni, ad hun skyldi fara ad reka fjed saman, 
begar forsælan væri komin ofan i slakkann; en sem hun 
nu var ad hugsa um petta med sjer, vard henni litid? 
yfir um åna, og i hvamm einn par å måti; par var 
håll einn i midjum hvamminum og grår steinn efst å 
hålnum, og syndist Sigridi piltur svartklæddur koma 
ut ur honum, og hverfa skjotara en auga væri rent, 
upp eptir hvamminum. Nu får Sigridi ekki ad litast vel 
å blikuna, og vildi nu sem fyrst vera komin burt år 
dalnum; bjarta hennar for ad berjast um i brjåstinu af 
hrædslu, en i sama bili heyrir hun héad hinumegin i 
dalnum svo hått, ad 6madi!t i bådum hlidunum. Lubbi 
Sigridar hafdi legid um daginn par i brekkunni fram å 
lappir sinar5 ekki langt frå Sigridi, en er hann heyrdi 
h6id%. bergmåla” i klettunum, ståkk hann upp, hristi sig 
og bretti eyrun, og téåk alt i einu undir sig fætur og 





1 vinna å hana: betage, overvælde hende. 2 vard henni 
litid: kom hun til at-se. 3 augaåa væri rent: kunde lade djet 
løbe (auga er dativ). + omadi: genlød. 5 liggja fram å 


lappir sinar: 'ligge ud på sine poter”, oa: ligge med fremstrakte 
ben.  ' héid: råbet 'h&”. 7 bergmåla: genlyde. 
! 2 
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var horfinn Sigridi å svipstundu. Kindurnar stukku år 
hlidargeirunum" og hlupu allar saman i einn hnapp rjett 
hjå brekkunni. Sigridur tåk på i skyndi ad kasta å pær 
tolu, og taldist henni enga vanta. Medan Sigridur' var 
ad telja var forsælan komin ofan i slakkann, og får hun 
på ad reka heim, og kom med fjed å b6lid? i pann 
mund, sem vant var ad mjalta å kvoøldin og var engrar 
åar vant; påtti mønnum Sigridi litlu hefdi tekist vel 
hjåsetan i fyrsta sinni. 

Næsta dag, er Sigridur skyldi sitja bjå, får hun 
ekki eins hrygg å stad, einsog hinn fyrra daginn; på 
gat hun ekki gjort ad sjer allajafna å leidinni fram 
eftir ad vera ad hugsa um ålfafålkid å dalnum og um 
saudsvarta drenginn, sem hun hafdi sjed daginn ådur. 
begar hun kom i brekkuna par sem hun hafdi verid 
daginn ådur, settist hun nidur, lagdi ad sjer hendur, 
og får ad lesa bænir sfnar; en er hun hafdi lesid um 
hrid, vard henni litid yfir åna, sjer hun på hvar rann 
bjettur fjårhopur fram med ånni hinu megin, en eftir 
fjårhåp pessum får piltur dålitill, å stærd vid pann, sem 
hun hafdi sjed daginn ådur, en pilturinn var ekki eins 
klæddur, hann var å hvitum brokum og svartri peysu? 
med roøndåtta hufu å hoøfdinu. Sigridur stardi å hann 
um stund, en sagdi sidan vid sjålfa sig: ,,Piltur pessi 
getur ekki verid ålfabarn, pad verdur ad vera einhver 
smalapiltur". Ur brekkunni, sem Sigridur var i, var 
allskamt ofan ad ånni; åin var par ekki breid og fjell 
par fram å millum tveggja klettasnasa”, er håfust litid 
eitt upp yfir årbakkana. Sigridur gekk fram å snåsina 
sin megin og st6d par. Kindurnar lidu bægt og hægt 
og småbitandi undan piltinum, en hann får spålkorn5 
å eftir; og er hann kemur par måts vid, sem Sigridur 





1 hlidargeirunum: af geiri, her 'langstrakt græsbevokset 
stykke”. 2 bålid (kviabål): her 'fårefolden” (malkepladsen). 
3 peysa: tråje. + kletta-snås: klippepynt, fremstående klippe. 
5 spolkorn: lille stykke vej (af spålur = vejstykke). 
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ståd vid åna, verdur honum litid yfir um, og sjer ad par 
stendur kvennmadur ekki allstårvaxinn; hann nemur på 
stadar og starir um stund å hana, en hleypur sidan 
fram ad ånni og kallar å Sigridi og spyr hana ad heiti. 

»Sigga Bjarnadåttir heiti jeg". 

»Smalar pu par i Tungu?" 

»Jeg å ad sitja hjå; en hvad heitir på?” 

»Indridi frå H6li heiti jeg, og sit bjå einsog puf. 

»Leidist pjer ekki ad sitja bjå einn saman?” 

»O nei! ekki svo mikid pegar gott er vedrid, en 
hvar er husid pitt?” 

»Jeg å ekkert hus enn på hjerna fram frå; ått pu 
nokkud hus?" 

»Jå bjerna inn i hvamminum, og par sit jeg å 
daginn og er ad smida, pad er svo stort,. ad vid gætum 
verid par bædi, og stadid upprjett; en pad er ilt ad pu 
getur ekki komid yfir um til min, på skyldum vid leika 
okkur saman, Ppvi jeg sje ad pu ert litil einsog jeg, eda 
leidist pjer ekki å daginn par sem pi ått ekkert hus?” 

»Ju, mjer leidist åskåp", segir Sigridur, ,,0g svo er 
jeg svo hrædd vid ålfafolkid, sem kvad vera! hjerna å 
dalnum”. 

»Hjer er ekkert ålfafélk, held jeg”, sagdi Indridi, 
»eda hefurdu sjed nokkud af pvi?” 

»Jå, jeg så i gær svartan stråk svo ljotan skjåtast 
barna åt ur gråa steininum, sem stendur parna inn i 
hvamminum"”. 

»Dar er enginn grår steinn! pad er husid mitt, sem 
stendur parna å hålnum, kelli? min! og pad hefur liklega 
verid jeg, sem på såst; en nu verd jeg ad fara og håéa 
kindunum dålitid lengra fram eftir og svo kem jeg aftur, 
bvi mjer pykir gaman ad tala vid pig". 





1 kvad vera: man siger er. 2? kelli: forkortet af kerling, 
her i lidt overlegen, men venlig tone (kunde måske gengives ved 
tøs”). 
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3. Benedikt Grondal. 


Af Heljargslåédarorrusta. 

En er pessir hlutir ågerdust?, på så Napéleon, ad 
eigi måtti svo buid standa?, og med pvi hann påttist 
eiga sin ad hefna, på hugsar hann med sjålfum sjer, ad 
best muni vera ad fara sjålfur og herja. Hann vaknar 
snemma einn morgun; var s6l komin upp fågur og skin- 
andi i heidi3, og skein å såleyjarnar?, sem Napéleon 
hafdi i urtapottum i gluggum sfinum; pær såleyjar hafdi 
Evgenia einu sinni tint å votengi5>, medan Napéleon. var 
å rjupnaveidum. . Nu lågu pau bædi i råminu, Napéleon 
og Evgenia, og rumskadi6 Napdleon fyrst og ték i hand- 
legginn å Evgeniu. ,,Hvad ertu ad klipa mig”, sagdi 
Evgenia. ,Jeg ætla ad fara ad strida", sagdi Napoleon. 
»Parftu endilega ad klipa mig fyrir pad", sagdi Evgenia. 
»PDå verdur ad fara å fætur og gå ad7 fåtunum minum, 
Evgenia", sagdi Napéleon, og reis upp vid. på får 
Evgenia å knjen fyrst og sagdi: ,,ja jeg ætla ad klæda 
mig "fyrst" "og" fylgja "pjer å Hero GeromN paos esaeo 
Napoleon, ,jeg ætla ad liggja hjerna å medan og hugsa 
mig um stridid", Nu steig Evgenia yfir Napéleon, pvi 
hun lå fyrir ofan8, en litli prinsinn svaf i dålitilli ruggu ? 
fyrir framan rumid. Svo kom hun ofan å gålfid; pad var 
lagt alt med spesium og koparpeningum og mikid furdu- 
verk. Nu færdi Evgenia sig fyrst i hnjåskjåol 1% år mjalla- 
hvitu og sårfinu vadmåli, sem unnid var austur i Kasimir; 
pad hafdi verid saumad tålf sinnum hvad eftir annad og 


aldrei likad; loksins var pad ekki rakid 1! upp, og påtti på 





1 ågerdust: tiltog (i styrke). >? ad eigi —standa: at det 
ikke kunde stå således artet oa: at noget måtte der gøres. 3 i heidi: 
på den skyfri (blå) himmel (af heid ntr.). + såley: ranunkel. 
5 votengi: fugtig eng. 'rumskadi: rørte på sig (som nyvågnet). 
7 gå ad: undersøge (om de er istand). 3 lå fyrir ofan: lå oven 
for (ham) oa: ved væggen. 9 ruggå: vugge. 0hnjåskrok 
egl. "knæskjul”, skørt ned til knæene. 1 rakid (af rekja) upp: 
pillet op 9: tråden pillet ud igen. 
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pbrongt um mjadmirnar, en nu vard svo ad vera. på får 
Evgenia i silkibuxur utan yfir hnjåskjåélid, og téåk sidan 
upp krinélinuna sina, sem hun var von ad hvolfa å 
spesfugålfid å nåttunni. Hin steypti krinélfnunni yfir 
hofudid å sjer, en krinålfnan seig håtignarlega! ofan ad 
mittinu å keisarafrunni, og sång i. Sidan gekk Evgenia 
ad speglinum og greiddi sjer med gullkambi, og ljet 
hringina i eyrun og å fingurna å sjer; Napåleon hafdi 
gefi henni glla pessa hringi, å -medan hann var ad nå 
henni?, på! setti hin upp skå å fæturna; pessir skår 
voru ur demanti, og hafdi Napåleon nåd skénum af 
flugdreka, sem hann vann å i Ameriku, og gaf hann 
Evgeniu skøna. ,,Hvada skelfing ertu lengi Evgeniaf, 
sagdi Napdåleon. , Nu er jeg buin", sagdi Evgenia, en 
pad vantar axlabandahnapp3 i buxurnar pinar; jeg ætla 
ad festa hann å snøggvast". Svo festi hun hnappinn i 
buxurnar, og nu for Napoleon ad klæda sig. Evgenia 
for fram: og sagdi ad madurinn sinn ætladi i stri0di1d. 
bå  komu tuttugu riddarar inn med alvæpni, brynjur, 
hjålma, skildi, brynhosur, spjåt og stålhufur, svo Napéleon 
gæti valid af pvi hvad sem hanf vildi til ad berja å 
bjodverjanum med. Nu for Napéleon fyrst i nærbuxurnar 
og sokkana, pad voru nåtturlega silkisokkar, en par utan- 
yfir for hann i pykkva duggarabandssokka5, svo honum 
skyldi ekki verda kalt å fåtunum å leidinni. på for 
Napéleon i silkibuxur, og par utan yfir i pykkar vadmåls- 
buxur nordan ur Skagafirdi; pær buxur hafdi Gaimard 6 
gefid Napéleoni fi sumargjéf, sama daginn og Marmier 
gaf Lamartine hrutinn, en Gaimard hafdi eignast buxurnar 


, 


å Islandsferdinni miklu. Napéleon før i ågurlegar strids- 





1 håtignarlega: majestætisk. 2 ad nå henni: egl. 'få fat 
i hende”, ad: bejlede til hende. ? axlabanda- egl. 'skulderbånd”, 
oa: seler. + for fram: gik ud (snarest om at gå ud i køkkenet). 
5 duggaraband: groft garn (af duggari = en der er på en 
dugga — fiskerjagt; det grove garn anvendtes især til sømands- 
trojer). & Gaimard: en fransk videnskabsmand, der havde været 
på Island, 
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rosabullur!; pær nådu upp i klof og brokudu svo hått, 
ad heyrdist sudur i Rom, sem Gissur kvad: 

Gekk otraudr 

gygjar hami? 

studdr stillir? 

fyrir stordar? joodrum; 

en bål-brestir? 

blåan skelfdu 

reginturn ? 

1 Rømi sudr. t 


Hjer er sagt, ad keisarinn eje studdur gygjar hami, pvi ad 
rosabullurnar voru gerdar ur trøllkonuhåd. på trollkonu 
drap Napdleon nordur å Heidarskågi 7. Sidan får Napåleon 
i silkiskyrtu, sem Evgenia hafdi saumad i meydémi og 
ætladi sjålf ad hafa; en pegar hun lofadist Napéleoni, på 
gaf hun honum skyrtuna, svo nu var skyrtan å keisara 
herdum, en ekki å meyjarbrjåsti. par utan yfir får 
Napåleon i duggarapeysu; på peysu: hafdi pjådålfur % 
tekid af Ofeigi10 i Fjalli daudum upp i borgun fyrir 
hrossalysingu ", og sendi Napdleoni peysuna ad gjåf; 
vard Napoleon allfeginn, pvi ad å peysunni vann engin 
hrid nje væta, og ekkert sverd beit å hana nema prem 
sinnum hefdi verid manns bani. på ték Napoleon eina 
brynju og får i; hun var skinandi fogur og ofin ur 
hoåggorma rifjum, og gullrekin!? sudur i Miklagardi; på 
brynju hafdi Amurates hinn fjåérdi borid og haft alla 
jafna sigur i: st brynja var metin tålf hundrud hundrada ?3. 
Hjålm setti hann å hofud sjer, hann var allur ur gulli og 





1 stridsrosabullur: egl. "krigs-stovler'”; rosabullur kaldes 
ståvler, der går op over knæet. ? gygjar hami: jættekvindehud 
(stdvlerne var af en sådan); studdur (af stydja): støttet (af, ved). 
3 stillir: fyrste. + stordar (af stord): jordens. & bil-brestir: 
ulykke (varslende) brag. fé reginturn: vældigt tårn. 7 Heidar- 
skågur: o: på Hedemarken. 8 peysa: troje. 9 Djodolfur 
o: islandsk avis (hovedavisen i Reykjavik). 1” Ofeigur 9: en 
bonde (Fjall, gårdsnavn).  " hrossalysing a: bekendtgårelse 
(i avisen) om en tabt hest. ”” gullrekin:'besat med guld(plader). 
13 hundrad o: den gamle isl, værdibetegnelse (hundred alen vadmel). 
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blåståli og skein af sem af sålu; pann hjålm hafdi Nap- 
… øleon tekid af blåmanna! kontngi i Austurvegi? og vå 
hann par maåargan mann; så hjålmur vå tiu vættir 3, 
Skjold tåk Napdleon å arm sjer; å peim skildi var mark- 
adur ari med gulli, en skjoldurinn var hvitur sem skjall + 
og song fyrirå vigum, og svo vard nu. På tåk Napåleon 
spjåt i hånd gsjer; pad spjåt hafdi Finnbogié hinn rammi 
borid fyrir lingu og vegid margån mann, en nå var 
falurinn” slitinn nokkud svo, og oddurinn eigi sem 
hvassastur; en med pvi spjåtid var sigursælt, på bar 
Napåleon pad fremur 6drum vopnum; [pad spjåt hafdi 
Persasoldån sent Napdleoni å fimtån ulfåldum til ad berja 
å pjodverjanum.|] — Evgenia sat hjå ruggunni og horfdi 
å allan penna utbunad, og setti hana dreyrrauda, er hun 
heyrdi ad søång i skildinum, pvi pad var fyrirburdur; hun 
mælti ekki ord, pvi hån så ad keisarinn hennar var i 
vigahug.  Napéleon var hyr i bragdi og glotti einsog 
ljén, séem litur yfir musah6p. ,,Nu skulum vid koma ut 
og få okkur morgunverd", sagdi Napoleon, ,,hann Pelissier 
getu haldid8 å drengnum”. på kalladi Evgenia å Peligsier, 
en hann kom inn, og ték vid barninu; en Napåleon og 
Evgenia gengu tut. 

Keisarahjénin mættu Thiers i gardinum. Thiers 
var med fyrsta bindid af uppreistarsågunni? og var 
åfrynilegur ? i. bragdi, pvi hann hafdi fundid prentvillu 
bokinni, le fyrir de, og påtti ilt ef månnum skyldi detta ; 
hug ad bera uppreistarsåguna sina saman vid pj600lf. 
»Kondu sæll Thiers", sagdi Napdleon. ,,Komid pjer sælir 
Napdleon minn”, sagdi Thiers. ,,Nu, hvurnin list pjer å 
mig nuna”", sagdi Napdleon. ,,Velf, sagdi Thiers. ,,Eru 
ekki all-hermannleg vopnin min”, sagdi Napéleon. ,Juf, 


, 
i 
i 





| 1 blåmenn: negre. 2? Austurvegur: her Asien. ? vættir: 

af vætt, egl. 'vægt”; 80 pd. + skjall: den hvide æggehinde. 
5 fyrir (vigum): får a: bebudende. & Finnbogi: isl. oldtidshelt. 
7 falurinn: spydrøret (hvori skaftet stikkes). Shaldidråsterl: 
"holde på, i sine arme”, her: påsse.  ? uppreistar-: revolutions, 
10 ofrynilegur: barsk. 
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sagdi Thiers. ,,Er ekki petta fallegur hjålmurf, sagdi 
Napodleon. , Ju", sagdi Thiers." ,,Hvurnin pykir pjer ljénid 
målad å hann? Er ekki vinstri foturinn å pvi nokkud 
stuttur”, sagdi Napéleon. ,Ja", sagdi Thiers. ,,Er ekki 
betta laglegt spjot", sagdi Napdleon. ,Juf, sagdi Thiers. 
»Eru ekki rosabullurnar minar vigamannlegar", sagdi 
Napådleon, ,Juf, sagdi Thiers. ,,Er ekki brynjan min 
lidleg” 1, sagdi Napåleon. ,Juf, sagdi Thiers. ,,Svo hef 
jeg helvita mikla duggarapeysu af Ofeigi i Fjalli innan- 
undir, sem Ppjå6ddlfur hefur gefid mjer", sagdi Napoleon. 
»bad er svo", sagdi Thiers.  ,,Jeg held jeg verdi ekki 
votur i pessari peysu”, sagdi Napåleon. ,,5S0", sagdi Thiers. 
,Nu hvada andskoti? ertu full3 Thiers", sagdi Napéleon. 
,Åt4, sagdi Thiers. ,Jå, på svarar ekki nema tåmum 
einsatkvædisordum'" 5, sagdi Napåleon. ,,Hm”, sagdi Thiers. 
»Hvurnin heldurdu petta fari alt saman", sagdi Napoleon. 
» Jeg veit ekkif, sagdi Thiers. — ,,Jæja, vertu ni” sæll 
Thiers", sagdi Napdleon. ,, Verid pjer sælir Napéleon 
minn", sagdi Thiers. 


4. Jon Olafsson. 
Frå Ameriku. 


Islendingur, sem kemur heim frå Ameriku, er varla 
fyrri stiginn fæti å land å bryggjuspordinn, en honum 
mæta tvær spurningar hbjå kunningjunum jafnframt pvié, 
ad peir heilsa honum og bjéda hann velkominn. Og 
bær eru nåtturlega pessar: 

1. Hvernig hefur pjer nu lidid vestra? 
2. Og hvernig lidur annars låndum” yfir høfud 
i Ameriku? 





1 lidleg: smidig (siddende godt). >? andskoti: egl. 'djævel”, 
her adverbielt — fandens. 3 full: egl. 'ful”, her: i dårligt humår. 
4 Å: så. 5 einsatkvædis-: enstavelses-. Satan tramtepvie 

ved siden af det, 7 Jondum (af landi): landsmænd, 
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Fyrri spurningunni er nu reyndar tiltolulega! aud- 
velt ad svara. Hver og einn veit, hvernig honum hefur 
sjålfum lidid. Og på er audvitad? ekki audid ad svara 
bvi med einu eda tveimur ordum, svo ad svarid verdi 
ekki villandi eda misskilid. Ef jeg segi, mjer hafi lidid 
vel, på er pad skilid svo sem jeg hafi alt af badad i 
rosum. Ef jeg segi mjer hafi lidid illa, på verdur pad 
skilid svo sem jeg hafi ekki haft ,i mig nje å" sem 
kallad er. Ef jeg segi: ,,0g svona upp og nidur”, på 
bykir pad nu reyndar ekki svo åkvedid. Og sama er 
ad segja, ef jeg segi: ,,0g all-bærilega”%, pad getur 
bytt svo margt. PpDegar jeg er spurdur: ,,hvernig hefur 
bjer lidid sidast lidin 7 år, sidan på fårst hjedan af 
landi?f — på vaknar pad fljått fyrir mjer, ad bpetta er 
på ekki einu sinni svo alls kostar ljett spurning ad 
svara. pad er svo margt, sem i henni felst, t. d.! petta: 
” hefurdu jafnan haft i vidunanlegum5 mæli naudsynlegustu 
ytri lifsskilyrdi, svo sem fot, fædi, husaskjél og hita? 
Hefurdu haft nokkur lifs pægindi? Hefur heilsan verid 
g00? Og loks: hefur pu unad pjer vel og fest yndi?6 pad 
barf ekki meira en pad, ad einni af pessum spurningum 
sje svarad neitandi, til pess ad eigi sje audid ad svara 
adalspurningunni (,,Hefur pjer lidid vel?”) hiklaust jåtandi. 

En sje pvi pannig ekki audsvarad i fåm ordum, 
hvernig manni hefur lidid sjålfum, på er ekki ad kynja?”, 
på ad talsvert vandhæfi$ sje ad svara sidari spurning- 
unni: Hvernig Kdur låndum yfir høfud i Ameriku? — 
bå vandast nu målid um greid svor. 

Jeg hefi vitaskuld? alt af svarad og sagt: ,,O0g upp 
og nidur", 

bad er svo satt sem jeg get i stuttu måli svarad, 
en pad er nokkud 6åkvedid. 





1 tiltolulega: forholdsvis. ? andvitad: naturligvis. > all- 
bærilega: nogenlunde tåleligt. + t.d.o: til dæmis: for eksempel. 
5 vidunanlegur: tilfredsstillende. ff yndi: tilfredshed (ilængden). 
7” kynja: undres over. évandhæfi: vanskelighed. ? vitaskuld: 
naturligvis (egl. subst. "bestemt sag”). 
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Audvitad vita pad allir, ad Amerika er står. En 
hitt er audsætt å ollu tali manna hjer, ad jafnvel pått 
margir viti stærdina i milnatolu, på er eins og menn eigi 
Grdugt med ad setja sjer hana glågt fyrir sjånir.  Menn 
hafa alment hjer ferdast svo litid, svo tiltolulega stutt, 
ad så reynslunnar mælikvardi!, sem imyndunaraflid? 
hefur vid ad stydjast, til ad gera sjer grein fyrir 6årum 
eins fjarlægdum einsog eru landshornanna å milli i 
Ameriku, verdur of smår og onågur til pess ad menn 
geti gert sjer ljåsa og lifandi hugmynd um pær. 

Vi0 uvitom' rallirs 520" Sfrås hatte hals etaten 
New York til San Francisco, eru um 4000 enskar milur. 
En 4000 enskar milur — hvada vegalengd er pad nu 
eiginlega? pad eru audvitad nålægt 340 milum dånskum; 
en hvad långt er pad nu på? — Einsog menn ferdast 
hjer långferdir å Islandi, er pad full-i-lagt?, ad menn 
fari upp og nidur 10 milur .danskar å dag. Og i slikri 
långferd sem frå New York til San Francisco, ef vid 
ættum ad rida leidina uppå islensku, på mundi hvorki 
månnum nje hestum veita af ad hvila sig hvern sunnudag. 
En med: pvi måti yrdum vid um 100 daga å leidinni. 
betta er nu vegalengdin beina linu frå austri til vesturs. 
Og leggi menn saman Canada og Bandarikin", på verdur 
sist fjarri um5 vegalengdina å hinn veginn frå nordri 
til sudurs. 

betta ætti ad gera oss nokkru audveldara ad få 
gleggri hugmynd um stærd lands pess, sem um er ad 
ræda. 

Bandarikin eru åmåta' står um sig einsog 88 lånd, 
hvert å stærd vid Island. Og på er Canada stærri. 

Hjer og hvar um alt petta- landflæmi eru landar 
okkar i Vesturheimi dreifdir. " Deir eru augstur vid 








1 mælikvardi: målestok. ? imyndunarafl: fantasiens 
kraft. 3 full-i-lagt: flot beregnet. 4 Bandarikin: De 
forenede stater. 5 sist fjarri um: omtrent den samme ud- 
- strækning. 6 åmdta: omtrent, ; 
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Atlåntshaf; peir eru i midju laudi, bædi i Canada og 
Bandarikjunum; peir eru vestur i Klettafjollum! og 
vestur vid Kyrrahaf? nordarlega og sunnarlega. DPpeir eru 
enda vestur i Alaska og vestur å Sandvikureyjum. 

Af pessu gefur nå ad skilja, ad landar vestra lifa 
undir mjøåg ålikum lffsskilyrdum. Auk pessa lifa sumir 
beirra sveitalifi, adrir eru i stærri og minni bæjum eda 
borgum. 

Alt petta gerir vel skiljanlegt, ad alls eigi gsje audid 
ad) gefa neitt fåort og på fullnægjandi svar peirri spurning, 
hvernig låndum par vestra lidi alment. 

Ålt um pad getur åfullkomid svar verid betra en 
ekkert svar, ef leitast er vid ad hafa pad svar sannort3 
og hlutdrægnislaust! pad sem pad nær. 

Og petta vil jeg reyna ad gera, ad segja ydur pad 
sem jeg veit sannast og rjettast. Tilgångur minn er: ad 
lvsa, en hvorki ad gylla nje nida. 

bad er mikill munur å pvi, hvort menn bua i sveit 
eda bæ. Sveitalffid er bæjalffinu næsta dlikt. 

Svo jeg minnist på fyrst å sveitalifid, på tek jeg 
helst tillit til nybyggda heirra eda nylendna, sem fslend- 
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ingar hafa stofnad å ymsum stodum; par bua margir 
Islendingar, i såmu sveit eda sveitum; i einni eda svo 
eru témir Islendingar, en i flestum pessum nylendum 
bua peir innan um menn af drum pjodernum5, Sum- 
stadar eru peir fjolmennasta pjoderni i byggdinni. 

Einsog gefur ad skilja, er mikill munur å pvi, hvort 
byggådirnar eru tiltolulega nyjar eda ordnar nokkud margra 
åra gamlar. 

Fyrstu islenskar nylendur, sem stofnadar voru vestra, 
voru i Nova Scotia og i Ontario i Canada. Ppær lidu 
undir lok vid pad, ad peir Islendingar, sem par settust 
a0, fluttu sig padan burt aftur, sumir til Bandarikjanna, 





1 Klettafj6ll ao: Rocky mountains. ? Kyrrahaf: Det stille 
hav. ? sannort (af -ordur): sanddru. + hlutdrægnislaust: 
upartisk.  ' pjoderni: nationalitet. 
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en flestir til Nyja-Islands. En Nyja-Island er elst peirra 
islensku nylendna, sem enn eru vid lydi! i Ameriku. 
bad liggur å vesturstrånd Winnipeg-vatns, frå sudri til 
nordurs fram med vatninu, og nyrdst upp med Islend- 
ingafljéti vestur frå vatninu. Lengd byggdarinnar- ætla 
jeg ad sje fram undir 60 milur enskar, ef. jeg man 
rjett, en vera må ad jeg ofhermi par nokkud. Mestoll 
byggdin er eins jardnædis? breidd ad eins frå vatni, 
b. e. jadarinn fram med vatninu er ad mestu byggdur, 
en sjerhver jord liggur ad vatninu fram. Ad eins orfåar 
jardir eru byggdar par, sem eigi nå ad vatni, og liggja 
pær på bak vid jardir, sem nå ad strondinni. Byggdin 
fram med Islendingafljéti er på undantekning frå pessu. 
Tvær' byggdar eyjar heyra Nyja-Islandi til: Engey og 
Mikley. Hin fyrri er eitt byli eing manns eign, en i 
Mikley eru allmargir båendur og er hun på ekki 6ll 
byggd. Land er i N.-Isl. skågi vaxid og votlent; såkk- 
vandi forod3 og myrar vida, på er skogurinn er 
ruddur. 

Adal-atvinnuvegir Ny-Islendinga eru griparækt? og 
fiskiveidar. Menn hafa par dålitid af kindum, og talsvert 
af nautgripum. Hafa peir gripi til frålagså og selja 
auk pess burt frå sjer nautgripi og ket. , 

Somuleidis smjer og nokkud af ull. Ostagerd hygg 
jeg par sje engin utan til heimilisparfa. Med framtidinni 
gæti jeg hugsad, ad par gæti komist upp talsverd smjer- 
gerd og ostagerd til verslunarvarnings. Fisk veida menn 
bædi til heimilisparfa og til verslunarvarnings.  Katt- 
fiskur og styrja er mest notad heima fyrir, en hvitfisk- 
urinn er jafnframt verslunarvara, auk pess sem heima 
er neytt af honum. Mest kvedur ad? vetrarveidinni; er 








1 eru vid lydi: er til (vid lydi er egl. forvanskning af da. 
'ved lige) 2 jardnædi: jord, (så stort land som passer til én 
gård). ? såkkvandi forod: bundløse moradser. + griparækt: 
kvægavl (gripir = stårgripir 9: kør, jfr kort. efter nautgripir). 
5 til frålags: til slagtning.  é kvedur ad: betydning har, 
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bå fiskurinn veiddur upp um is, og er pad ekki hlyku- 
starf!, er menn liggja vid veidar åti å vatni dågum 
saman långt frå heimilum sinum. Hafa menn tjåld å 
vatninu, og må hafa litla ofna år jårnplåtum i tjoldu- 
num, og gerir pad vosbudina? bærilegri. Aflann kaupa 
— kaupmenn, mest pbeir brædur Stefån og Jéhannes Sigurds- 
synir, stakir dugnadar-menn og råddeildar-menn". Ppeir 
senda svo fiskinn til Selkirk; er hann fluttur å sledum 
eftir isnum å vatninu og sidan upp eftir Raudå; er uxum 
beitt fyrir sledana, og er pad atvinna fyrir marga menn 
ad aka fiskinum pannig til markadar. I Selkirk er 
fiskurinn settur i jårnbrautarvagna, og lagdur i is, og 
sendur svo sudur til Bandarikja, til Detroit, til Chicago 
eda hvad annad, pangad sem markadur er fyrir hann. 
Négir eru skåégar i N.-Isl. og gæti verid padan tals- 
verd timbursala, ef audvelt væri ad koma timbrinu 
badan til markadar. En pvi er nu ekki ad heilsa. 
Kornyrkja er litil sem engin i nylendunni, en må vera 
ad hun eigi framtid fyrir sjer; på mun pad nokkud 
tvisynt, hvort landid-er lagad til kornyrkju, nema ef til 
vill til heimilisparfa. 
begar jeg kom sfdast til Nyja-Islands fyrir nokkrum 
årum, var par til ein einasta slåttuvjel (å Gimli). Annars 
hjokkudu allir par grasid med orfi og ljå upp å islensku. 
NYja-Island er islenskast ad brag? af ollum nylend- 
unum. Menn hafa par haldid ymsum fornum vanda i 
klædaburdi og håttum, sem å Gdrum stådum hlaut ad 
hverfa. Jeg så par vid kirkju féålk å einkennilega 
blendnum buningi, einkum kvennfålkid, ångar stulkur 
klæddar einsog mentad' folk klædist i heiminum yfir 
hofud; adrar i eins konar blendingi af mentads folks 
buningi og hinum hollensku midaldaleifum, sem menn 





1 hlykustarf: varmt arbejde, arbejde 1 varme el. lunhed. 
? vosbudina: det kolde, strabaserende liv. Sstakirteslstene-= 
stående”, udmærkede. + råddeild: klogskab (i handel og vandel). 
5 ad brag: i sit hele væsen. 


3 
kalla bjer å landi ,islenskan" buning, og sumar alveg å 
»Islenskum” buningi. Sumar med ameriska skå å fotum, 
adrar med islenska sk, verpta eda brydda!. 

Margt er hjer og islenskara i matårædi?, en i Gdrum 
islenskum nylendum, sur blodmår3 og lifrarpylsa, sår 
svid4, ågvikinn> hardfiskurf, betri en vidast getur hjer 
heima, pvi ad hvitfiskurinn er betri hertur, en islenskur 
porskur eda ysa 7; og loksins islenskt skyr", ågsvikid aust- 
firskt eda nordlenskt skyr med rjoma? eda nymjålk tut å. 

En pad er fleira, sem er fslenskara i Nyja-Islandi 
en hinum nylendunum; pad er t. d. målid og hugsunar- 
håtturinn, einkum hjå eldra fålkinu. Par er minna Babels- 
mål, en annars gerist medal vor Islendinga vestra. 

Velmegun er par svipadri pvi, sem hjer gerist, 
heldur en vida annarstadar. Enginn madur getur par 
audugur heitid, en nokkrir allvel megandi; en allir hafa 
bar i sig og å. Er pad ordtak medal landa vestra, ad 
enginn deyi år hardrjetti? i Nyja-Islandi. pvi er pad og 
prautarådid 11, er håpar alslausra"? vesturfara koma ad 
heiman og buid er ad koma fyrir!3 i bænum pvi, sem 
audid er, og senda ut i hinar nylendurnar pad, sem pær 
bykjast geta vid tekid, ad verdi på nokkud eftir, ef til 
vill stærsti håpurinn og einatt blåfåtækasta fålkid, pvi 
ad hitt gengur fyrst åt, på er pad sent til Nyja-Islands, 
og pad deyr par aldrei ur hbardrjetti, svo er fyrir ad 
bakka agnsemi 1% landsins og bjålpsemi landa, sem fyrir 








1 verpta eda brydda: den øverste kant på isl. sko er enten 
verptur 9: kastet (med tråd eller sener) eller bryddur 9: forsynet 
med en hvid påsyt skindstrimmel. 2 matarædi: føde, fødevarer. 
3 blådmår (oftest udtalt: blåmur) egl. 'blod-fedt” a: blodpølser. 
4: gsvid: hoveder og fødderne af får, hvoraf hårene først er fjærnede 
ved sviden (deraf navnet) over ild, hvorpå det hele koges, og 


opbevares i valle. 5 osvikinn: ægte. 6 hardfiskur: torfisk. 
7 ysa: kuller. 2 skyr: etsl. tykmælk. Yrjomi: fløde." 7 hard 
rjetti: sult. 1 brautaråd: udvej i nøden. "12 alslausra: 


alt-manglende. "3 koma fyrir: anbringe. |!” agnsemi: afgrøde 
(hvad der findes til livets ophold). 
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eru. En ån efa hefur petta ått ekki litinn pått i ad 
seinka framférum nylendunnar, pvi ad pad dregur ekki 
litid prått ur! megun 1600—2000 nylendubua, ad få i 
eimu 1—2 hundrud af alslausum vesturforum? til ad 
halda lifi i og hbjålpa å laggirnar?. Håsagerd NY-Islend- 
inga er framar &llum vonum, og satt ad segja fult eing 
g60 og hun var t. d. i Argyle .fyrir 6—7 årum. pad 
kemur af pvi, ad peir hafa skåga néga, og purfa pvi 
ekki timbur ad kaupa. Dad er verkid eitt, sem pad 
kostar, ad byggja bar. Husin eru audvitad oll bjålka- 
hus (log cabins). En bjålka-hus geta verid eins stor og 
hreinleg eins og piljuhus. Og husin i N.-Isl. eru i 
" stærra lagi mårg, eftir pvi sem bjå nybyggjum gerist, 
enda tviloftud ståku sinnum. 

Ad Ny-Islendingar eru i morgu islenskastir i håttum, 
kemur af pvi, ad peir eru alveg afskektir! frå 6llum 
6orum pjodernum, nema Indiånum, og Indfånarnir standa 
beim lægra. Ad peir eru pannig afskektir, kemur af 
tvennu: byggdin er fjarri Gårum mannabyggdum, og 
liggja 6byggd svædi og vegleysur milli peirra og annara 
manna; Ppeir fengu og i fyrstu hjå stjorninni einkarjett 
til landnåms um tima i byggådarlagi pessu, og petta 
einkaleyfi -hefur svo hver stjornin af annari framlengt; 
halda peir pvi enn og eru pvi einir um hituna5, svo ad 
enginn madur af 6dru pjåderni å nje getur numid land 
i byggdinni. 





! draga prott ur: egl. 'trække kraften udåf”, forringe kraften. 
2 vesturfårum: af vesturfari, maåsk., 'en der rejser til Vesten 
(Amerika)”. : ? hjålpa å laggirnar: hjælpe til selvstændighed; 
laggirnar: af ldgg, egl. falsen i 'stavene i tønder og kar, hvori 
bunden indfældes, så 'bunden” i almlh.; det hele altså egl.: "hjælpe 
til at noget står (oprejst). + afskektir: afsondrede. 5 einir 
um hituna: ene om varmen 9: de goder, der er. 





>». Einar Hjorleifsson. 
Af Vonir. 


Islensku innflytjendurnir eru komnir. 

Ut streyma peir år vognunum, alvarlegir, pråtnir 1, 
breytulegir, og, framar ollu 6dru, utlendingslegir?, Ekki 
einsog folk ur annaåri heimsålfu, heldur af 6drum hnetti. 
Karlmennirnir flestir med trefla3, einstaka madur alveg 
berhålsadur, og i pessum bumrædilegu”, islensku, snid- 
lausu5 vadmålsbuxnahålkumf, sem eru jafnvidir, hvar 
sem å på er litid. Kvennfålkid på margfalt undarlegraåa 
åsyndum. Sumar med stora reidhatta med sidum blæj- 
um” aftur å bakid, adrar med skotthufunaS utan i 
annari kinninni eda aftur å hvirfli, enn adrår berhåfd- 
adar, Ogreiddar; sumar i strengdu?, islensku peysunni, 
med sporåskjulagada 0, hvita blettinn framan å bringunni 
og raudleitan eda blåleitan borda!t! utan. um hålsinn 
nedanverdan, adrar i vidum nåtttreyjum, gulleitum, blåleit- 
um, raudleitum eda hvitleitum. Sumar med tvær fljettur 
hångandi nidur eftir bakinu og festar saman nedst å 
endunum, adrar med tvofalda hårfljettubreidu!? — endunum 
nælt!3 aftur upp å håfudid — likasta pykkri båt !", sem 
saumud hefdi verid fyrir hålsinn aftanverdan og herdar- 
når. En allar hafa pær hengt å mjadmirnar pessi 
svortu, vodfeldu 5, vidu og pungu pils, sem einkum og 
sjerstaklega gefa islenska båningnum pann punglamalega?6 





BAD TUEDTE: ophovnede (i ansigtet). 2 utlendingslegir: 
fremmedagtige. 3 trefla (af trefill): halstårklæder. 4 Qum- 
rædilegu: ubeskrivelige. 5 snidlausu: uformelige (af snid — 
tilskåren form, form efter alle kunstens regler). Snor: 
cylinderformet rør (,rørdannede vadmelsbukser", oa: fuldstændig ens 
vide overalt). 7 blæjum: slør. S skotthufuna: kvast-huen. 
9 strengdu: snæver. 10 sporaskja: ellipse. 1 borda: etsl. 
halstorklæde, ,,bort”. 122 "breidu: af breida, subst., 'noget der 
breder sig” (over en flade). 18 nælt (af næla, af nål = nål): 
fæstet med nål. 1" båt: lap. 75 vodfeldu: bløde. 1% pung- 
lamåalega: tunge, tyngende. 
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og klunnalega! svip, sem hann hefur, og sem åld fram 
af &ld hafa verid ad streitast vid ad toga mjadmirnar å 
islensku kvennfålki nidur å vid — sem peim liklegast 
tekst å endanum. . 

Og åfram rogast? fåolkid, i hitavellunni 3, »undir allri 
fatabyrdinni, sem utan å pvi er, og undir drum byrdum; 
einstaka madur med fårveika? konu i fadminum, allmargir 
med børn, sjuk og gråtandi, allur porri manna med poka 
i fånginu, sumt med ståra poka, snmt med. litla poka, 
flest med ståra poka, åfram heldur pad ad dyrunum 
å innflytjendahusinu. En par fyrir utan dyrnar hafa 
islenskir Winnipegmenn fylkt sjer i tvær radir, prøngur 
zångur fyrir innflytjendurna milli radanna. Allir eru peir 
ljettklæddir, karlar og konur, på einkum konurnar. Allir 
eru gladlegir og hålfbrosandi, og pad er snerturå bædi 
af godmensku og hådi i brosinu — på meira af g60- 
mensku. Amerikonsku Islendingarnir finna svo innilega 
til pess, hve islensku Islendingarnir standa långt fyrir 
nedan på, med allan sinn græningjahått?, og alla sina 
fåtækt, og allar sfnar skotthufur, og alla sina trefla. Og 
beir vilja svo innilega hjålpa og leidbeina og fræda og 
njåta ånægjunnar, sem fylgir pvi ad få åpreifanlega 
sånnun fyrir pvi ad pad sjeu til verur, sem eru litil- 
sigldari7? og varnarminni og grænni en peir eru sjålfir. 
Og vandlega er nå gætt framan i% hvert einasta andlit. 
Skyldi madur ekki få ad sjå einhvern gamlan stall- 
brodur eda stallsystur? Skyldi pessi madur og pessi 
madur og pessi madur, sem von var å, vera i pessum 
hép? eda skyldi hann koma seinna? eda skyldi hann 
ekki hafa getad komist, pegar å åtti ad herda?? Hvernig 








1 klunnålegaåa: grove, kejtede, akavet. 2 rogast: går 
tungt og med anstrængelse. 3 hitavellunni: den stegende hede 
(vella — kogepunkt).  " fårveika: meget syg. '& snertur: et 
gran. 6 græningjahått: udannede væsen (af grænn — gron, 
umoden). 7 litilsigldari: ringere, mere hjælpeløse. MS ÆEt 
framan i: tittet, sét ind i. ? pegår å åtti ad herda: da det 


kom til stykket (herda å =— gore hårdt, kraftigt). 
3 


ce 
” 


skyldi nu pessi og pessi lita ut, sem «madur var alveg 
viss um ad mundi koma i pessum håp? 

Og gångurinn prengist! småm saman af forvit- 
nisåkefdinni?., Og pokarnir rekast ut i Ppessa lifandi 
veggi. En-i hvert skifti scm peir snerta einhvern kjål, 
på purka stulkurnar med vasaklutnum sfnum pann blett, 
sem snortinn hefur verid, på ad ekkert rykkorn hafi 
komid å hann. Pær purka dsjålfrått af sjer islenskuna, 
sem hefur hångid vid pessa poka. 

Innflytjendahusid fyllist af innflytjendum og åhorf- 
endum. Og nu blandast hvorir innan um adra. Hvitblåir 
mousselins-kjålar og gulhvitir grandin-kjolar nuggast3> 
upp ad svortum og måraudum vadmålstreyjum; svartar 
klædis- og vadmålspeysur og ljåsleitar, &hreinar nått- 
treyjur upp ad gljåhvitum vestum og digrum, gyltum 
kedjum. Silkiskufurinn islenski bångir vid hlidina å 
bardabeinum>, hvitfjodrudum stråhatti, og ålmurnar5 å 
laufljettu, snjåhvitu sålhlifunum & krækjast i hlyju, islensku 
bandtreflana. 

En fram med hlidunum sitja konur å bekkjum med 
børn i fånginu. Sum sofa, &nnur sjuga, en flest gråta. 
Og gamall, långur og nefstér læknir med sitt skegg å 
kinnunum gengur fram med bekkjunum og heldur å 
skeid i annari hendinni, en stéru medalaglasi i hinni. 
Hann stadnæmist hjå hverju barni, sem grætur, og segir: 
»Sick"? Og ævinlega er svarad: ,,Yes". Og svo hellir , 
hann altaf pessu sama medali7? år pessu sama ståra 
medalaglasi, fyrst i skeidina, og svo ofan i barnid. Hvert 
barn stendur svo fyrst ofurlitla stund å &ndinnis og 
reigir sig aftur å bak og svo grætur pad enn åtakan- 
legar? en ådur. i 





1 prengist: indsnævres. 2 forvitnis-åkefdinni: nys- 


gærrigheds-voldsomheden. nuggast: gnides. + bardabeinum: 
med lige skygger.  & ålmurnar: ribberne.  & sålhlif: parasol. 
7 medal: medicin. S stendur å Oondinni: står og kan ikke 


trække vejret. ? åtakanlegar: mere indtrængende, mere føleligt, 
bitrere. 
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Og upp frå mannfjåldanum stigur klidur!, og legst 
yfir mann, pångur og deyfandi. Hann svæfir hverja 
hugsun, lamar hæfileikann? til ad taka eftir nokkru 
sjerstoku og adgreina, gerir mann ad fåbjåna? — pångad 
til målråmur einhvers einstaks eda eitthvert einstakt 6p 
smygur! gegnum klidinn, inn år eyrunum å manni og åt 
i hverja einustu taug og skekur mann og kvelur ofur- 
litla stund. på nær madur sjer aftur. 

Alt er å idi5, på engimn komist pvers fåtar, fyrr en 
eftir långa mædu. Bparna stendur einhver, sem madur 
barf endilega ad nå i; nå datt manni einhver i hug, 
sem madur parf endilega ad spyrja um. Og svo tredur 
madur ofan å tærnar å næsta nåtunga sinum; hann rekur 
upp hlj6éd; og svo færir madur sig aftur å bak aftur. 

En tiltolulega gånga på munnarnir mest. Sumstadar 
halda kunningjar sig i hnapp? og gera athugasemdir ”. 
Sumstadar heilsast fålk og spyr tidinda. Og athugasemd- 
irnar og spurningarnar og hlj6din og hviids fljettast 
saman i eina bendu?. Å sama augnablikinu syngur i 
eyrunum å manni: Komdu nu blessud og sæl — vertu 
nå velkominn — kemur hun ekki? — enginn grodur 
kominn — is uti fyrir — halloh — how do you do — 
you bet — oh my — dear me — nei ert på komin å 
hvitan ,kjél, Gunna! — God gracious — og confounded. 

Olafur stéd par i mannprønginni og litadist um. 
Honum var drått"”%; hann var milli vonar og åtta, pvi ad 
hann påttist hafa sjed Helgu bregda fyrir!! åti fyrir, en 
hann var ekki viss um pad. Stulkan, hver sem pad nu 
var, hafdi horfid honum å sama augnablikinu. Og hann 
skimadi”? og skimadi. Skyldi hin ekki vera par? pad 





12 klidur: summen. >” hæfileiki: ævne. 3 fåbjåni: idiot. 
: smygur (af smjuga == smutte): bryder. > å idi: i bevægelse. 
6 halda sig i hnapp: holder sig i en klump. 7” athugasemdir: 
bemærkninger. 8 hviid:- hvinene (kollektivt). 9 benda: for- 
virret hele. 10 honum var drått: der var uro i hans sind. 
11 sjed H. bregda fyrir: set et glimt af H. (bregda om en hurtig 
bevægelse). 1? skima: titte (til alle sider), spejde. 


3% 
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var oliklegt, fanst honum, ad hun skyldi ekki hafa 
komid til ad fagna honum, par sem svo margar adrar 
manneskjur håfdu komid påvgad i likum erindum. 
Honum fanst nålega hver madur hafa hitt hjer vin sinn 
eda vandamann ", 

Ju, parna var hun — ja var pad nå åreidanlegt? 
Var pad ekki einhver stulka undarlega lik henni, en på 
alt &nnur? Og hann stardi å hana, stardi svo fast, ad 
hann teygdi sig? dsjålfrått i på åttina, sem hun var, og 
så hann hana på ågætlega, pvi ad hann var hærri en 
flestir i håsinu, svo ad ekkert byrgdi hana fyrir sjonum 
hans; og auk pess var hun skamt frå honum. 

Nei, pad var. ekki' Helga — pad var 6mågulegt ad 
betta væri Helga. Han var miklu fålari, pessi undur- 
fallega stulka i hvita kjålnum - med raudu bordalykkj- 
unum3 og med hvita hattinn med raudu fjodrinni. Helga 
hafdi verid rj6d, en hørundsliturinn å kinnunum å Ppessari 
stulku var ljåsari en raudhvitur. Lagleg+ hafdi Helga 
verid, en eins lagleg einsog pegssi stulka hafdi hun på 
sannast ad segja naumast verid. pad var eitthvad pad, 
fanst honum, vid pessa stulku i hvita kjolnum, sem 
gerdi pad ad verkum, ad pad nådi engri åttå ad hann 
snerti hana. Hann hafdi aldrei ordid var vid uneitt pess 
håttar hjå Helgu. 

Eda var pad ad eins hviti kjollinn med raudu borda- 
lykkjunum og hviti hatturinn med. raudu fjodrinni, sem 
hann skirdist fremur vid ad snerta en peysuna og 
skotthufuna? Dæmalaust gåtu pær verid likar, Helga 
og pessi stulka. Sami lågi, hnellni”, priflegi voxturinn, 
sama stutta, beina, sterkvaxna nefid, såmu kviklegu, stål- 








1 vandamaåann: pårørende. 2 teygdi sig: strakte sig. 
3 bordalykkjunum: knyttede borter (af lykkja —= løkke). 
+ lagleg: kon. 5 nådi engri ått: der ikke kunde blive tale 
om, var helt fjærnt (egl. 'ikke nåde nogen retning”).  ' skirdist 
vid: måtte undgå, undså sig for. 7 hnellni: kraftige (om runde 
former); af adj: hnellinn. 
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gråu augun — ju, petta var Helga — audvitad var 
betta Helga. 

Nei, vist var pad ekki Helga. Hun taladi alt af 
ensku, pessi stulka — ekkert annad en ensku. Honum 
fanst liklegt, ad Helga kynni ad vera ordin svo fær i 
målinu, ad hun gæti talad pad svona reiprennandi!; en 
ad hun hefdi komid hingad å innflytjendahusid til pess 
ad hitta landa sina, nykomna heiman frå Islandi, og 
taladi svo ekkert annad en ensku — og'seisei nei, pad 
nådi engri ått. pvi var nu midur, ad petta var ekki 
Helga. Hun hafdi fråleitt3 komid. — En dæmalaust gat 
bessi enska stulka verid lik henni. 

Svo heyrdi hann sagt til hlidar vid hana: ,, Say, 
Nellie". Og på leit pessi stulka vid, og sagdi: ,,Eh?" 
bad hafdi hann heyrt skipverja segja, pegar å på var 
yrt og peir hvådu?. En hvad hann gat verid heimskur, 
ad standa parna og glåpa å 4 pessa stulku, og låta sjer 
detta i hug, ad petta væri Helga — petta sem audsjåan- 
lega var ensk stulka, sem hjet Nellie. 

En undarlegt var pad, hvad petta gat verid likt 
henni; t. d. pegar pessi stulka leit vid, på vingsadis hun 
EF Srkun ofurlitid um leid alveg einsog Helga hafdi 
verid von ad gera, pegar hun leit vid. 

Stulkan hafdi hingad til haldid hondunum nidur 
med hlidunum, svo ad Olafur hafdi ekki sjed pær. Nu 
dré hun ne håndina upp ad vorunum — snjåhvit 
sålhlif med sidu kågrif hjekk å høndinni — og hån dråé 
visifingurinn eftir vorunum. Olafi datt på i hug hringur- 
inn med glertolunni, sem hann hafdi krotad” nafnid sitt 
innani; hun hafdi haft hann å hægri hendinni. Skyldi 





1 reiprennandi: egl. 'reb-glidende”, om en overmåde stor 
lethed, hvormed noget foregår. 2 Seisei nei: nej, på ingen 
måde nej. 3? fråleitt (adv.): aldeles ikke. + hvådu (af hvå): 
forlangte gentagelse (af det sagte, men ikke hørte), 'sagde: 
hvad behager”. 5 vingsadi: bevægede rask. '& kågri: frynser. 
7 krotad: ridset. 
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bessi stulka vera med hring? — En pad gat hann ekki 
sj«d, pvi ad hun hafdi hauska å hendinni. 

Honum audnadist på brådlega ad få ad sjå pad. 
Vinstri høndin kom lika upp. Svo stakk hun sålhlifinni 
undir handkrika! sinn. Og svo for hun ad toga hansk- 
ann af hægri hendinni. Olafur ståéd å ondinni. Jiu 
vist var hringurinn å hendinni, å sama fingrinum — en 
bad var ekki sami hringurinn, alveg dlikur hringur, 
med mårgum, stårum, glitrandi steinum. — Hvar hafådi 
hun fengid pennan hring? — Æ, pad var -satt, pad kom 
honum ekkert vid; petta var ekki Helga, heldur var 
bad ensk stulka, sem hjet Nellie. 

Svo var eitthvad sagt lågt vid pessa stulku, sem 
hjet Nellie, eitthvad skritid?, pvi ad hun kastadi hofdinu 
upp å vid og aftur å bak og hlé. på opnudust augu 
Olafs til fulls. pennan hnykk3 hefdi hann pekt, på ad 
hann hefdi ekki sjed hann i 50 år; hann hafdi brenst 
inn i sålu hans i kirkjunni hans heima å Islandi, og 
farid ” eftir hann var 6afmåanlegt?, af pvi ad hann hafådi 
stadid 1 vissu sambandi vid sårustu tilfinninguna, sem til 
er I hjarta ungra manna — afbrydiseminaf. Hann så 
bad nu svo gløgt, ad petta var Helga, ad hann skildi 
ekkert i pvi, hvernig hann hefdi getad efast um pad 
eitt einasta augnablik. 

Og nu gat hann ekki stilt sig, ekki bedid eina 
einustu sekundu. Dyrpingin” var svo pjett umhverfis 
hann, ad hann komst ekki å augabragdi til hennar. En 
hann kalladi dsjålfrått upp hått og hvelt: 

»Helga, kondu sæl!" 

Hun hrokk saman, leit vid og framan i hann), og 
rodnadi — i fyrsta sinni sem hann hafdi sjed hana 





1 handkriki: armhule (kriki: afstanden mellem den øverste 


del af armen og siden). 2 skritid: morsomt. 3 hnykkur, 
masec.: ryk. :" farid: mærket. 5 6 afmåanlegt: uudsletteligt. 
6 afbrydisemi: skinsyge. "pyrpinsinsedenstættesheps 


8 framan i hann; i hans ansigt, 


39 


rodna alt i einu!, Hun st6éd rjett hjå dyrunum; og hun 
beid ekki bodanna?, heldur hvarf tt um pær å svip- 
stundu. | 

Hann gat pess pegar til? i huga sinum, ad hun 
mundi ekki vilja heilsa honum parna inni, einsog honum 
hafdi dottid i hug ådur um daginn i vagninum. Og 
honum påtti vænt um pad. Hann var pyrstur i ad fadma 
hana, vefja hana upp ad sjer, kyssa hana lengi, lengi. 
Og hann kom sjer ekki ad? pvi par inni, fyrir framan 
augun å mannfjoldanum. 

Og svo s6padi hann. peim burt, sem fyrir honum 
stådu, i einni svipan, og paut å eftir henni åt um dyrnar. 
I pvi hann kom tt år dyrunum så hann hvita hattinn 
med raudu. fjodrinni hverfa fyrir eitt kofahornids fyrir 
sudaustan innflytjendahusid. Honum datt allrasnåggvast é 
i hug, ad hån hefdi flytt sjer undarlega mikid burt frå 
husinu. Hann hafdi vonast eftir ad hun bidi eftir sjer 
fyrir utan dyrnar; og svo hefdu pau getad ordid sam- 
ferda å einhvern afvikinn stad. En hann gaf sjer engan 
tima til ad hugsa. um pad nåkvæmar, heldur hljép hann, 
alt hvad af tåk7”, ad kofahorninu, par sem hann hafdi 
sjed hvita hattinn hverfa. Hann bjåst vid ad hun mundi 
bida hinumegin vid pad horn. 

"En hun beid ekki heldur hinumegin vid pad horn. 
Hun hjelt åfram austur eftir, og pad heldur hratt. Samt 
nådi hann henni brådlega. 

»Ætlardu ekki ad heilsa mjer, Helga?" sagdi hann, 
begar hann var kominn å hlid vid hana. 

Hun leit fyrst å hann, allrasnåggvast, ekki framan 
i hann, heldur um brjåstid å honum. Svo leit hun 





1 alt i einu: pludselig. 2 beid ekki bodanna: egl. 
fvæntede ikke på befalingen”, 9: skyndte sig bort alt hvad hun 
kunde. 3 gat til: formodede, tænkte sig. + komå sjer ad: 
få sig til. 5 fyrir eitt kofahornid: om et hytte-hjårne. 
6 allra sniggvast: et &jeblik. 7 alt hvad af tåk: alt hvad 
benene kunde, 
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allrasnåggvast i kringum sig. Enginn var sjåanlegur; 
gatan var ekki fjålfarin. Svo sneri hun sjer ad honum 
og sagdi: i 

»Ju, nåtturlega. Kondu sæll, Olafur. Hvernig lkdur . 
bjer”; 

Olafur fann Osjålfrått, ad pad var tilgerdar- og 
vandræda-keimur! i roémnum; pad verkadi å hann, lagdi 
band å tilfinningar hans. Hann långadi til ad segja 
eitthvad af pvi, sem honum bjå i brjåsti, en hann gat 
bad ekki. Hann gat ekkert sagt, nema: 

,»Og svona nokkurn veginn — pakka pjer fyrir”. 

Svo gekk hann vid hlidina å henni dålitla stund, 
og bædi steinpågdu pau. pau voru dåneitanlega illa 
saman valin, eins og pau gengu parna eftir stjettinni >, 
Hann långur, herdalotinn%, allur kræklåttur?, og bar 
sig hørmulega; islenskt vadmålskaskeitié å hofdinu, 
trefill um hålsinn 1 kappmellu”, vadmålstreyjan og vad- 
målsbuxurnar snidlausar, og islenskir ledurskår å fåtunum. 
Hun lågvaxin, pjettvaxin, snoturleg 5, klædd hvitum 
sumarfåtum Hil, sidustu tiskublådum 9, ne? snjohvita, 
långkågrada sålblif yfir håfdinu. 

begar pau håofdu.gengid pannig dålitla stund, får 
henni ad verda drått. Hun for ad horfa i kring um sig, 
bvi ad pau voru komin nærri peim parti bæjarings, sem 
sifeld umferd er um. Hvernig åtti hun ad losna vid 
hann? Hun var i standandi vandrædum, hun kom sjer 
svo illa a0!0 pvi ad yrda å hann. En hun herti sig 
upp!", pvi ad einhver råd vard ad hafa. 





1 tilgerdar- og vandræda-keimur: unaturlig (tilgerd — 
noget påtaget, skromt) og forlegen tone (keimur egl. =— smag). 
2 stjettinni: fortovet == 'gångstjett. 3 herdalotinn: ludende 
i skuldrene. + kræklåttur: kroget.  ? bar sig: førte sig (om 
holdningen).  ' kaåskeiti: kasket. 7” i kappmellu: således at 
enderne er stukne ind i det sammenlagte (lange) halstårklædes løkke. 
8 snoturleg: nydelig. 9 tiskublå&d: modeblade. 10 kom 
sjer illa ad: kunde dårlig bekvemme sig til, Y herti sig upp: 
tog mod til sig. 
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»Heyrdu, hvert ætlardu ad fara, Olafur?” sagdi hun. 

Hann var hålfgert utan vid sig. ,Jeg veit ekkif, 
sagdi hann. ,, Hvert eigum vid ad fara?” 

Hun heyrdi å pessu, ad honum var alvara med ad 
sleppa henni ekki. Hun vildi ekki beita vid hann hårku, 
pvi hun hålfkendi i brjåsti um! hann. En hån var svo 
daudhrædd um ad einhver mundi sjå pau saman, ef til 
vill einhver enskur madur, sem hun pekti, og henni 
fanst sem hun gæti ekki af borid? på smån. Hann var 
svo afkåralegur? og hlægilegur. 

»Pjer er nu långbest ad fara heim aftur å emigran- 
tahusid”, sagdi hun. ,,på kant ad villast annars". 

bå nådi hann sjer aftur. ,,pu ætlar på ekki ad yfir- 
gefa mig undir eins, svona fyrsta daginn?" sagdi hann. 

»Good graces, Ola <… sagdi hun opolinm6dlega. 
»Heldurdu jeg hafi tima til ad hånga yfir pjer allan 
daginn? Jeg er buin ad vera alt of lengi uti". 

bessar vidtokur voru svo alt &druvisi en hann 
hafdi buist vid, ad hann vard gripinn af skelfingu, 
daudans dtta. 

»Pbu ætlar på ekki ad—ad—ad—svikja! mig, 
Helga?" sagdi hann. ,Jeg sleppi pjer ekkif. — Og svo 
stadnæmdist hann frammi fyrir henni og tåk i hand- 
legginn å henni. 

Hann hefur vist tekid fastara i handlegginn en hann 
hefur ætlad sjer eda viljad, pvi hån rak upp sårt hlj6d. 

Olafur, Olafur! Ertu ad verda vitlaus, Olafur ? 
æpti hun. 

Hann linadis å toåkunum, en slepti på ekki ad 
heldur. Henni vaåard pad fyrst fyrir, pegar hån fann 
draga ur sårsaukanum, ad lita i kring um sig. Og på 
var einmitt pad fram komid, sem hun dttadist mest i 





1 kendi i brjåsti um: følte medlidenhed med. 2 af 
borid: bære, overleve. 3 afkåralegur: afstikkende, 
frastødende. + svikja: svigte, spec. om 'at hæve en forlovelse”. 


5 Jinadi å: gjorde svagere, 
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heiminum. Enskur madur, sem hun pekti, stéd å gång- 
stjettinni hinumegin å strætinu, og horfdi å pau glottandi !". 

Hun vard svo hrygg og reid, ad hana långadi bædi 
til ad gråta og" berja hann. Henni fanst pad svo 
dumrædilega illa gert af honum ad baka? henni pessåa 
smån, par sem hun hafdi på i raun og veru kent i 
brjåsti um hann. Hana långadi til ad ausa yfir hann 
illyrosum, miørgum, mårgum, lengi, lengi. En hun fann 
engin 6onur ord i huga sinum en pessi: 

»Jeg hefi andstygd3 å pjer, durgurinn! pinn, .og ef 
bu ekki sleppir å auga-lifandi-bili, på kalla jeg å pålitiid 
og læt setja pig inn", Svo sleit hun sig af honum og 
hljép å burt. 

Og par stod hann eftir agndofa5,  Ekki hryggur 
og ekki reidur, heldur lamadur. pad båladi ekki ås 
nokkurri hugsun hjå honum, ekki fremur en ljoskers- 
staurnum”, sem stéd rjett vid hlid hans. Hann var 
allsendis hugsunarlaus og tilfinningarlaus. Hann stardi 
å eftir henni, ån pess hann hefdi hugmynd um, hvar 
hann væri, eda hvad hann væri ad einblinaS å. Svo 
hvarf hun fyrir gotuhorn. Honum fanst åljåst einsog 
eitthvad breytast på; en hann vissi ekkert, hvad pad var, 
sem breyttist — og hann hjelt åfram ad blina i såmu 
åttina. Då vard fyrir augunum å honum vagn og hestur 
fyrir. Hann for ad blina å vagninn. Svo var vagninum 
ekid burt. på får hann ad blina å rautt kritarstrik, 
sem dregid var å hvitan timburvegg hinumegin vid pad 
sem vagninn hafdi verid. Og å kritarstrikid horfdi hann 
lengi; pad hljép ekki burt frå honum. 

En hann preyttist ad standa i såmu sporum; hann 
for ad finna til verkja i kålfunum 9 og upp i hnjesbætur- 





1 glottandi: hånlig smilende. >? baka: forvolde.. ? and- 
stygd: modbydelighed. 4 durgurinn: tølper. 5 agndofa: 
lamslået. 6 båladi ekki å: dukkede ikke op (bbla subst. egl. 
en blære, der viser sig på vandets overflade, når noget kastes 
ned deri; deraf verbet). 7? ljoskers-ståaurnum: lygte-pælen, 
5 einblina: stirre,  ? kålfunum (af kålfi): tyklæg. 
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nar. Hann færdi sig pvi dsjålfrått dålitid til og bætti 
ad blina å rauda kritarstrikid. Og nu får hann smått 
og smått ad rånka vid sjer!. Hann for ad muna eftir 
pvi dljåst, ad Helga hefdi verid bjå honum, og hefådi 
verid eitthvad vond vid hann. Og svo rann alt i einu 
upp fyrir honum med vodalegum skyrleik, hvernig 
åstatt? var. 

Hann lagdi af stad ut i pennan åkunnuga bæ, ån 
bess hann hefdi hugmynd um, hvad hann var ad fara. 
Og nu putu hugsanirnar upp i huga hans, en på ekki 
nærri pvi jafnått einsog pær håfdu gert i vagninum ådur 
um daginn. 





6. Gestur Pålsson. 


Af Sagan af Sigurdi formanni. 


Haustvertidins i Vikinni hafdi verid su besta, sem 
elstu menn mundu eftir, hladfiski! ad kalla måtti oftast 
nær, pbégar réid var, og gæftirnar5 furdanlegar, på um- 
hleypingasamt? nokkud pætti å milli. 

Mestur aflamadur” i Vikinni pad haustid var Sigurdur 
frå Bæ, elsti sonur ekkjunnar par. Hann var 20 vetra 
gamall, og påtti fyrirtak' ångra manna par um sveitir 
ad burdum? og lagni"% til sjomensku. DPpetta haust hafdi 
hann i fyrsta sinni verid å skipi og fanst!! månnum 
mikid um, hve vel hefdi tekist. Sigurdur var troll- 





1 rånka vid sjer: komme til sig selv. astatt:ktat: 
3 Haustvertid: fiskeritiden om efteråret (beg. i slutn. af sept.). 
+ hladfiski: fuld ladning af fisk. se ræftiræverstilfatiroer 
6 umhleypingåsamt: ustadigt (vejr). Teramo urt aka NS 
fangst.  ? fyrirtak: en der udmærker sig. ? burdum: legem- 
lig dygtighed. 10 lagni (udt. læ-): egnethed. i" fåanst um: 
beundredes, 
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vaxinn madur, åkaflega herdabreidur og litid eitt lotinn 
i herdum, hinn preklegasti å velli, en på godmannlegur 
og stillilegur. 

Sigurdur åtti brodur, er Einar hjet og var årinu 
yngri en hann. Einar var håseti! hbjå brodur sinum, en 
var. honum i mårgu dlikur. Einar var grannur vexti 
og veikbygdur, ekki hraustur fyrir brjåsti og poldi litt 
stritvinnu?; på var hann fjormadur mikill, kåtur i lund 
og mesti æringi?. 

Sigurdur aftur å måti var fremur purr å manninn 
og tåk litt pått i leikum med drum ångum månnum, 
sem! på var mikid um par i verinus, pvi hvern land- 
legudag var fult å melunum fyrir ofan verbudirnar af 
vermønnum ad leikum; par var farid i bændaglimur é, 
tusk og ryskingar? og ymislegt pess kyns; par var henst 
å& hnutum og hnyfilyrdumS$ og svo steinum, ef annad 
svar lå ekki å hradbergi%, Stundum var lika peim, sem 
mest kunnu i rimum"%, safnad saman tr allri vel0istobnni 
I eina båd og svo var farid ad kvedast å1!, 

Yfir hofud var vid slik tækifæri alt pad gert, sem 
ungum og fjorugum måinnum getur dottid i hug til bess 
ad stytta sjer stundir og auka fjårid. 

p6 peir brædur væru i mårgu dlikir, fjell id besta 
å med peim. Sigurdur for med Einar långt um fremur 
einsog hann væri sonur hans en yngri brådir. Ppegar 





! håseti: svarer til 'matros”. 2? stritvinnå: anstrængende 
arbejde. 3 æringi: galfrans. + sem — um: som dog var 
hyppige. 5 ver: fiskerplads. 6 bændaglimur: brydning, 
hvor to parter (med hver sin "bonde” i spidsen) stod mod 
hinanden. 7? tusk og ryskingar: brydekampe og basketag 
(i spøg). S hnutum og hnyfilyrådum: skoser og spøgefulde 
ord (af noget maliciøs art); hnuta egl. 'benknokkel”. lige ja 
å hradbergi: være forhånden. 10 rimum (af rimåa): digtcykler 
(over sagaer og lign.). 11 kvedast å: 'fremsige vers gensidigt”; 
legen bestod i, at én fremsiger et (4-linj-et vers) og en anden et 
andet, der begynder med samme lyd som den førstes endte med; 
den, der endelig ikke huskede et vers der begyndte med den 
krævede lyd, havde tabt, 
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Einar var lasinn, sem oft kom fyrir, på var Sigurdur 
svo nærgætinn! vid hann og hjukradi honum nærri pvi 
einsog barni. Einar unni lika brédur sinum hugåstum 
og påtti ekkert råd nema hann rjedi. 

TI einu voru peir brædur ikkir, og pad var, ad bådir 
voru peir myrkfælnir. Sigurdur var på nærri pvi verri 
en Einar, pvi hann pordi ekki um pvert hus, einsog 
menn segja, pegar dimt var ordid. pad var oft hent 
gaman ad? myrkfælni peirra brædra, einkum Sigurdar, 
sem von var, pvi hann var mesta heljarmenni3 til burda; 
en hann hafdi jafnan på afsokun å hradbergi, ad sjer 
væri ekki meira ad vera myrkfælnum en Gretti. 

bessi myrkfælni brædranna åtti p6, einsog flest annad, 
6gnar edlilega råt. Deir voru år mestu hjåtruar sveit. 
bar var fjoldi af Mérum! og mergd af Skottum, sem 
allir såu og heyrdu til, jafnt skygnir sem åskygnir. Vid 
gomlu draugana bættust lika nærri pvi jafnmargir nyir 
draugar einsog menn dåu i sveitinni; pegar &ndin var 
lidin af einhverjum manni, på gekk hann jafnhardan 
ljésum logum5, ekki einu sinni til allra ættingja, kunn- 
ingja og någranna, heldur lika fram og aftur um alla 
sveitina; ef einhver får ferda sinna ut af heimilinu, par 
sem hann hafdi dåid, på hafdi draugurinn alt af tima 
til ad fylgja honum, hvert sem hann får, og gerdi sjer 
bad svo til gamans, ad koma å undan honum å hvern 
bæ og stytta sjer par stundir med pvi ad reka nåbleikt 
hofudid framan i einhvern, sem std uti vid og åtti gjer 
einskis ills von, eda på ad rida håsum og 'renna sjer 
svo nidur eftir badstofuhlidinni, binda kyrnar i fjåsinu 
saman å hålunum, slåkkva kolunaf i eldhusinu, eda 
strjuka einhverri vinnukonunni um vångann med iskaldri 








1 nærgætinn: omhyggelig. . ? hendå gaman ad: gåre 
låjer med. 3 heljarmenni: overmåde stærk. + Mårum (af 
Mori) og Skottum (af Skotta): forskellige slags genfærd (jfr. 
Isl. læsest. I). 5 ganga ljåsum logum: egl. 'gå i (med) lyse 
luer”, a: vise sig skinbarlig. 6 kolaåa: tranlampe. 
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hendinni, svo pad var nærri pvi lidid yfir" hana. Og 
stundum, pegar menn i mesta sakleysi ætludu ad taka? 
i nefid og stångu fingrunum nidur i kyllinn” sinn, på 
vissu menn ekki af pvi fyr en par voru iskaldir fingur 
fyrir, sem lika purftu ad få sjer i nefid. pegar svo har 
vid, måtti ætid gånga ad pvi visu, ad annad hvort mundi 
madur brått koma frå einhverjum bænum, par sem ein- 
hver draugurinn hafdist vid ad stadaldri, eda på ad ein- 
hver nåkominn ættingi eda vinur var dåinn og var nu 
ad gånga å milli til ad tilkynna vinum og vandamonnum 
sitt eigid andlåt. i 

Vid svona sågur håfdu peir brædur alist upp frå 
blautu barnsheini, svo pad var i raun og veru ekki ad 
undra, pått peir væru myrkfælnir. Flegtir vidburdir, sem 
menn gåtu ekki preifad å orsåkunum til, voru eignadir 
draugum; ef hestur fældist i myrkri, på var pad af pvi 
ad hann hafdi sjed eitthvad åhreint!; ef .madur viltist i 
nåttmyrkri eda kafaldi5, på var vilt um hann; ef einhver 
undarlegur sjukdåmur kom i einhverja skepnu, på var 
pad oft og tidum kent einhverjum draugnum. 

bad er vitaskuld, ad allir par i sveitinni voru ekki 
eins myrkfælnir og Sigurdur; en pad er eins um myrk- 
fælni og margt annad, ad åbrifin eru misjåfn, pått orsåkin 
sje su sama. 

Nu var komid undir jol, og allir, sem ekki åttu 
heima i Vikinni, bjuggust til heimferdar. 

beir brædur, Sigurdur og Einar, ætludu, einsog vant 
var, heim. til mdur sinnar og sitja heima fram å 
Porrann? eda fram ad vetrarvertidinni. 

En daginn, sem peir ætludu ad leggja å stad, vard 
Einari ilt, svo ekkert vard af ferdinni pann daginn; 
daginn. eftir, sem var porlåksmessa”, var Einar reyndar 





!"lida yfirs. brugt upersonl,faldesi afmagt eee st aka 
nefid: snuse. ” kyllinn (af kyllir): (tobaks) pung. + dhreint: 
urent 2: genfærdsagtigt. 5 kafald: snetykning. SSD Orranng 
gammelt navn på en måned (24. jan.—22. febr.). 7 porlåks- 
messå: 23. decbr. (den isl. helgen, biskop Torlak, d. 1193). 
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dålitid skårri, en på tæplega ferdafær. Brædurnir vissu 
nå, ad. mådir peirra mundi verda hrædd um på, ef ferd 
beirra drægist fram yfir jélin, en heim åttu peir 'tveggja 
daga ferd, svo ef peir ætludu sjer å annad bord! ad nå 
heim å adfångadagskvåldid”?, på urdu peir ad leggja å 
stad pann daginn. Einar var reyndar 6dur og uppvægur3 
ad fara, en Sigurdur rjed pvi, ad hann sæti kyrr, og 
for med hann heim ad bænum i Vik rjett fyrir utan 
verstodina og kom honum par fyrir fram yfir jélin; på 
tildu bådir brædurnir vist, ad hann mundi fullhregss, 
og var på gert råd fyrir, ad hann kæmi heim å eftir 
brodur sinum. 

Sigurdur bjåst pvi einn til heimferdar; mådir hans 
hafdi sent peim brædrum einn hest, til ad flytja å heim 
farångur! peirra og pess kyns, en sjålfir åttu peir. ad 
fara fotgångandi, enda var færdin -allgåéd. 

Sigurdur kvaddi nå brådur sinn, og påtti Einari 
synilega mikid fyrir ad verda eftir, på svo yrdi ad vera. 

Leidinni, sem Sigurdur åtti ad fara, var svo håttad, 
ad fyrri dagleidin lå um sveit, en sidari dagleidin var 
Fjardarheidi og dalirnir med henni. Vedur var hid besta, 
hreinvidri med frosti tåluverdu, daginn sem Sigurdur 
lagdi å stad ur Vikinni med hest i taumi. Sigurdur 
komst um kvåldid.ad Heidarbæ og gisti par um nåttina. 

Um morguninn å adfångadaginn reis Sigurdur upp 
undir eins og får ad lysa af degi. Vedur var reyndar 
gott, en båndi vildi p6, ad Sigurdur bidi pångad til 
full-ljåst yrdi, til pesgs ad 'geta betur sjed, hvernig vedur 
mundi rådast. En Sigurdur var 6dur og uppvægur ad 
komast sem fyrst å stad, pvi hann så, ad ef hann bidi 
"vid, på mundi hann tæplega hafa bjart yfir heidina, en 
hann vildi manna sist vera å ferd i myrkri. 

Og svo lagdi hann strax å stad. 





1 å annad bord: overhovedet. 2 adfångadagskvoild: 
juleaften. 3 odur og uppvægur: rasende ivrig efter. + far- 
ångur: bagage. 
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Honum var einhvernveginn svo ljett um hbjartaræt- 
urnar og hann var svo gladur i skapi, pegar hann var 
ad fara fram dalinn, einsog mørgum manni er farid, 
begar hann er å ferd snemma morguns i gådu vedri, og 
byst vid ad komast heim ad kvildi. 

Yfir dalnum lå pokukend hålfbirtu-slæda", sem alt 
af var ad verda gagnsærri, svo ad dældirnar og hædirnar 
foru ad koma i ljås, og eftir pvi sem birti, så hann, ad 
himininn var heidur og vedur mundi fagurt. 

begar hann kom fremst i dalinn, par sem vegurinn 
beygir upp å heidina, stéd hann vid og ådi litla hrid 
og gaf hestinum hey, sem hann hafdi fengid med gjer 
å Heidarbæ. 

Medan hann stéd par.vid, litadist hann um. Nu var 
ordid albjart af degi; fyrir nedan hann lå dalurinn 
stålgrår å ad lita, af pvi ad hann var eigi enn ordinn 
alsnjoa?. Beggja vegna vid hann risu dåkk og trållsleg 
hamragljufur fram med giljunum, sem runnu ofan i 
dalinn. par fyrir ofan skinu snjohvitar brunirnar og 
bar uppi såtu ståku hnjukar eda hélar, sem litu svo 
skritilega åt, pegar peir båru vids Jjåsgulan morgun- 
himininn. Sumir peirra hålludust aftur å bak einsog 
væru .peir ordnir preyttir å långri og marklitilli! ævi, 
og vildu nu halla sjer og hvilast svo til domsdags, en 
sumir voru einsog teygdu peir sig fram yfir dalinn til 
pbess ad vera å gægjums og litast eftir, hvort nokkur 
lifandi vera væri svo fifidjårf ad sækja fram dalinn og 
leita til peirra fram å fjållin og firnindin. 

Sigurdur fann glågt, på hann gerdi sjer ekki grein 
fyrir pvi, hvad nåtttran var hreinleg og mikilfengleg 
barna fram undir 6bygdunum, en af pvi hann var 
adgætinn ferdamadur får hann nå nåkvæmlega ad lita 
til vedurs. pad var nærri pvi logn og himininn var 








1 hålfbirtu-slæda: ordret: halvklarheds slør. — 2? alsnjåa: 
helt tilsnet.  ? båru vid: sås på baggrund af. + marklitilli: 
betydningsløs. 5 vera å gægjum: være på udkig. 
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heidur, nema hvad ljågsleitur skyflåki hafdi sest å kollinn 
å hæsta hnjuknum yfir dalbotninum. 

Sigurdur stéd skamma stund vid, en får ad halda 
upp heidarbrekkurnar; pær eru bædi brattar og håar og 
otal sneidingar! i peim fram og aftur, enda eru pær svo 
seinfarnar, ad pad er ferdamanna mål, ad å sumardegi 
sjenu menn jafnlengi ad rida fram dalinn, på hann sje 
ekki stuttur, og ad fara upp heidarbrekkurnar. 

Medan Sigurdur var ad sneida upp? heidarbrekk- 
urnar, var hann alt af ad gefa skyflåkanum fyrir dals- 
botninum auga. 

Hann tåk .fljått eftir- pvi, ad skyflåkinn for ad 
stækka. pad var einsog hann margfaldadist nærri pvi 
å augabragdi; fyrir nedan hann myndudust adrir ljåsir 
skystoplar?, og brått var hnjukurinn fyrir dalbotninum 
alpakinn. En pad leid ekki å långu pångad til hinir 
smærri hnjåkarnir kring um dalinn fåru lika ad få ljésar 
skyslædur, og eftir pvi sem frå leid, foru pær ad færast 
nidur eftir peim og verda pjettari og dekkri. 

begar Sigurdur var kominn upp å heidarbrunina og 
for ad litast um fram å hå-heidina, gekk hann fljått år 
skugga um, ad par uppi var hrid; hann' så snjæhvita 
pjetta bålka vera ad veltast par um, einsog flångsa? 
hver i annan og reyna sig nidur å båginn. 

bad var lika tåluverd gola ,å heidarbruninni, og 
vindurinn stéd å måti Sigurdi. 

bad var ekki trutt um5, ad hålfgerdur beyguré 
kæmi i hann, pegar hann leit fram å heidina, og honum 
flaug strax i hug: ,Dad er. på eitt gott, og pad er ad 
hann Einar brodir minn er ekki med mjer". 

Honum flaug snoggvast i hug, ad rjettast væri ad 
snua aftur; en pegar hann hugleiddi pad, ad hann var 
nåkunnugur veginum å heidinni og.ad hann hafdi oft 


: 1 sneidingar: zigsag-drejninger. ? sneida upp: bevæge 

sig op ad i zigzag.'/  ? skystoplar: skysåjler. +: flångsa: 

sribestat uk Srekkitruttsum: ikke: långt fra... beygur:sangst. 
4 
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verid par å ferd i vondu vedri å vetrardegi, på hann 
reyndar hefdi på alt af verid odrum monnum samferda, 
bå rjed hann på strax af, ad halda åfram ferdinni. 

Honum datt lika i hug m6dir sin heima, og hann 
vissi pad, ad hun yrdi fjarska- hrædd, ef hvorugur peirra 
brædranna kæmi heim, einkum par sem vedrid var vont. 

Hann hjelt svo strax å stad fram. å heidina, gekk 
rosklega og rak hestinn å undan gjer. 

En alt af voru ljåsu bålkarnir fram å heidinni ad 
færast nær horum, og hann hafdi skamt farid, pegar får 
ad slita år honum! å hann; pegar hann leit aftur å bak, 
så hann ad hridin? var komin å dalbrunina lika, og 
eftir pvi sem hann bjelt åfram, var sjondeildar-hringur- 
inn i kring um hann alt af ad småminka; snjorokurnar 3 
veltu sjer utan ad honum, pyrludust i kring um hann 
og putu svo åfram drynjandi, pvi alt af var ad hvessa; 
å allar hlidar vid sig så hånn sama snjobålkinn, pjettan 
og doåkkan, sem alt af var ad færast nær idandi og 
hvinandi undan storminum. 

bad for hrollur um Sigurd, pegar hann hugsadi um, 
hvernig pessi heidarfor mundi enda. 

Og var pad ekki von! 

Ef nokkud er til hrikalegt! og vodalegt å pessu 
mannrauna-landi, på er pad pad, ad vera aleinn å ferd 
uppi å FORNEDEN E i blindbyl6é. 

Menn tala svo oft um, ad okkar lif bjer sje eintomt 
strid vid nåttturuna. 

Og på er pad i raun og veru ekkert strid, vegna 
bess, ad nåtttruna sigrar enginn og getur enginn haft 
von um åd sigra; en pegar annar målsadili? enga von 
hefur ad sigra hinn, på verdur aldrei neitt år stridi. 





1 slita år honum: falde (komme) sne-stænk. 28 nr 01n: 
snebygen. 3 snjorokurnar: snestormene (de momentane stød). 
+ hrikalegt: storslået især m. h. t uhygge. 5 reginfjoll: 
højeste, vilde, fjælde. 6 blindbylur: sort snefog (hvor man 
intet kan se fra sig). 7 målsadili: part (i sagen). 
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Nåtturan hefur bædi valdid og måttinn til, pegar 
hennar lågmål bydur, ad slåkkva hvern lifsneista, sem 
bærist! upp um fjållin, og fela hverja lifandi veru, sem 
bar er å ferd, einhvers stadar upp um firnindin, par 
sem sålin aldrei getur skinid um allan aldur heimgsins, 
og par sem ekkert sumar getur leitt pad i ljés, sem 
hun vill hylja. Hun getur strokid hvert skip burt af 
sjonum og ekkert skilid eftir, lidad if sundur? mannanna 
byli og lagt hvert hjerad i eydi. 

bad er ekki til neing ad spyrja: ,,hvi gerirdu petta?” 

Hennar lågmål er leyndardémur, og pad skilur 
enginn. 

Hun ein hefur leyfi til ad hlada valkåstum, hvar 
sem hun vill og ur hverju sem hån vill; — par er 
enginn til ad dæma. 

Hvad vardar hana um mannatår og mannaraunir. 

Hun fer sina leid, og alt pad, sem verdur å vegi 
hennar, verdur ad falla — pad er samå hvort pad er 
fjall eda småsteinn, madur eda madkur — alt verdur ad 
falla, af pvi pad verdur fyrir henni, pegar hun fram- 
kvæmir sitt dularfulla 6gnar-1l6gmål3. 

Fyrir henni verdur alt smått, af pvi ad hun ein 
er står. 

bess vegna er pad svo hrædilegt, ad vera einn å ferd 
um heidarnar, pegar hun er komin i algleyminginn? sinn. 

bar er engin mannbjålp nærri; nåtttran og vegfarandi 
glima. par ein i ågnar-tomi5; par er enginn til ad segja 
frå vidskiftum, og ef eitthvert ångistarép kynni ad koma, 
bå gripur stormurinn pad 6dara, og fleygir pvi eitthvad 
ut um fjallageiminn, pångad til pad deyr og verdur 
ad engu. 





1 bærist: rører sig. 2 lida i sundur: tage stykkevis fra 
hinanden, sønderlemme. 3 oØgnar lådgmål: rædselslov. + al- 
gleymingur: egl. "fuldkommen glemsel 9: af alt andet end hvad 
der optager én i &jeblikket”, den højeste grad (af noget), toppunktet ; 
»når den er nået til sit højdepunkt, toppunktet af sit raseri”. 
5 ognar-toåm: rædselsfuld tomhed. 
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bad var pvi ekki nema edlilegt, ad hrollur færi 
um Sigurd, pegar hann hugsadi til ferdarinnar yfir 
heidina. 

Honum datt enn i hug ad snua aftur, en bædi var 
honum pad naudugt, og svo treysti hann sjer nærri pvi 
betur til ad rata fram! heidina heldur en til baka, ofan . 
heidarbrekkurnar og nidur dalinn. 

Vedrid var nu ordid svo hart, ad hann gat ekki 
rekid hestinn å undan sjer, pvi hesturinn sneri sjer 
undan og ståd i håm?, Sigurdur vard pvi ad gånga å 
uudan og teyma hestinn. 

bad var kominn sorta-bylur, og hann så stundum 
ekki fadm frå sjer; på ratadi hann, bædi af pvi, ad 
heidin var vel vordud3, og lika af pvi, ad hann så vida 
til gotu, pvi fonn? var ekki mikil komin å heidina enn; 
en alt af var hann ad hlada henni nidur5, og eftir pvi 
sem lengra drå fram eftir heidinni, får hann ad eiga 
bågra med ad finna gotuna. 

Pad sem lika gerdi honum einna verst, var, ad alt 
af &Goru hverju hléd svo snjé fyrir andlitid å honum, ad 
hann gat ekkert sjed, svo bann vard hvad eftir annad 
ad standa vid til ad reyna til med volgri hendinni ad 
pida og plokka klakann burtu frå vitunumf å sjer. 

Sigurdur hugsadi med sjer, ad hann mætti pakka 
gudi fyrir, ef hann kæmist lifandi i sæluhusid”, og hugs- 
a0i sjer svo ad låta berast par fyrir um nåttina, på. 
hann vissi, ad pad yrdi litt skemtileg jéålandtt. 

Hann påttist viss um ad hann væri enn å rjettum 
vegi, og ætladi nu, eftir pvi sem honum taldist til, ad 
hann væri kominn nålægt sæluhusinu. 








fram fremad: 2 stod i håm: vendte lænden (bagen) 
mod uvejret. 2 vørdud: besat med varder' (stendynger, der 
betegnede vejen). +fonn: ssnedrive. 5 var hann—nidur: 
egl. 'var han (0: den rådende naturmagt) i færd med at dynge den 
op'. 6 vitunum (af vit, ntr. plur.): sanser. 7” sæluhus: 
egl. 'sjælehus”, et hus man (for sin sjæls frelse) lader bygge oppe 
på fjældene til ly og redning for de rejsende. 
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En pad var einsog vedrid væri alt af ad hardna, 
stormurinn ad vaxa og moldvidrid! ad verda dimmara. 
Hesturinn var alt af ad verda stridari i -taumi? og tafdi 
bvi mjog ferd Sigurdar og loksins lagdist hann alveg 
nidur og Sigurdur ætladi aldrei ad geta fengid hann å 
fætur; en pegar hann var svo kominn å stad med hann 
aftur, vissi hann ekki fyrri til, en hann rak sig å vordu 
f moldvidrinu, og pegar hann får ad adgæta hana betur, 
så hann, ad pad var einmitt vardan rjett hjå sæluhusinu. 

Svo komst hann vid illan leik heim i sæluhusid. 

Sæluhusid var, einsog flest pess håttar hus hjer å 
landi, litt vandad. pad urdu svo margir menn tuti3 å 
heidinni, ad syslunum beggja vegna vid hana kom loks 
eftir margra åra bollaleggingar! saman um ad reisa par 
sæluhus, og pegar loks hreppstjårunum, sem næstir voru 
heidinni ad nordan og sunnan, var falid af syslunefnd- 
unum> ad koma husinu upp å kostnad syslugsjédanna, på 
var meira hugsad um pad, ad geta haft einhvern dålitinn 
åbata6 å verkinu, einsog å hverju .6dru almannastarfi, 
heldur en um- hitt, ad husid yrdi sem best ur gardi gert 
fyrir ferdamenn, sem leitudu sjer par lifs undan hrid å 
fjollunum. på var sæluhusid allgott i fyrstu, og par 
lagdur fyrir eldividur, dålitid af heyi og eldfæri? fyrsta 
haustid, auk pess sem par var bygd eldsté, lagdur til 
potturS, reka? o. fl. Husid var nåtturlega blæst, en trje- 
loka" fyrir. En- ådur en fånnkomur byrjudu fyrsta 
haustid, var alt hey horfid, eldividur såst enginn og 
eldfærin fundust engin. Svo var hætt ad leggja slikt 
til, pad leid heldur ekki långt um, pångad til rekan 
hvarf. Lengst toldi potturinn, en svo hvarf hann lika 
eitt haustid, pegar farin var ad dimma nått. pad var 





1 moldvidri: egl. 'muldstøvstorm”, her om det mårke snefog. 
2 stridari i taumi: vanskeligere at lede (ved tåjlen).  ? verda 
uti: omkomme. : bollaleggingar: rådslagninger. 5 SyS- 
lunefnd: syssel-styrelsen. 6 åbata: fortjæneste. teldfæri: 
optændings-materiale. Sknotturesryde: 9 reka: skovl. 
19 trjeloka: træpind (til at lukke med), 


54 


audvitad mikid talad um å syslufundum beggja megin 
heidarinnar, ad naudsyn bæri til ad leggja betur til 
sæluhussing; en ekkert vard ur pvi, pvi syslunefndirnar 
kendu hvor annarar syslubuum um, ad hafa stolid ur 
husinu. 

bd kastadi fyrst tolfunum! med sæluhusid, pegar 
hurdinni loksins var stolid frå pvi eitt haustid; på tåk 
på hreppstjårinn fyrir sunnan heidina sig til, og gaf 
nyja hurd fyrir RG og par vid sat med adbunad- 
inn? ad pvi. | 

Sæluhusid var svo gert, ad i pvi var loftprep% i 
oorum endanum og téåk manni i mitti; var pad ætlad 
monnum til ad sofa i, en i hinum endanum var ekkert 
loft, og par åttu menn ad hafa hesta sina, ef peir 
annars hefdu nokkra.… 

Degar Sigurdur var kominn inn i sæluhusid og buinn 
ad litast par um, får hann og lokadi pvi, og bar reid- 
inginn! og farångur sinn fyrir dyrnar ad innanverdu, pvi 
hann var ekki &hræddur um, ad vedrid kynni ad brjota 
inn hurdina. Svo setti hann stafinn sinn pvert fyrir 
hana til styrktar, og for svo ad gefa hestinum sinum. 
Sjålfur for hann svo upp å loftprepid og lagdist par 
nidur, pegar hann var buinn ad bua par um sig eftir pvi 
sem føng voru å. 

Hann lagdi aftur augun og reyndi til ad sofna. En 
hann gat -ekki sofnad. Honum får ad verda einhvern 
veginn årott innanbrjåsts, einmitt nu pegar hann var 
kominn inn ur hridinni i kyrdina og ætladi ad leita sjer 
værdars, Hann gat ekki ad pvi gert, ad hvernig sem 
hann reyndi ad sporna vid pvi, på duttu honum i hug 
leo UAE sem honum håfdu verid HALE i bernsku; 





1 kastadi tolfunum: WA 'det kastede således at 12 &jne 
(på tærningen) — det højeste kast — kom op”, ,så skete det, der 
overgik alt andet”. 2? adbunadinn: tilstanden og repareringen. 
3 loftprep: egl. "loft-afsats, bænk”, en bænk som etslags hylde. 
+ reidinginn: underlag under (hestens) byrder. 5 værd dTikTo 


og såvn, 
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ein eftir adra putu pær 1 hug hans, ilengdust! par, uxu 
bar og urdu ad lifandi fylkingu, sem hann horfdi å og 
gat ekki haft augun af, — pångad til hann paut upp 
med andfælum? og vissi ekki, hvort hann vakti eda 
svaf, og einblindi svo ut i loftid, til pess ad vita, hvort 
hann sæi nokkud. En hann så ekkert. Svo lagdist hann 
nidur aftur, og fann, hvernig kåldum svita sl6 ut um 
hann allan. 

Hann reyndi til ad halda augunum opnum; hann får 
ad hugsa um alt annad, for ad hlusta eftir storminum 
og bylnum uti; hann heyrdi, hvernig kafaldinu pyrladi 
kring um husid, og fann nærri pvi, hvernig hridin var 
ad hlada skafli? upp ad gaflinum, sem hann lå undir. 

En pegar hann var båinn ad halda augunum opnum 
litla hrid og blina åt i myrkrid, fanst honum einsog 
hann færi ad sjå alla vega lita fléka: pjéta fyrir aug- 
unum, og svo runnu honum i hug draugasågurnar aftur. 

Hann. heyrdi hestinn sinn i hinum endanum å husinu 
vera ad tyggja heyid, sem hann hafdi gefid honum, og 
begar hann heyrdi, hvad hann var rålegur, alveg einsog 
hann væri heima vid jåtuna sina, på vard honum ein- 
hvern veginn hughægra. 

En nu voru fåotin farin ad pidna å honum, og pad 
slå svo kulda ad -honum, ad hann reis å fætur til ad 
berja sjer5. 

begar hann var buinn ad pvi um stund, hitnadi 
honum, og nt såtti svo svefn å hann, ad hann får aftur 
upp å loftprepid, lagdist par nidur og reyndi enn ad sofna. 

Svo leid litil stund. Honum heyrdist vedrinu fara 
" ad slotaf uti. Hesturinn hans var hættur ad mudla7. 
Inni fanst honum myrkrid og kyrdin einhvern veginn 
svo ægilegt i pessum eydi-kofa uppi. å fjollanum. Hann 





1 ilengdust (rettere: ilendust, af land): satte sig fast. 
2? andfælur: forskrækkelse, (i halvubevidst tilstand). Sgkafl: 
snedrive. >” flåka: tætte genstande. 5 berja sjer: slå omkring 
sig med armene (overkors). f' slotåa: sagtne af, 7 mudla: tygge. 
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gat ekki sofnad, hvernig sem hann reyndi til. Alt af, 
begar hann lagdi augun aftur, på duttu honum i hug peir 
mårgu, sem håfdu ordid uti å heidinni einmitt parna 
kring um sæluhusid, og sumir hofdu jafnvel skreidst inn 
i pad med veikum burdum og låtist par. 

bå gat hann ekki ad sjer gert, ad opna augun til 
bess ad gå ut i myrkrid, hvort hann sæi nokkud, og 
vard svo gladvakandi. 

Hann velti sjer å ymsar hlidar, hvildarlaus og okyrr. 

Svo heyrdist honum alt i einu einsog væri gengid 
eftir pekjunni å sæluhusinu, sest klofvega yfir mæninn, 
og svo mjakad sjer åfram! hægt og hægt. 

Hann reis i ofbodi? upp, og nu heyrdi hann glågt, 
hvernig brakadi i mæninum å husinu. 

Hesturinn hans paut upp og inn til hans ad loft- 
prepinu, prysti sjer eins fast og hann .gat upp ad pvi, 
og lagdi hausinn ofan å fæturna å Sigurdi, sem lågu 
fram å skåorina3. 

Svo heyrdist dynkur og skrudningur?, svo ad brakadi 
i hverju trje, nærri pvi einsog dregin væri hud med 
grjoti å nidur eftir pekjunni å sæluhusinu. 

Rjett å eftir heyrdist barid bylmingshøgg? i hurdina, 
og svo hvert hoggid å fætur 6oru. 

Sigurdur fann, hvernig kuldatitringur for um hann 
allan, og hann fann lika, ad hesturinn skalf og nåtradi 
og einsog reyndi til ad prysta sjer nær honum. 

Hoggin å dyrnar heyrdust smått og smått, en alt 
af einsog ad små-draga ur peim, og loksins hættu pau 
med. ollu. 

Sigurdi kom ekki dur å auga alla nåttina. 

begar håggin hættu, for hann nidur af prepinu, téåk 
um hålsinn å hestinum sinum og klappadi honum pångad 
til hann vard rålegri. 





1 mjakad sjer åfram: bevæget sig (småt) fremed. 2 of- 
bodi: angst og bæven. — ? skårina: kanten.  ” skrudningur: 
ståjende bevægelse. 5 bylmingshågg: vældigt hug. 
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Svo. leiddi hann hestinn med yfir i hinn endann å 
sæluhusinu, lagdist par nidur og på lagdist hesturinn 
nidur lika; svo råtadi Sigurdur upp modinu, og hesturinn 
får ad. mudla år pvi aftur. 

Svo lågu peir, mådurinn og hesturinn, hvor bjå 
Gorum, einsog brædur, pad sem eftir var næturinnar, 
bådir jafn-hræddir og bådir jafn-ånægdir med pad, ad 
hafa lifandi veru bjå sjer pessa skelfilegu nått. 

begar Sigurdur bjelt, ad komid mundi um dægramåt?, 
bå stéd hann upp og får å flakk ?. 

Hann var lengi ad taka umbuåninginn frå hurdinni 
ad innanverdu, og svo lauk hann upp hurdinni. 

En undir einsog hann lauk upp hurdinni, så hann, 
hvar madur lå å hlidinni uåti fyrir ,dyrunum. 

Hann sneri andlitinu ad dyrunum og var hålf-fent? 
yfir hann. |. 

Hann leit bara allra-snoggvast å hann. 

Hann purfti ekki ad horfa lengi å hann. Hann 
bekti pessa andlitsdrætti ofbod vel, på peir væru ordnir 
nokkud fålir nuåna. 

bad var Einar brådir hans. 

Einar hafdi ekki unad sjer, pegar Sigurdur var 
farinn; hann paut å stad og nådi honum ekki fyrri en 
svona. Hann hafdi gengid upp å mæninn å sæluhusinu 
eftir skafli, sem pångad hafdi lagt um nåttina; svo hafdi 
hann pekt sæluhusid, rent sjer nidur af hlidinni og ætlad 
ad komast inn. 

En pad gat hann ekki, og pess vegna lå hann nu 
6rendur. 








1 dægramåt: tiden da dag og nat mødes.  ?” får å flakk: 
begyndte at bevæge sig. 3 hålffent: halvt bedækket med sne. 
+ ofbod vel: særdeles godt (ofbod her forstærkende). 
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4. Hallgrimur Pjetursson. 
Mannsins ævi. 


1. Hrodrar bågu! hef jeg ad pylja 
hirdum? geira3; 
bessa sågu purfa ad skilja 
beir sem heyra. 


2. Hlydi næmir? hvad jeg skil 
og hvers jeg vona, 
eftirdæmi eitt er til 
og er pad svona. 


(ets) 


. Mannsins ævir tel jeg tvær, 
pvi truta måttu; 
ellin kæfir alt pad nær 5, 
sem Ungir åttu. 


4. Allur eikur ungar togna 
og upp sig rjetta, 
seinna bleikar, sidan bogna, 
seinast detta. 


5. Ungir hlæja, i leikum låta 
listir reyna; 
seinna æjaf%, sidan gråta, 
seinast kveina 7. 


6. Dessir æda, um sjéinn sigla 
I snorpum gjåsti 8; 
seinna er mæda, sidan hrygla 9, 
seinast håsti. 





1 hroådrar bågu: af hrodur = digt og baga —= upoleret 
vers; et beskedenhedsudtryk. - ? hirdum (af hirdir — opbevarer, 


ejer). 3 øeira (af geir = spyd): omskrivning for 'en maånd'. 
+ næmir: lærvillige. "5 alt pad nær 9: nær alt påd — næsten 
alt. Set aresigek aks: 7”. kveinaåa: jamre. S5 gjostur; 


kuling.  ?” hrygla: astmatisk åndedræt, 
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7. Steyta kålfa?, hlaupa um h6la, 
hoppa råsa; 
seinna skjålfa, sidan råla ?, 
seinast blåsa. 


8. Einsog birna um vållu vasa3 
og vida lalla -; 
seinna stirdna, sidan rasa, 
seinast falla. 


9. Dåndis virdar5 dansinn stiga, 
duflé sjer temja; 
seinna stirdir, sidan hniga, 
seinast emja. 


10. Unglingarnir bæji byggja 
og. beinin teygja; 
Seinna farnir, sidan liggja, 
seinast deyja. 


11. Lokkaskornir, lyndis jafnir 
leika nuna; 
seinna tut bornir, sidan grafnir, 
seinast funa. 


12. Frédum manhi fer jeg ad syna 
"… frædaletur; 

ekki kann jeg ævi mina 

ad orda betur. 


13. Henni rådi drottinn dyr 
i dåsemd sinni; 
sidan nådi oss herrann hyr 
1 heimfårinni. 





1 kålfa (af kålfi): tyklæg (steyta omtr. = prøver [deres 
bens] styrke). 2 råla: gå slingrende. 3 vasa: gå rask og 
ligesom blindt. + lalla: omtr.=— gå. 5 Dåndis virdar omtr,: 


unge friskfyre.  'é dufl: "dobbel”, lystigt liv, 
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Leirkarlsvisur. 
1. Skyldir erum vid skeggkarl ! tveir, 
skamt mun ætt ad velja, - 
okkar beggja er efni leir, 
ei parf lengra telja. 


Do 


. Vid hofum pad af okkar ætt, 
efnid slikt jeg pekki, 
bådum er vid broti hætt, 
byltur? polum ekki. 


3. Dad er annad ættarmdt 3 
a0 okkar hætti rjettum, 
vid hofum bådir valtan fåt, 
veit ei nær vid dettum. 


4. Ilåt vinsins athuga? vånd 
erum vid pess å milli, 
og purfum bådir hentuga5 hånd, 


svo hvorugur sfnu spilli. 


(dda | 


. Einn jeg mismun okkar fann, 
ef åfoll nokkur skerdaf, 
eg å von, en aldrei hann, 
aftur heill ad verda. 








1 skeggkarl: egl. "skægget gubbe” (her = leirkaåarl,” vin- 
kanden). 1.2 bet. omtr. = 'slægtregistret er ikke vidtløftigt, langt”. 
? byltur (af bylta): fald. ?ættarmåt: slægt-lighed. + athuga- 
vond: krævende påpasselighed, opmærksomhed. 75 hentuga: 
heldig. 6 hvis nogle ulykkestilfælde går os mén". 
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8. Bjarni Thorarensen. 
Oddur Hjaltalin. 


1. Enginn åmælir 
beim! undir bjorgum 
liggur lifandi 
med limu brotna, 
og hraunoxum ? 
holdi s6xudu 3, 
ad ei hann æpir 
eftir nåtum. 


2. Undrist enginn 

. upp på vaxi 
kvistir kynlegir, 
bå koma ur jordu 
harma-funa + 
hitadri ad nedan 
og ofan vokvadri 
eldregni tåra. 


3, Åmæli pvi enginn 
Oddi Hjaltalin, 
ord på hermdi hann 
er hneyxludu 5 suma, 
pad voru frostråsir 
feigdarkulda, 
harmahlåtrar 
og helblåmstur. 


Å. 


1 peim: peim er 'ham som'. 


sørgens ild (bål). 


fvæntede på ham'. 


forunderlige trolde. 


5 hneyxludu: forargede. i: 
(af -ull): drejelig, ustadig, svigefuld. 
Skotungur: hyttebonde, husmand. 
bjørg og vanheilsu: sorgers og slet helbreds klipper. 
ntr.: tryk (af noget der ligger på en el. noget). 


bvi alt frå æsku 

ætid- honum 

heims sig hamingja 
hverfula & syndi; 
fåtækt honum fylgdi 
å fundi all 

en harmar hans” bidu 
heima oftast. 


Kontungs hafdi hann bjarta 
med kotungs% efnum, 

åa likn vid fåtæka 
fåtækt sina ål; 

Gorum vard hann gæfa, 
ei sjer sjålfum, 

og hjålpadi sjukur 

til heilsu &årum. 


Ond hans på var audug — 
og pegar harma ? 

bjorg og vanheilsu 

å brjosti honum lågu, 
braust hun undan fargi 19 
og bjå i skyndi 
skripitroll!!, skjaldmeyjar 
og skåga"? hugmynda. 





2 hraunoxum (af hratun-06x): 
egl. ved 'lava-, sten-økser” oa: skarpe klippekanter. 
sønderflænget (saxa, verb., af sax =— sværd). 


3" 50xUu0u: 
+ harmaåa-funa: 
hverfulaåa 
7 hans: styret af bidu, 
? harmå 
are 
11 skripitroll: 


12 skåga er acc., hugmynda gen. 
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7. Harma på um stund 8. Degir nå Oddur, 
hennar gloptu! en augun lidnu? 
bær hinar kåtlegu eftir ondu 
kynjamyndir. i eilifd stara; 
Adra pær hneyxludu hun par heim 
en Oddur byggådi hefur slikan, 
sjer par hlåtraheim, ad) betri ei 
bå heimur grætti. sjer byggja parf. 


9. En pu, sem undan 
æfistraumi 
flytur sofandi 
ad feigdar Osi, 
lastadu ei laxinn, 
sem leitar måti 
straumi sterklega 
og stiklar? fossa. 


Sigrunarljdbd. 
1. Du ångradir? mig ådan 
med ordum pinum, Sigrun. 
Eg bad pig aftur mig hitta, 
ef andadist på fyrri. 
Kvadst pu ei trua, ad kalda 
jeg kyssa pig vildi, 
nje hjupada? hvitbleika 
big håndum um spenna. 


2, Min truir på ei meyja 
ad) .muni eg gsjer unna, 
ef hun eigi truir 
jeg unni gjer fålri. 





1 øldptu: bragte i glemsel, fordrev. 2? augun lidnu: de 
brustne &jne. 38 stiklar: hopper, springer. : angradir: be- 
drøvede. 5 hjupada: iført (lig)klæderne. 


63. 


Dinar pad vist eru varir, 
på verdi pær kaldar; 
kinnar jeg sje pær såmu, 
på sjåji eg pær hvitar. 


3. Kyssir ei å kåldum! 
kalda mjållu vetri 
rodull? jafnt sem raudar 
rosir å sumrum? 
Hvit er hreinust lilja, 
hvit ertu sjålf sem mjållin,. 
muntu på midur skarta 
på munnur og kinnar hvitni? 


4. Dé heimsdvalar? dreyrinn + 
deyi pjer af vorum, 
blærinn> pær blidlega skreytir 
blåsala eilifdar. 
Engilhvitt formid hid fagra 
finnast mun åskert kinna, 
jafnfritt og jafngott raudu, 
på jardblysin & slokkni. 


5. Mærin min hin skæra, 
mig ei låttu pvi einan, 
mjer på ad farir på fyrri 
til fridsala himna. 

Kom pt pegar kålgur” 
å kåldu gånga hausti 
og um midnætti måni 


£ 


i mokkvas sig hylur. 





MY ROTduUnsStil vetri..” 7270 all sol 3 heimsdvalar 
(af -dvol);: verdens ophold, det jordiske ophold. Sorevri: 
blod. 5 blærinn blås. eil.: luftningen fra evighedens 'blåsal” 
(himmel). 6 jardblysin: de jordiske blus, lys (&jnene?) 
7? kålgur: kølighed, kulde. 8 måkkvi: mulm, s. s. blæjaå 
i næste vers, 
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6. Mun på folur måni 
af medaumkvan! bregda 
blæju sinni, svo bjarta 
jeg brosa pig sjåi. 
Fardu på, min fagra, 
fljétlega mjer ad bålstri 
og hendi hvitri og mjukri 
mig håglega snertu. 


7. Svo, pegar bregd jeg blundi 
og breidi fadm pjer moti, 
snjokoldum barmi snudu 
snarlega mjer ad bjarta. 
Fast kreistu brjåst mjer ad brjåsti 
og biddu uns måttu lausan 
få mig ur likams fjotrum, 
svo fylgja pjer megi eg. 


8. Glåd skulum bædi vid brott sidan halda 
brennandi i fadmlågum loftvegu kalda 
å gullreidum? nordljåsa pjota um på. 
Væn svo på småblys? i vindheimum glansa 
um vetrarbraut skulum i tuånglsljåsi dansa 
og snjoskvja bålstrunum blunda svo å. 


Karlagrobb. 
1. Ungur påtti eg med sång 
yndi vekja i sveina glaumi, 
en &llum nå finst æfin lång, 
bå i peir heyra :: drynjat gåmlum raumi. :;: 
2. Ungir syngja yYtar ny 


6darldg med flugi og kofum 5, 





1 medaumkvan: medlidenhed. 2 oullreidum (af -reid 
= vogn): guldvogne. 3 væn småblys: de smukke småblus 
oa: stjærnerne. frdrynja: drone, buldre: 5 med flugi.og 


kofum (af kaf); egl. "med flugt (flyven højt op) og dukken ned”, 
a: med stærkt vekslende — høje og lave — toner, 6darlåg = melodier. 
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en håldi glymja &ldnum!" i 
eintåm hljéd år i: forfedranna grofum. :|: 


3. Ungur syng pu, mest sem mått, 
medan hlj6din fagurt gjalla ; 
brått pvi bætta i elli ått?, 
ådur en lydir :|: sång pinn nåblj6d? kalla. ii: 





Jonas Hallgrimsson. 


Ohræsid. 
1. Ein er upp til fjalla, otar? augum skjotum 
yli husa fjær, yfir hlid, og litur 
ut um hamra hjalla ?, —… kind, sem kåøldum fåtum 
hvit med lodnar tær, krapsar snjå og bitur!v, 


bryst? i bjargarleysi, i : 
ber pvi hyggju gljåpa6, 3. Rjupa rædur ad lyngi — 


å sjer ekkert hreysi raun er ljett um sinn — 
åtibarin?7 rjåpa. skyst i skafrenningi!! 
skjot i krapsturinn ” 

2. Valur er å veidum, tinir, mjållu mærri 15, 
vargur I fugla bjård, mola, sem af bordi 
veifar vængjum breidum, hrjoåta kind hjå kærri, 
vofir83 yfir jord; kvakar pakkar-ordi. 





1 oldnum (af aldinn): gammel. . ” ått (af eiga): du skal. 
3 nåhljod: lyd, toner, fra en død, dødmands-toner. + hamrå 
hjallar (af hjalli): klippeafsatser, klipper (i almd.). SDR yYSt: 
tumler sig, flyver hist og her (med besvær). ED DENE HEE 
' porøs”, her: ængstelig. 7 utibarin: pisket, ilde medhandlet, 
af vind og vejr. S vofir: flagrer (spejdende). 9 otar: ser 
barsk (trans.). ”” bitur: bider, gnaver (det under sneen liggende) 
græs. ll skafrenningur: sneens fygen henover jorden (be- 
virket ved blæsten).  ”?” krapsturinn: her: stedet hvor sneen 
var kradset bort. 18 mjollu mærri: bedre end sneen. 


- 


oa 
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4. Valur i vigahuga 6. Mædd å manna besta 
varpar sjer å teig", miskun loks hån flaug”, 
eins og fiskifluga ? inn um gluggann gesta"? 
fyrst ur låéngum sveig guds I nafni smaug — 
hnitar> hringa marga; uti garmar" geltu, 
hnyfill? er ad bita; golid hrein?? i valnum — 
nu er bågt til bjarga, kastar hun sjer i keltu!s 
blessud rjupan hvita! konunnar i dalnum. 

5. Elting5 ill er hafin, 7. Gæda-konan g60a 
yfir skyggir jel, gripur fegin vid 
rjupan vanda$ vafin dyri dauda-m6da — 
veit sjer buid hel; dregur håls ur lid; 
eins og ålmur” gjalli, plokkar, pils upp brytur!. 
orskot$ veginn mæl.i, pott å hlodir"5 getur, 
fleygist hån ur fjalli segir happ peim blytur 16, 
ad få gsjer eitthvert hæli. og horada rjupu jetur. 

Dalvisur. 


1. Fifilbrekka 17! gr6in ”$ grund ! 
grosug hlid med berjalautum ! 
flåatetur 19! fifusund 20! 
fifilbrekka! småragrund >!| 





1 varpar — teig: sætter sig i bevægelse mod den flade jord. 
2 fiskiflura:spydue ve hnitaredanners(1skres) ER hensy EDUE 
" fåret (egl. 'får med korte horn”). >; elting: forfølgelse. é vandi: 
vanskelighed, fare. 7 ålmur: bue (egl. ælm). 8 orskot: 
pileskud, udskudt pil. va miskun flaur do] tor atetyetil 
menneskenes miskundhed. |” gesta: styres vist af guds, 'i den 
gæste beskyttende guds navn”.  " garmar: hundene. ”? hrein 
af hrinaåa: hyle, skrige. 13" kelta: skød. SRP 
brytur: bryder, binder, sit skørt op. 15 hlådir: ildstedet. 
16 segir— hlytur: siger, at den skal nyde godt af heldet, som 
får det. "7 fifill: fandens mælkebøtte. ”S gråin: græsbevokset, 
græsgrøn.  ” flåatetur: lille mosedrag (tetur, kælende, svarer 
til -lil i da.).  % fifusund: strækninger med kæruld. >”1 småri: 
kløver. 





67 


ydur bjå eg alla stund 

uni best i sæld og prautum; 
fifilbrekka! gråin grund ! 
grosug hlid med berjalautum ! 


. Gljufrabui ”, gamli foss ! 

gilid mitt i kletta prongum ?! 
g6da skard med grasahnoss 3! 
gljufrabui, hvitur foss! 

verid hefur vel med ogs, 

verda mun pad enn på långum; 
gljufrabuti, gamli foss ; 

gilid mitt i kletta prongum ! 


. Bunulækur: blår og tær! 
bakkafogur å i hvammi! 
sålarylur, blidur blær, 
bunulækur fagurtær ! 

yndid vekja? ykkur? nær 
allra best i dalnum frammi 
bunulækur blår og tær, 
bakkafogur å i hvammi! 


. Hnjukafjollin” himinblå ! 
hamragardar! hvitir tindar! 
heyjavollinn $ horfid å, 
hnjukafjållin hvit og blå! 
skylid ållu helg og hå! 
hlifd dal, er geysa vindar! 
Hnjukafjållin himinblå ! 
hamragardar! hvitir tindar ! 


. Dæludalur, sveitin begt ! 
sålin å pig geislum helli, 





1 Gljufur: klippekløft. — ? prong: indsnævring.  ? grasa- 
hnoss: udmærket mos (isl. mos, lichen). + Buna: tynd, buet 


5vekja:subj. er: substantiverne i1-1.7-8 …. & ykkur 


(dativ) nær: nærved eder. 7 hnjukafjållin: tinde-fjælde. 
8 heyjavollinn:  mårken (tunet) med høet. 


5% 
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snemma risin seint er sest!. 
Sæludalur, prydin best! 

pin er grundin gædaflest, 
gledin æsku, hvildin elli , 
Sæludalur, sveitin best! 
sålin å pig geislum helli! 


Jeg bid ad heilsa. 

1. Nu andar sudrid sæla vindum pidum 3: 
å sjonum allar bårur småar risa 
og flykkjast heim ad fågru landi Isa 
ad foåsturjardar minnar strond og hlidum. 
O! heilsid ollum heima råmi blidum 
um hæd og sund i drottins åst og fridi; 
kyssi pid, bårur! båt å fiskimidi, 
blåsi pid, vindar! hlytt å kinnum fridum. 
3. Vorbodinn ljufi, fuglinn trur, sem fer 

med fjadra bliki håa vegaleysu 


La 


i sumardal ad kveda kvædin pin! 


DO 


4. Heilsadu einkum, ef ad fyrir ber? 
engil, med håu og raudan skuf, i peysu; 
proåstur minn g60ur! pad er stulkan min. 


Vorvisur. 
1. Vorid g60a, grænt og hlytt, 
grædir fjor& um dalinn: 
alt er nu sem ordid nytt, 
ærnar, kyr og smalinn. 


DO 


Kvedur i runni, kvakar i må 
kvikur prastasongur ; 

eins mig fysir alt af på 
aftur ad fara i gongur 6. 








1 snemmåa—sezt: den, som tidlig stået op, sent går ned. 
æsku ... elli er genitiv. ? pidum: bløde, behagelige. + fyrir 
ber: viser sig. 5 grædir fjor: frembringer liv. 6 fara 
gongur: foretage indsamling af fårene fra fjældene (i september). 
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Stokur. 
1. Enginn grætur Islending, 
eidan gsjer og dåinn; 
begar alt er komid i kring, 
kyssir torfa ! nåinn. 


2. Mjer er petta måtulegt!? 
måtti vel til haga?, 
hefdi eg betur hana pekt, 
sem harma eg alla daga. 


3. Lifdu sæl vid glaum og glys, 
" gångi pjer alt i haginn! 
i ongum minum? erlendigs 
yrki eg skemsta daginn. 


4. Sélin heim år sudri snyr, 
sumri lofar hlyju; 
6 ad eg væri ordinn nyr 
og ynni pjer ad nyju! 


10. Jon Thoéroddsen. 


Island. 


1. O! fogur er vor fåsturjård 
um frida sumardaga, 
er laufin grænu litka5 bård, 
og leikur hjord i haga; 
en dalur lyftir blårri brån 
måt blidum sålar loga, 
og glitrar floturé, gl6ir tun, 
og gyllir sunna” voga. 





1 torfa: græstårvet. 2 måtulegt: passende, fortjænt. 


3 måtti— haga: det kunde være gået godt (haga — indrette). 
+ i Oøngum minum: i min kvide. Blitkakfarver. Sl oTaR 


sletten, 7 sunna; solen, 
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2. Og vegleg jord vor åa! er 
med isi pakta tinda, 
um heidrik? kvåld ad håfdi sjer 
nær hnytir gullna linda3, 
og logagneistum stjornur strå 
um strindi! hulid svellum, 
en hoppa ålfar hjarnis å, 
svo heyrist dun i fellum. 


. Du fåsturjordin frid og kær, 
sem fedra hluaré& beinum, 
og lifid ungu frjoåvi7 fær 
hjå fornum bautasteinum, 
6, blessud vertu, fagra fold, 
og fjoldinn pinna barna, 

å medan groa gros i mold 
og gléir nokkur stjarna! 


So 


Til porsksins. 


1. bu kvartar, porskur! um pad, | 
ad pjer leyfist ekki ad heita 
golporskur 3 guds, eins og hann 
golporskur brodir pinn gsje. 


2. ,Ugga og allmikinn spord 
og einkenni? porska eg hefi”, 

segirdu. — Satt er nu pad, 

samt ertu golporskur ei. 


3. Sjerdu ei, porskur minn! pad: 
ad porskur og golporskur eru 
eigi ad ollu til eins, 
ugga på hver hafi gjer. 





1 åa (af åi): forfædres. : >? heidrik: skyfri, blå. — ? linda 


(af lindi): bælter, her: hovedbind, diademer. : strindi: land. 
3 hjarn: isbelagt land, isflade.  é& hluar: egl. 'varmer”, her: hæger. 
"TJ ONE (aL sin] On LER: 85 øolporskur: i alml. tåle brugt 


om en vældig, stor torsk, % einkenni; særegenheder, 


rå! 


4. Pbetta er, svei mjer!, på satt, 
bad synt verdur ljåsast med dæmi; 
svo ad pu skilir, eg skal 
skrifa pad fast å pitt rod?: 


5. Allir menn eru menn, 

bvi megnardu eigi ad neita; 
b& eru allir menn ei 

utvaldir dannebrogsmenn. 





1l. Benedikt Grondal. 


Huggun. 


1. Ertu nu horfin, pu unads tid 
er ålfur i hverri lilju bjå? 
og hvernig er rosin blessud og blid 
og bloåmin å fjarrum3 heidar må! 


2. Ertu nt horfin, på yndis tid 
er Alvitur! fystist å myrkvan vid 5, 
og Svanhvit å duni svana frid 
songfugla gladdist vid åstar klidé? 


. Ertu nu horfin, pu unadar stund, 
bå alt var i bléma og helgri r6, 
bå fuglinn bjé gladur i fogrum lund 
og fiskurinn ljek sjer um blåan sjå? 


(øde) 


4. Svanhvit og Alvitur, svifid til min, 
svo vil jeg halda å myrkvan vid, 
heyrdi jeg fyrri ad hefdud pid lin 
å& hafstrondu spunnid vid sjåvar-nid 7. 





1 svei mjer: eg]. 'fåj mig”, a: fanden tage mig. 2 rod: 
(fiskenes) skind. Sefrarrnm: (£ fjorrum ate fjarr):kden 
fjærne. + Alvitur, Svanhvit: de to valkyrjer i Volundskvadet. 


5 fystist — vid: længtes efter den mørke skov (ordene frå kvadet). 
6 åstar-klidur; elskovssang. — 7” Jfr kvadet. 
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5. Alt er pad fornaldar! ofid? med skraut, 
alsett? og prytt med gullnum staf", 
alt eins og rodullå å Rånar braut? 
rennir geislunum himnum af. 


6. Breidid pid dukinn pann fegursta fram, 
svo fåi jeg lesid pau meginord, 
sem valpjådum” skemtu, og vopna glamm 
voktu og efldu å nordurstord 8. 


7. Burt vill jeg halda ur .solli$ og synd 
sitja pjer, Alvitur fagra, hjå, 
feginn jeg leik mjer vid gullna grind, 
sem glæpunum heims pig skilur frå. 


8. Nei, pu ert ei horfin, en pu ert ei bjer, 
i prengslum og naudum, sem lifid byr10; 
sælunnar engil sendirdu mjer 
ad segja, hvar andar pinn blærinn hblyr. 

. Nei, ekki ertu horfin, pu unadstid, 
er ålfur i hverri lilju bjåé, 
og råsin er enn på blessud og blid, 
og blåmid er enn å heidar må. 


Co 


12. Steingrimur Thorsteinsson. 
Nautid og 16an. 
1. bar sje eg hvar 16an!! hin ljetta 
sjer lyftir i blåhimins sal; 
en jafnlendis7? jordu vid sljetta 
ris jortrandi"3 nautid i dal. 





1 fornaåaldår skraut: oldtids-pragt. 2 ofid (af vera): 
vævet. 2 alsett: helt besat. + staf: her — striber (guldstriber). 
5 rodull: sol. é& Rånår bråut: Rans vej, søen. 7?” valpj6odum: 
krigerske skarer, krigerne. SS nordur-stord: Nordlandene; stord 
(her kollektivt). ? sollur: (livets) letfærdige tumlen. 0 Syre 
giver. ease rejle: ? jafnlendis; tæt ved jorden. 
13 jørtrandi:; drøvtyggende, 


” =o 
(dd 


Do 


. bvi list ekki å låuna småu, 
bvi list ekki å. himneska for, 
nje sånginn i sålunum blåu 
og sumargledinnar fjør. 


3. Med bolahljéd! bålvar? pad illa 
og baular sem frekast pad må: 
pad vildasta? er vombina ad fylla 
og -velta sjer jordinni å. 


4. Du stångadir, naut, ef pu nædir, 
en nautshornin eru ei svo løng; 
svo heyrdu hvad l6an pig hædir 
um himin er fer hin med song. 


5. Hun segir pjer: ,,Sitt skal hver æfa, 
bvi sångflugid inndæla mjer 

og vængirnir håfleygir hæfa, 

en hornin og klaufirnar pjer.” 


Fyrsta l6ukvak. 


1. I april var hlånad! år helgadd > og snæ, 
mig heilladié vedråttan pyda 
og Esjan” frå midju var blåum med blæ, 
en brunleitt var låglendid vida, 
en brattar um gnipur i hvitleitum hronnum $ 
sig hnappadi? pokan og lå yfir fonnum, 
og engin hreyfdu sig andkul!% stird 
i unadsljufri kyrd. 
Å håholti" stéd eg sem hniginn i ARR 
bå heyrdi eg fugls råddu blida; 





1 bolahlj6d: tyrebrøl. 2 bolvar: egl. 'bander”, brummer 
vredt. 3 vildasta: det ønskeligste (for den). :=<"hlånsd: 
optøt. > helgaddur: dødelig kulde. 6 mig heilladi: for- 
tryllede mig. ”7Esjan: fjæld ligeoverfor Reykjavik. '$ hronnum: 
bølger. ? hnappadi: knugede sig tæt sammen. NA: 
luftning. 1 håholt: håjtragende 'holt” (stenmark). 
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"eg lagdi vid hlustir! og gaf henni gaum 
og girntist enn lengur ad bida; 
bad var låunnar kvak, sem ur loftinu bar, 
eg leit mig i kring og vissi ei, hvar pad var, 
hid fyrsta l6ukvak, sem gall ur geim? 
med gledibod um vor i nordurheim. 
2. Svo kom pad vid endalok illvidra grands? 
um æginn! til heimveru-stadar 
pad vængborid &skbarn hins einmana lands 
i uthafi nordurs vid jadar 5, 
bad kvaddié pau sudrænu, sålbjårtu låndin, 
med segulkrapt? teygdi pad fåsturlands strøndin 
og nå vid hraunin og holt og må 
bad hjørtum veitir frå. 
på veit eg i låndunum sunnar er sagt, 
ad sorglega heylban kvedi, 
bar vorid sitt hljémfagra lag hefur lagt 
vid lævirkjans dillandi? gledi. 
bar er låéunnar kvak svo sem audnar hlj60 "9 eitt, 
en fast upp vid nordrid pad gledi fær veitt, 
hid fyrsta léukvak, på hverfa bjørn 
vid hrjåstrin! grå, pad kætir Islands børn. 


Svanasongur å heidi. 
1. Eg reid um sumaraftan einn 
å eydilegri heidi; 
bå styttist leidin lång og strong, 
pvi ljufan heyrdi eg svanasång, 
jå, svanasong å heidi. 








thlustkore! ? øeimur: himmelrum. 3 erand: skade, 
mén. t æginn (af ægir): havet. 5 nordurs jadar: nordens 
yderkant. 6 kvaddi: sagde (havde sagt) farvel til. 7 segul- 
kraft: magnetisk kraft. S lagt vid: føjet sammen med. 
9 dillandi: trillende. 10 audnar hlj6d: ørken-lyd (,,dér be- 
tragtes bjejlens pip kun som en ørken-lyd"), 1 hrjostrin; de 
harde, ufrugtbare strækninger, 
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2, Å fjollam rodi fagur skein, 
og fjær og nær ur geimi 
ad eyrum bar sem englahljåm, 
i einverunnar helgidém, 
bann svanasong å heidi. 


3. Svo undurblitt eg aldrei hef 
af &6mi tofrast! neinum ; 

i vokudraum eg veg minn reid 

og vissi ei hvernig timinn leid 

vid svanasong å heidi. 


Laugardalur. 


1. Vjer ridum und kvåldsél i Laugardals lænd, 
hun ljomadi af raudbrunu felli 
um engjanna grasflæmi? geysi-vitt pond 3, 
um glampandi silfurskær vatnanna bond 
og blåfell vid blomgada+ velli. 
Å logbjørtu kvåldi vid léunnar sång 
vjer lidum å vegbrautum fridum 
i lifgandi skågblæs um laufrunna gång 
med Laugardals algrænu hlidum. 


DO 


. Vjer forum med bygdum par fålk. var vid slått, 
og felt lå par kafgrasé i slægjum 7; 
um fjallbrekkur hopadist kviafjed kått, 
i kvøldlogni pyrludust blåreykir hått, 
og bjarkilminn lagdi frå bæjum; 
og hinsta ljek sålbros å sveitalifs rå, 
er sjonina pydlega dvaldi 8, 
" en åfram var haldid, pvi eftir var någ, 
uns aftur oss skågurinn faldi… 








1 tofrast: er.bleven fortryllet. 2 ørasflæmi: græs- 
strækninger. geysi-vittpond: uhyre vidt udstrakte. + blåm- 
"gada: blomster-bestrøde. 5 skégblæ: skovduft. 6 kafgras: 
højt græs. 7 slægjur: det land, der skal slås. s dvaldi; 
opholdt. 
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3. Og fåkum! vjer hleyptum og håfdynur gall 
å hlemmibraut? valllendis grundar, 
ad eyrum på nidurinn ålengdar svall 3, 
sem + ålgandi nålgadist vatnsidu5 fall, 
bad birtist oss brått innan stundar, 
par fossadi Br&ard freydandi kvik? 
af faldhvitra7 straumbruda dansi, 
en skjott bar oss yfrum i andspænis vik 8, 
sem umgirdist bjarkrunna kransi. 


4. Og dagur var lidinn, vjer bårumst um bygd, 
af braut vorri måttum vjer skoda, 
er haudurs? bål &6ll voru heidråkkri % gskygd 11, 
frå Heklu reis månans hin bleikhvita sigd 
å4 blåhimni reifdum % i roda. 
Oss fadmadi svalandi sumarkyrd heid, 
vjer svifum ur skoggeimi vidum 
af unadi fångnir frå inndælli leid 
med algrænum Laugardals hlidum. 


5. Vjer hurfum ad nåttstad, par hvildin baudst vis, 
ad hvitmekkjum "+ sveipudu båli, 
par 6dul å Geysir, er orsjaldan gys, 
pvi aldradur djupt nidri værdina "5 kys 
så hrørnadi?6 hveranna sjåli "7; 
par reykur vid reyk sig frå haudrinu hof. 
Vjer .hråsudum svefnhåfga 8 blidum, 





1 fåkur: hest (poet. ord). 2 hlemmibraut: bred og jævn 
vej. ? svall: svulmede, kom svulmende, fyldig. >” sem: som om. 
5 vatnsida: vandhvirvel. f&freydandi kvik: skummende fyrig. 
7? faldhvitur: med hvid fald (hovedtv%j). S andspænis vik 
(ntr.): en lille vig ligeoverfor. 9 haudurs: landets. 10 heid- 
rokkri: blåt tusmårke. 1 skygd: beskyggede, omgivne (af 
mårket). ”? sigd:le.  '" reifdnm: omsvøbt. 1 hvitmekkjum 
(af -mokkur): hvid tåge. 1” værdina: hvile, ro. ”' hrørnadi: 
affældig- blevne. "7 hveranna sjoli: varme kilders konge 
(k. blandt kilder). 'S syefnhofgi: såvntynge, døsighed, 


å.J 


EL 


og fagurt i åraumblæjur" dyrdin sig 6f 
frå dagfor med Laugardals hlidum. 


6. Svo kættist eg pad sinn vid Laugardals lånd, 
er ljøomudu i sumardyrd skærri 
hin glitrandi skøåghlid og grasflæmin pånd 
og glampandi, silfurskær vatnanna bond 
og blåfellin blémvållum nærri. 
Og hendi pad? sidan ad hugur minn snyr 
ad håsumar-stådvum svo fridum, 
bå lfdur um hann einsog? laufvindur hlyr 


frå Laugardals ångandi hlidum. 


13. Grimur Thomsen. 


Sveinn Pålsson og ,,K6pur”. 
1. ,— Ofær synist åin mjer, 
ållinn! pessa 5 vestur, 
stéra jaka straumur ber, 
stendur hann? enginn hestur. 


2. Åin hljép 7, sem oft til her 
eftir milda vetra; 


vertu i nåttS, pvi visast er, 
ad verdi å morgun betra”.… — 


3. ,— Væri ei naudsyn næsta bryn ?, 
nåttstad 0 yrdi eg feginn, 
en kona i barnsnaud bidur min 
banvæn !! hinumeginf, — 








1 draumblæjur: drommeslår. 2toglhendi pad: og 
skulde det ske. 3 einsog: lige som. + ållinn: rende (i en 
elv-strom). 5 bessa (adverbielt): omtr. — aller-. 6 stendur 
hann (o: strauminn): modstår den. 7 hljåp: svulmede pludselig, 
blev pludselig opsvulmet. 8 "yertut il; noti:: bliv "her" i” nåt. 
9 næsta bryn: meget påtrængende. 10 nåttstad (dativ): 


nåttekvarter. , ”! banvæn: dødssyg. 
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4. ,— Skal på, læknir! ljå pjer ,,Kopf 1 
låttu hann alveg råda; 
honum, sem fljådi? fåstrid skåp, 
fel eg ykkur bådaf. — 


5. Vandlega kannar? Kopur straum, 
i kvislina drepur gronum!; 
slakan 5 lætur læknir taum 
leidratanda & vonum. 


6. Var i strengnum” stridast fall, — 
straums i ålgu halla s 
jakabålgin? bylgjan svall, 
blakk 1% på hrakti valla. 


7. Od hægt Kopur. — Yfir skall", — 
"… ædar jokuls pjåta, 
drengs på hjarta drap ei stall?”, 
drosull 3 misti ei fåta. 


8. Reyndi å beinin!+ fåst og fim 
flaums 5 i pridja svipnum (6; 
likt og å skeri brytur brim ””, 
braut å stålpa-gripnum "8, . 

9. Komst på Sveinn i krappa-dans!%, 
Képur skalf å beinum, 





1 Kopur: egl. "sæl-unge”, (vel af farven) hestens navn. 


2 fljod (ntr.) kvinde. 3 kannår: undersøger. tFdrepur 
gronum: stikker mulespidsen ned. > slakan: slap. f leidrat- 
anda: en der finder (den rigtige) vej. 7 strengur: det sted 


(rende) i elven, hvor der er snævring og strømmen stridest. 
8 straums—halla: i den svulmende stroms hældning; olga: 
svulmen; halli, maåsk.: hældning. ? jakabålgin: isflage-svul- 
mende. 10 bplåkkur: hest (poet.). 11 yfir skall: vandet gik 
over (dens) ryg. ”?” drap ei stall: blev ikke modløst. ”? drås- 
ull: hest (poet.). 4 Reyndi å beinin: benene prøvedes hårdt. 
15 flaomur: strom.-. 7% svipur: bevægelse. 17” prim (acc. obj.): 
brændingen. "$ stålpa-gripur: kærnekraftigt dyr. 7?” krappa- 
dans: farlig dans. 
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er hann nådi lokg til lands 
laminn jokul-fleinum ". 


10. Af edli? gøfgu fåkur fann, 
fæti ad måtti ei skeika, + 
læknir skyldu-verkid vann, 
verkid mannkærleika. 


11. Ur barns og médur bætti hann praut, 
blessun upp pvi skar hann, 
6nnur laun hann engin hlaut, 
ånægdur på var hann. . 

12. på ad liggi lifid3 å, 
låta peir: nuna bida, 
I jokulhlaupi. Jokulså 
og jakaburdis ad rida. 


Jén tikargj6la$, 


1. Å Skerjafirdi7 skaut hann sel, 
en skaut hann ei til fulls i hel; 
selurinn enn var syndur vel 
og syndi honum hid gråa stjel. 


2. Veidibrådur? var iann Jån, 
vildi sels ei bida tjån; 
hugadur einsog hardfengt? ljn 

" henti"? hann -sjer i laxafroén 1", 


3. En — seggurinn!? eigi syndur var, 
såkk hann pvi til hålfs i mar”3, 





"1 Jokul-fleinum: de skarpe isflager fra joklen; fleinn: 
spids.  ?” edli: natur. 37 liggi lifid å: det er livet om at gore. 
4 beir: mænd (i alml.). 5. jakaburdur:. isflage-flom. 6 tik- 
argjola: af tik, tævehund, gjoåla = svag vind; det hele — svag 
vind. 7 Skerjafjordur: syd for Reykjavik. ' veidibrådur: 
fangst- hidsig. 9 hårdfengur: kraftig. 10. henti: kastede. 
1 laxafråén: lakseland 9: søen. !? seggurinn: manden. "% mar: sø. 
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sels hann hreifa! hremdi? snar 
og hjelt sjer daudahaldi par. 


4, Kåpur hann i kafi5 drå, 
kempan någ Pbar drakk af sjå; 
upp i sker peir skoludust? på; 
skalf hann Jon, en — selinn 816. 


5. ,Mikid varstu fifl og fléåns 
ad fleygja pjer i sjéinn, Jon! 
sidur en eigi syndur”, — Tån 
sendi Jon? um ysu fron7”: — 


6. ,,D6 fljéti eg litid betr en bly, 
brædur gå6dir! treysti eg pvi, 
ad selurinn er såkkva-fri3, 
og sjørinn någur ad drifa wtf. 


14. Matthias Jochumsson. 


Lofsongur. 


ik O, gud vorg landgs! 6, lands vors gud, 
vjer lofum pitt heilaga, heilaga nafn! 
Ur sålkerfum? himnanna hnyta pjer krans 
pinir herskarar, timanna safn! 
Fyrir pjer er einn dagur sem pusund en 
og pusund år dagur, ei meir, 
eitt eiliffdar småblåm med titrandi tår, 
sem tilbidur gud sinn og deyr. 

i: Islands påsund år — i: 





1 hreifar: luffer. ? hremdi: greb (og holdt fast). ? 1 kafi: 
(nede) i vandet. +: skoludust: førtes af strommen. + > fifl og 
flån: fjante og tåbe. fé tån sendi Jon: sagde højt (udover). 
7 ysu fron: kullernes land oa: søen.  'sokkva-fri: 'synke-fri”, 
som ikke kan synke. — Den sidste linje udgår Jons mundheld. 
9 sålkerfi: solsystem. 
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eitt eilifdar småblém med titrandi tår, 
sem tilbidur gud sinn og deyr. 


; 2, O, gud! 6, gud! vjer follum fram | 
og fornum! pjer brennandi, brennandi sål, 
gud fadir, vor drottinn frå kyni til kyns, 
og vjer kvokum vort helgasta mål; 
vjer kvoikum og påkkum i påsund år, 
pvi på ert vort einasta skjål; 
vjer kvokum og påkkum med titrandi tår, 
| bvi pu til bjøst? vort forlaga? hjål. 
| i: Islands påsund år :;: 
voru morgunsins humkåldu? hrynjandi tår, 
sem hitna vid skinandi sål. 


3.0, gud vors lands! 6, lands vors gud, 

, vjer lifum sem blaktandi, blaktandi5 strå; 
vjer deyjum ef put ert ei ljås pad og lif, 
sem ad lyftir oss duftinu frå; 

6, vert pu hvern morgun vort ljufasta lif, 

” vor leidtogi i daganna praut, 
og å kvåldin vor himneska hvild .og vor hlif, 
og vor hertogi å pjodlifsins braut; 
i: Islands påsund år :;: 
verdi groandi pjodlif med pverrandi tår, 
sem proskast å guds-rikis braut. 


DD | Eggert Olafsson. 
1. Prutidé var loft og pungur sjår, 
pbokudrungad” vor. 
bad var hann Eggert Olafsson, 
hann ytti' frå kaldri Skor. 








1 fornum: ofrer. 2 til bjost: (bua til): tilberede, skabe. 


3 forlåg: skæbne. : humkaldur: mårke-kold (natkold). 
5 blaktandi: svajende. ff prutid: sky-fyld. 7 pokudrungad: 
E tåge-tung. " % ytti (o: skipi): stødte fra land. 
6 
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2. Gamall pulur! hbjå grædi? sat, 
geigur? var svip hans i, 
hann mælti vid Eggert Olafsson: 
»Mjer ågna! pau vinda-sky". 


3. ,Jeg sigli ei skyin, jeg sigli sjå!” 
svaradi kappinn og blå, 
jeg trui å gud, en grylur5 ei, 
og gled mig vid reidan sjo". 


4. Gamall pulur frå grædi hvarf, 
gegndié med pungri lund: 

»Pu siglir ei pennan sjå i dag, 

bu siglir å guds pins fund". 


5. pad var hann Eggert Olafsson, 
hann ytti frå kaldri Skor, 
vindur upp segl og sjålfur vid stjorn” 
settist med formanngs>% por. 


6. Knudu rastir? knerrir tveir, 
komid var rok" um gsvid!1:; 
sidasti fugl ur fjarri Skor. 
flågradi å vinstri hlid. 
7. Å bålkanum ”? situr brådur ång, 
bleik var in gåfga kinn: 


Er) gud! så båran er brått og hå, 
hun brotnar i himininn inn!" 


8. ,Hækkid pid seglin!" hetjan, kvad, 





en Helja skjotari vard; Å 
1 pulur: vismand. 2 ørædir: sø. 3 geigur: angst. 
£ mjer 6gnå: jeg er bange. for. 5 ørylur: skræmsler (gryla 
et slags væsen, man skræmmer bårn med). 6 gegndi: svårede. 
7 stjoårn: roret (egl. styrelse). Sformadur: formand (den egen- 
lige betegnelse for den, der er den øverste og styrmand i en 
fiskerbåd).  ? rastir: stroémmene. 1 rok: storm. !)" svid: sø. 


12 hulki: skibsladningen (stuvet, fastsurret). 
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bodinn skall yfir båru-mar!, — 
i bulkann var komid skard. 


"9. bad var hann Eggert Olafsson, 
frå unnar-jonum? hann stokk, 
og nidur i brådan Breidafjord 
i brudar ormum såkk. 


10. ,Pad var hann Eggert Olafsson”, 
—. Isalands vættur kvad — 
»aldregi græt jeg annan meir 
en afreks-mennid pad". 


ll. Ef prutid er loftid, pungur sjor 
og pokudrungad vor, 
bu heyrir enn på harma-1j60, 
sem hljéma frå kaldri Skor. 


Leidgla. 
1. Og andinn mig hreif upp å håfjalla-tind 
og jeg horfdi sem &rn yfir fold3, 
og min sål var lik istærrit svalandi lind 
og jeg så ekki duft eda mold. 


2. Mjer påtti sem hefdi jeg gengid upp gil 
fult med grjåtflugå og hræfugla-1j60, 
fult med pokur og tåfrandi trollheima-spil, 
uns å tindinum hæsta jeg stdd. 


3. Mjer påtti sem hefdi jeg polad alt strid, 
alt, sem pola må skjålfandi reyr, 
og mjer fanst sem jeg pekti ekki håska nje hrid, 
og ad hjarta mitt bifdist ei meir. 


4. Eg andadi himinsins helgasta blæ 
og minn hugur svalgé vodalegt por, 





1 båru-mar: bølgens hest oa: skibet. 2 unnar-jor: d. s. 
3. fold: jorden. + istær: is-klar. 5 ørjotflug: sten-ras 
5 svalg: slugte, 
6% 


S4 


og 6ll hjarta mins dulin og deyjandi fræ 
urdu dyrdleg sem ljomandi vor. 


5. En min sål var på kyr, pvi ad kraftanna flug! 
einsog kyrrasta.jafuvægi?. stod, 


og mjer sång einhver fylling3 i svellandat hug 
einsog samhlj6da gullhårpu-1j6d. 


6. Einsog heilåg guds ritning lå haudur og sær, 
alt var himnesku gullletri skråd 5, 
medan dagstjarnan kvaddi svo dåsemdar-skær 
einsog deyjanda guds-sonar nåd. 


15. pborsteinn Erlingsson. 
Lågnætti. 
1. Margoft pångad mårk og grund 
mig ad fångi6 draga, 
sem pær” ånga ut vid Sunds 
eftir långa daga. 


DO 


. Bundinn gestur ad jeg er 
einna best jeg gleymi, 
medan sest å sumri hjer 
sål i vesturheimi. 
3. Ekki er mart sem foldar frid 
fegur skarta lætur, 
eda hjartad unir vid 
einsog bjartar nætur. 
4. Kvikt? er valla um sveit nje gsjå 
svo ad kalla megi; 





1 flug: flugt. ? jafnvægi: ligevægt. 3 fylling: fylde. 
: svellanda: svulmende. 5 skråd: skrevet. Ssalsfårei: 
til favntag. 7 pær o: mårk og grund, skoven og jorden. 
S Sund 9: Øresund.  ? kvikt: levende, bevægeligt. 


85 


raddir allar pagna på, 
begar hallar degi. 


5. Sofnar l6a er lång og mjå 
ljés å fléa deyja; 
verdur rå um vidan sjå, 
votn og skågar pegja. 


6. Hjerna brunnu! blåma munn? 
brosin sunnu vidur, 
nu ad grunni ut i unn3 
er hån runnin nidur. 


7. Stjornur håum stålum frå 
stafa: blåan sinn 
ut vid sjåar ytstu brå; 
eftir dåin ljåsin. 
8. Utar bida åttutid 
ægis fridu dætur, 
bar sem vidié sveipar sid 
sol um blidar nætur. . 


9. Å um njélu” aldinn 8 mar 
ut bjå poli gaman: 
årdags sål og aftann par 
eiga stéla saman. 


10. Deim er yndi tt um sjå 
yfir lindum? blåum | 
skyjum"% bindast 6rmum å 
eda tindum håum. 


11. Blémin væn par svæfir!1 sin 
sumarblænum pydum 





!? brunnu: subj. er brosin sunnu — solens smil.  ” blåma 
munn styres af vidur (= vid) oa: 'mod blomsterms mund”.  Z unn: 
bølgen. + stafa: danner striber (ved spejling). 5 brå: kant. 
- $ vidi (af vidir): søen. 7 njålu: natten. — 3 aldinn: gammel. 
9 lindum (af lind): egl. "kilderne”, her: bølgerne. 109 skyjum: 
styres af å. 1 gvæfir: dysser i såvn (subj. er eyjan i l. 3). 
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ytst i sænum eyjan min 
idjagræn i hlidum. 


12. Sljettu! bædi og Horni? hjå 
heldur Grædir anda, 
medan' hædir allar å 
aftanklædum standa. 

13. Ekki er nåttin leid nje lång: 
landid rått par bidur 
medan hljått ad sævar-sång. 
sål um dttu ridur. 

14. Ægis dætur hafsbrun hjå 
hårid væta långa, 
sem hun lætur lidast frå 
ljésrar nætur vånga. 

15. Séley kær, ur sævi skjått 
sunnan skæra lifdur. 
Sje pjer blær um bjarta nått 
bædi vær og pydur. 


' Solskrikjan. 


l. Su rådd var svo fågur, svo hugljuf? og hrein, 
sem hljomadi til min år dålitlum runni; 
hun sat par um nætur og sing par å grein 
svo sålfågur 1j6d um svo margt sem jeg unni, 
og kvold eftir kvåld håf hun åstarlj6d ein — 
6, ef ad pu vissir, hvad mikid hån kunni. 


2. Hun kvad um sitt fjolbreytta? fjalldala skraut, 
hve frittå er og rolegt ad eiga par heima, 
hve mjukt er i juni i ljåsgrænni laut, 
hve ljett par er vetrarins hormum ad gleyma, 





1 Sljetta: Melrakkasljetta, nordl. Isl. 2? Horn: forbjærg 
på nordl. Isl. 3" hugljuf: hu-kær (kær for sjælen). AFYO TES 
breyttur: mangeartet. 5 fritt (af fridur): skåont, 
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og hvad på er inndælt vid ættjardarskaut 
um åstir og vonir ad syngja og dreyma. 


3. En sætust af &llum og sigrandi blid 
hun sång mjer par lj6din um dalbuans nædi !, 
um lundinn sinn kæra og lynggråna hlid, 
p6 litil og fåtækleg væru pau bædi; 
en svipurinn hyrnar?, pjer synast pau frid 
i syngjandi snjåtitlings vornæturkvædi. 

4. Dar sång hun i kyrdinni elskhugang 603 
um dåbygdar heidar og vidsynid frida, 
og æskunnar barnglada, blidréma 1j60, 
sem. bidur pess sumarid: aldrei ad lida); 
bvi sitja par vorkvåldin hlustandi hlj6d, 
pbvi hika5 par nætur og dreymandi bida. 


5. En fjarri er nå sångur pinn, sålskrikjan min, 
og sumur Ping vinar hin fegurstu lidin; 

hann långar svo oft heim å pårsmårk 6& til pin, 
hann pråir” svo 1j60in og vornætur fridinn, — 


hann harmar i skågunum hrjåsturlånd. sin, 
hann hlustar sem gestur å nåttgalaklidinn. 





16. Hannes Hafstein. 
Fuglar i buri. 
1. O hvad mig tekur pad sårt? ad sjå 
saklausu fuglana småu 
stolna burt sinu frelsi frå," 
sem fleygt sjer gætu? på vængjum å 
uppi um heidloftin håu. 








1 nædi: ro, rolige liv. 2? hyrnar: bliver gladere. 37065, 
mask.: digt. +lida: være forbi.  &hika: stanser. fporsmåork, 
en egn (tidligere skov) på østsiden af Markarfljét, der begrænser 
Fljotshlid, digterens hjem. 7” pråir: savner. '&tekur sårt: det 
smærter mig bittert.  . ? fleygt sjer gætu: kunde sig svinge. 
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bid vesalings, vesalings fångar, 
jeg veit hversu sårt ykkur långar. 


DO 


. Hreyfid ei vængina, himid! pid, 
hædid på ei med ad flågra >”; 
lokada burid ei gefur grid, 
og gæfi pad smugu?, på tækju vid 
hindranir husveggja fjogra. 

Deim, sem fært er ad fljuga, 
i fångelsi er dapurt ad bua. 


3. Hinum, sem aldregi flogid få, 
finst pad hugnun! og gaman, 
ad horfa fuglana fleygu å 
fjotrada, jardbundna einsog på, 
ad lita hinn loftfrjålsa taman. 
bid vesalings, vesalings fångar, 
jeg veit, hversu sårt ykkur långar. 


Fjallasongur. 

1. Glatt og frjålst å fjollum er 
frjålsir sveinar erum vijer, 
låtum skeida5, hleypum hart, 
hesturinn okkar bilar varté& 
Komi gjåtur”, klårinn yfir stekkur, 
komi hrjåstur 8, stiklar? hann å peim. 
Fram å stoåkki sjerhver råskur rekkur, 
ridum nt til fjalladisa heim. 


2. Fjallatroll i fellunum "9, 
fjallaborn i hellunum, 





1 himid: værer stille med sænket hoved. 2? flågra: baske 
(med dem). . ” smugu: rift (mellem tremmerne, hvorigennem de 
knnde smutte). : hugnun: trøst, tilfredsstillelse. 5-skeida:: 
her i alml. 'løbe rask”. & bilar vart: svigter:inæppe. ” gjotur: 
hul (i vejen). S hrjåstur: ujævn, stenet, grund. stier 
træder (oa: på sten fra sten). 10 fellunum (af fell): mindre 
fjælde. ; … 
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hraustum drengjum heilsid pjer. 

Heilir svo, nå komum vjer. 

Litid upp og synid okkur svipinn!", 
synid okkur preknar herdar nu, 
vættur, pad er synd ad hirast hnipin ?, 
hjer er någ af gledi, sæl vert pu. 


3. Og på, fagra fjalladis, 
fålgin bak vid klett og is, 
komdu fram med frida kinn, 
findu sveinah6pinn pinn. 
Komdu, hlædu? blitt vid bidlum pinum, 
breiddu sparifeldinn! undir på, 
gef år pinum lindum5 val af vinum, 
veit peim sæti ståli pinum hjå. 


4. Hjer er bædi lind og laut& 
ljésgrænt klædd i sumarskraut, 
ågæt handa hestunum, 
hvila besta gestunum. 
Lindardisir, kvedid oss nu kvædi, 
komid svo med veigar7 handa oss; 
hjer vid getum glattS oss 6ll i nædi?, 
gola, kom og rjett oss svalan koss. 


| Undir Kaldadal. 

1. Jeg vildi éska ad pad yrdi nu regn 
eda på bylur % å Kaldadal, 
og ærlegur kaldsvali okkur i gegn 
ofan ur håreistum "! jøklagsal. 





1 svipinn: ansigtstrækkene. 2 hnipin: nedbåjet, sårg- 
modig. . ? hlædu (af hlæja): le, smil. + sparifeldinn: sondags- 
felden (skindet) 2: det gronne græs. 5 lindum (af lind, fem.): 
kilder. 6 laut: fordybning, lille dal. 7 veigar: (kraftig) vin, 
drik. 3 'ølatt (af gledja):  fryde. gen æde: titro og mag: 
0 bylur; snestorm. .% håreistur: håjt bygget, hj. 
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2. Vjer purfum loft og vjer purfum bad 
ad pvo burt dådleysis mollukåf!. 
Vjer purfum ad koma å kaldan stad, 
å karlmensku vorri halda pråf?, 


. Vjer purfum å stad3 par sem stormur hvin 
og steypiregn? gerir horund vott, 
svo Peir geti skolfid og skammast sin, 
sem skjålfa vilja, pad er peim gott. 


(eøte) 


4. Ef kaldur stormur um karlmann fer 
og kinnar bitur og reynir fot, 


bå finnur hann hitann i sjålfum sjer 
og sjålfs sins kraft til ad standa mdt. 


5. Ad kljufa rjukandi kalda5 gegn, 
bad kætir hjartad i råskum hal. 
Jeg vildi ad pad yrdi. nu ærlegt regn 
og islenskur stormur å Kaldadal. 


Åning. 
1. Å grund undir holtbardi% håu 
af hestunum sprettum ” vjer på; 
jeg klappa klårnum å, hålsinn 
og kléra honum eyranu hjå. 
Sko, knålega & karlinn sjer veltir 
og kraftbyggdan hristir hann skrokk 9, 
- og vindurinn faxinu feykir | 
og fallegum ennislokk. 


2. Vjer hreidrum"% ogg uppi undir holti, 
og hundurinn fylgir oss trur. 


1 mollu-kåf: den tunge stille lufts kvalme. prof: 
eksamen. ? purfum å stad: trænger til et sted. ” steypiregn: 
styrtregn. 5 rjukandi kalda: rygende kulde. 6 holtbard 
(ntr.): stenet og bar (fjæld)-afsats. 7? spretta af: tage sadlerne 
af. v? knålega: kraftigt: ”'skrokkur::krop.— 2 hreidrum: 
lejrer (egl. bygger rede), 
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Ur tåskunum tåkum vjer nestid 

og tappana! flåskunum år. 

Vjer tilum um veginn og vedrid 
og vidburdi? leidinni å, 

um greidann3 å gistingarstadnum 
og gædin stulkunum hjå. 


3. I vestrinu sål fer ad siga, 

— hån sindrar! å snæfjøllin skyggd5, 
og dagur fer pegar ad pverra 
og pad er svo långt nidri bygg. 
Vid purfum ad spretta ur sporié, 
å spodunum halda7” i kveld. 
Ef. klårarnir hvilast og fyllast, 


på komumst vjer samt, ad jeg held. 


"4. Jå, klårinn minn, kom pu ad læknum 
og kroppadus par sem er best. 
Vid bådir sem best skulum nota 
hinn brådfleyga? åningar-frest 19, 
I hnakkinn!! minn håfudid legg jeg 
og hugljufum dvala mig fel. 
Nu heyri jeg hestinn minn bita — 
jå, hertu pig, karltetur!”, vel. 








1 tappana (af tappi): propperne. ”vidburdi: tildragelser. 


3 øreidann: det ydede (gæstfriheden). 4 sindrar: gløder. 
5 skyggd: skinnende lyse. 6 spretta ur spori: lade det gå 
rask af sporet, ad: ride rask til. 7? håldå å sp&dunum: egl. 


"holde dygtig på spaderne” ao: arbejde kraftig, her: skynde sig. 
8 kroppadu: pluk (græsset). 92 brådfleygur: som flyver, 
er forbi, hastig. 10 åningar-frest: frist, tid til at bede. 
1 hnakkinn: sadlen. ”? karltetur: omtr. = 'gamle” (kælende). 
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1%. Stokur. 


1. Hani, krummi, hundur, svin, 
hestur, mus, titlingur: 
zgalar, krunkar, geltir, hrin, 
gneggjar, tistir, syngur ". 


Do 


. Ljosid kemur långt og mjått, 
logar å fifustångum?, 
Halla kerling fetar fljått 
framan eftir gångum 3. 


3. Fuglinn i fjotunni! 
hann heitir mår&, 
silkibleik er huan hans 
og gult undir hår. 


4. Kondu nu ad kvedast å6, 
kappinn, ef på getur, 
låttu gånga ljodaskrå? 


"$ 


ljosts i allan vetur. 


5. Ferhyrnd kæran? fågur og væn 
frod heilrædin kennir skåst!?, 
fångid bydur firdum"! kæn??, 
freknur13 vida um pad!4 gjåst. 





1 Til hvert subst. (dyrenavn) svarer det verbum, der betegner 


hvert dyrs lyd, i rigtig rækkefølge. ? fifustongum: kæruld- 


stænger, små træstykker med kæruld (som lys). 3 gongum: 
(af gong ntr. pl.) gang (i et hus). HF JOTUNDT (Aar) 
strandbred. 5 mår — måge. 6 kvedast å: se ovf. s. 44, 
7 ljo6daskrå: egl. 'digt-samling”, 9: et utal af vers. Sel FO SIE 
adv. 'tydeligt”, ufejlbarlig. 9 er en gåde (opløsn.: en bog). 
kæran: egl. "kær kvinde”. 10 skåst: hører til heilrædin, 'de 
bedste”. 1 firdum — mændene, folk (af firdar). 2 kæns= 
klog. 13 freknur — fregner, 9: bogstaverne. ED AO ROER 
oa: den mente genstand. 
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